Adolf Wiirth GmbH & Co. KG
Reinhold-Wiirth-StraBe 12-17

74653 Kinzelsau
GERMANY
www.wuerth.com

1

© by Adolf Wirth GmbH & Co. KG

Alle Rechte vorbehalten

09 92A 2

UpP

w WURTH w WURTH

AKKU-BOHRSCHRAUBER
CORDLESS DRILL DRIVER

Nachdruck, auch auszugsweise, nur mit Genehmigung.

MWV-OSW-111432-06/16

Gedruckt auf umweltfreundiichem Papier.

Wir behalten uns das Recht vor, Produktverdnderungen, die aus unserer Sicht einer Qualitéitsverbes-

e ienen, endhalm Ve ilung jederzeit durchzufihren, Abbild

ksnnen Beispielabbildungen sein, die im lieferten Ware abweich

kdnnen. Irrtimer behalten wir uns vor, fiir Druckfehler ibernehmen wir keine Haftung. Es gelten unsere Ar'. 5700 111 X

allgemeinen Geschaifisbedingungen.

oder Mif
hei |

ild von der

Originalbetriebsanleitung

Translation of the original operating instructions
Traduzione delle istruzioni di funzionamento originali
Traduction des instructions de service d'forigine
Traduccion del manual de instrucciones de servicio
original

Traducao do original do manual de funcionamento
Vertaling van de originele gebruiksaanwijzing
Oversattelse af den originale betjeningsvejledning
Original driftsinstruks i oversettelse
Alkuperaiskayttoohjeen kaannos

Oversattning av bruksanvisningens original
Merappaon mg yvijoiag odnyiag Aeroupyiag
Orijinal isletim kilavuzunun cevirisi

Tlumaczenie oryginalnej instrukcji eksploatacii

Az eredeti izemeltetési Gtmutaté forditasa

Preklad origindIniho ndvodu k obsluze

Preklad origindlneho ndvodu na obsluhu
Traducerea instructiunilor de exploatare originale
Prevod originalnega Navodila za uporabo
[Mpeson Ha OPUIMHANHOTO PLKOBOACTBO 30
excnnoarauus

Originaalkasutusjuhendi koopia

Originalo naudojimosi instrukcijos vertimas
Ekspluatécijas instrukcijas originala kopija

lMpeson opunHana pykoBOACTBA NO eKCANyaTaumMM

Prijevod originalno uputstvo za rad

®0EE0E 00EREERARHREERE ROE

Prijevod originalne upute za rad



ww WURTH

11
17
24
31
38
a5
52
58
64
70
76
83
89
96
103
109
116
123
130
138
144
151
158
165
171
177

77
84...
90

25
32...
39
46 ...
53
59
65 ...
71
97
.. 104...
.. 110...
117

124
131
139
.. 145 ...
152
159
166
172

00000000000000000000000000




ww WURTH







(DE

m WARNUNG Lesen Sie alle Sicherheitshinweise

und Anweisungen. Verséumnisse bei
der Einhaltung der Sicherheitshinweise und Anweisungen kén-
nen elekirischen Schlag, Brand und/oder schwere Verletzun-
gen verursachen.

Bewabhren Sie alle Sicherheitshinweise und
Anweisungen fiir die Zukunft auf.

Der in den Sicherheitshinweisen verwendete Begriff ,Elektro-
werkzeug” bezieht sich auf netzbetriebene Elektrowerkzeuge
(mit Netzkabel) und auf akkubetriebene Elektrowerkzeuge
(ohne Netzkabel).

Sicherheitshinweise
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Gefahrloses Arbeiten mit dem Geréit
ist nur méglich, wenn Sie die Bedie-
nungsanleitung und die Sicherheits-
hinweise vollsténdig lesen und die
darin enthaltenen Anweisungen
strikt befolgen.

Allgemeine Sicherheitshinweise

Arbeitsplatzsicherheit

O Halten Sie lhren Arbeitsbereich sauber und gut
beleuchtet. Unordnung oder unbeleuchtete Arbeitsbe-
reiche kénnen zu Unféllen fihren.

O Arbeiten Sie mit dem Elektrowerkzeug nicht in
explosionsgeféhrdeter Umgebung, in der sich
brennbare Flissigkeiten, Gase oder Stdube
befinden. Elekirowerkzeuge erzeugen Funken, die den
Staub oder die Démpfe entziinden kénnen.

O Halten Sie Kinder und andere Personen wih-
rend der Benutzung des Elektrowerkzeugs
fern. Bei Ablenkung kénnen Sie die Kontrolle iber das
Geréit verlieren.

Elektrische Sicherheit

O Der Anschlussstecker des Elektrowerkzeuges
muss in die Steckdose passen. Der Stecker darf
in keiner Weise verdndert werden. Verwen-
den Sie keine Adapterstecker gemeinsam mit
schutzgeerdeten Elektrowerkzeugen. Unverdn-
derte Stecker und passende Steckdosen verringern das
Risiko eines elektrischen Schlages.

O Vermeiden Sie Kérperkontakt mit geerdeten
Oberflédchen wie von Rohren, Heizungen, Her-
den und Kiihlschréanken. Es besteht ein erhhtes
Risiko durch elektrischen Schlag, wenn |hr Kérper geerdet
ist.

O Halten Sie Elektrowerkzeuge von Regen oder
Naésse fern. Das Eindringen von Wasser in ein Elektro-
werkzeug erhdht das Risiko eines elektrischen Schlages.

O Zweckentfremden Sie das Kabel nicht, um das
Elektrowerkzeug zu tragen, aufzuhéngen
oder um den Stecker aus der Steckdose zu zie-
hen. Halten Sie das Kabel fern von Hitze, Ol,

scharfen Kanten oder sich bewegenden Geré-
teteilen. Beschadigte oder verwickelte Kabel erhdhen
das Risiko eines elekirischen Schlages.

O Wenn Sie mit einem Elektrowerkzeug im
Freien arbeiten, verwenden Sie nur Verlénge-
rungskabel, die auch fir den AuBenbereich
geeignet sind. Die Anwendung eines fir den AuBBenbe-
reich geeigneten Verléngerungskabels verringert das
Risiko eines elektrischen Schlages.

O Wenn der Betrieb des Elektrowerkzeuges in
feuchter Umgebung nicht vermeidbar ist, ver-
wenden Sie einen Fehlerstromschutzschalter.
Der Einsatz eines Fehlerstromschutzschalters vermindert
das Risiko eines elekirischen Schlages.

Sicherheit von Personen

0 Seien Sie aufmerksam, achten Sie darauf, was
Sie tun, und gehen Sie mit Vernunft an die
Arbeit mit einem Elektrowerkzeug. Benutzen
Sie kein Elektrowerkzeug, wenn Sie mide
sind oder unter dem Einfluss von Drogen, Alko-
hol oder Medikamenten stehen. Ein Moment der
Unachtsamkeit beim Gebrauch des Elektrowerkzeuges
kann zu ernsthaften Verletzungen fihren.

O Tragen Sie persénliche Schutzausriistung und
immer eine Schutzbrille. Das Tragen persénlicher
Schutzausriistung, wie Staubmaske, rutschfeste Sicher-
heitsschuhe, Schutzhelm oder Gehérschutz, je nach Art
und Einsatz des Elektrowerkzeuges, verringert das Risiko
von Verletzungen.

O Vermeiden Sie eine unbeabsichtigte Inbetrieb-
nahme. Vergewissern Sie sich, dass das Elekt-
rowerkzeug ausgeschaltet ist, bevor Sie es
an die Stromversorgung und/oder den Akku
anschlieBen, es aufnehmen oder tragen. Wenn



Sie beim Tragen des Elekirowerkzeuges den Finger am
Schalter haben oder das Gerét eingeschaltet an die

Stromversorgung anschlieBen, kann dies zu Unféllen fih-

ren.

O Entfernen Sie Einstellwerkzeuge oder Schrau-
benschlissel, bevor Sie das Elektrowerkzeug
einschalten. Ein Werkzeug oder Schlisssel, der sich in
einem drehenden Gerditeteil befindet, kann zu Verletzun-
gen fihren.

O Vermeiden Sie eine abnormale Kérperhal-
tung. Sorgen Sie fir einen sicheren Stand und
halten Sie jederzeit das Gleichgewicht. Dadurch

kénnen Sie das Elektrowerkzeug in unerwarteten Situatio-

nen besser kontrollieren.

O Tragen Sie geeignete Kleidung. Tragen Sie
keine weite Kleidung oder Schmuck. Halten
Sie Haare, Kleidung und Handschuhe fern von
sich bewegenden Teilen. Lockere Kleidung,
Schmuck oder lange Haare k&nnen von sich bewegenden
Teilen erfasst werden.

O Wenn Staubabsaug- und -auffangein-

richtungen montiert werden kénnen,
vergewissern Sie sich, dass diese angeschlos-

sen sind und richtig verwendet werden. Verwen-

dung einer Staubabsaugung kann Geféhrdungen durch
Staub verringern.

Verwendung und Behandlung des Elektrowerk-

zeuges

O Uberlasten Sie das Geriéit nicht. Verwenden Sie
fir lhre Arbeit das dafir bestimmte Elektro-

werkzeug. Mit dem passenden Elekirowerkzeug arbei-

ten Sie besser und sicherer im angegebenen
Leistungsbereich.

O Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, dessen
Schalter defekt ist. Ein Elekirowerkzeug, das sich
nicht mehr ein- oder ausschalten lasst, ist geféhrlich und
muss repariert werden.

O Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose
und/oder entfernen Sie den Akku, bevor Sie
Gerdteeinstellungen vornehmen, Zubehér-
teile wechseln oder das Geréat weglegen. Diese
Vorsichtsmaf3nahme verhindert den unbeabsichtigten
Start des Elektrowerkzeuges.

O Bewahren Sie unbenutzte Elektrowerkzeuge
auBBerhalb der Reichweite von Kindern auf.
Lassen Sie Personen das Gerdt nicht benutzen,
die mit diesem nicht vertraut sind oder diese
Anweisungen nicht gelesen haben. Elekirowerk-
zeuge sind geféhrlich, wenn sie von unerfahrenen Perso-
nen benutzt werden.

o

o
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Pflegen Sie Elektrowerkzeuge mit Sorgfalt.
Kontrollieren Sie, ob bewegliche Teile ein-
wandfrei funktionieren und nicht klemmen, ob
Teile gebrochen oder so beschéadigt sind, dass
die Funktion des Elektrowerkzeuges beein-
tréchtigt ist. Lassen Sie beschadigte Teile vor
dem Einsatz des Gerdétes reparieren. Viele
Unfélle haben ihre Ursache in schlecht gewarteten Elekt-
rowerkzeugen.

Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf und sau-
ber. Sorgféltig gepflegte Schneidwerkzeuge mit schar-
fen Schneidkanten verklemmen sich weniger und sind
leichter zu fihren.

Verwenden Sie Elekirowerkzeug, Zubehér,
Einsatzwerkzeuge usw. entsprechend diesen
Anweisungen. Beriicksichtigen Sie dabei die
Arbeitsbedingungen und die auszufijhrende
Tatigkeit. Der Gebrauch von Elekirowerkzeugen fisr
andere als die vorgesehenen Anwendungen kann zu
gefdhrlichen Situationen fishren.

Verwendung und Behandlung des Akkuwerk-
zeuges

o

Laden Sie die Akkus nur mit Ladegeraten auf,
die vom Hersteller empfohlen werden. Durch
ein Ladegerdt, das fiir eine bestimmte Art von Akkus
geeignet ist, besteht Brandgefahr, wenn es mit anderen
Akkus verwendet wird.

Verwenden Sie nur die dafiir vorgesehenen
Akkus in den Elektrowerkzeugen. Der Gebrauch
von anderen Akkus kann zu Verletzungen und Brandge-
fahr fihren.

Halten Sie den nicht benutzten Akku fern von
Biroklammern, Miinzen, Schliisseln, Né&geln,
Schrauben oder anderen kleinen Metallgegen-
stinden, die eine Uberbriickung der Kontakte
verursachen kdnnten. Ein Kurzschluss zwischen den
Akkukontakten kann Verbrennungen oder Feuer zur Folge

haben.

Bei falscher Anwendung kann Flissigkeit aus
dem Akku austreten. Vermeiden Sie den Kon-
takt damit. Bei zufélligem Kontakt mit Wasser
abspiilen. Wenn die Fliissigkeit in die Augen
kommt, nehmen Sie zusétzlich arztliche Hilfe in
Anspruch. Austretende Akkuflissigkeit kann zu Hautrei-
zungen oder Verbrennungen fiihren.

Service

o

Lassen Sie lhr Elektrowerkzeug nur von quali-
fiziertem Fachpersonal und nur mit Original-
Ersatzteilen reparieren. Damit wird sichergestellt,
dass die Sicherheit des Elektrowerkzeuges erhalten bleibt.



Sicherheitshinweise fiir Bohr-

maschinen und Schrauber

Halten Sie das Geréit an den isolierten Grifffla-
chen, wenn Sie Arbeiten ausfilhren, bei denen
das Einsatzwerkzeug oder die Schraube ver-
borgene Stromleitungen treffen kann. Der Kon-
takt mit einer spannungsfiihrenden Leitung kann auch
metallene Geréteteile unter Spannung setzen und zu
einem elekirischen Schlag fihren.

Benutzen Sie Zusatzgriffe, wenn diese mit dem
Elektrowerkzeug mitgeliefert werden. Der Ver-
lust der Kontrolle kann zu Verletzungen fihren.

Verwenden Sie geeignete Suchgeréte, um ver-
borgene Versorgungsleitungen aufzuspiiren,
oder ziehen Sie die drtliche Versorgungsge-
sellschaft hinzu. Kontakt mit Elektroleitungen kann zu
Feuer und elektrischem Schlag fihren. Beschédigung
einer Gasleitung kann zur Explosion fihren. Eindringen in
eine Wasserleitung verursacht Sachbeschadigung.

Schalten Sie das Elektrowerkzeug sofort aus,
wenn das Einsatzwerkzeug blockiert. Seien
Sie auf hohe Reaktionsmomente gefasst, die
einen Rickschlag verursachen. Das Einsatzwerk-
zeug blockiert, wenn:

- das Elektrowerkzeug iberlastet wird oder

- es im zu bearbeitenden Werkstiick verkantet.

Halten Sie das Elektrowerkzeug gut fest. Beim
Festziehen und Lsen von Schrauben kénnen kurzfristig
hohe Reaktionsmomente auftreten.

Sichern Sie das Werkstick. Ein mit Spannvorrichtun-
gen oder Schraubstock festgehaltenes Werkstiick ist
sicherer gehalten als mit Ihrer Hand.

Warten Sie, bis das Elektrowerkzeug zum Still-
stand gekommen ist, bevor Sie es ablegen. Das
Einsatzwerkzeug kann sich verhaken und zum Verlust der
Kontrolle iber das Elektrowerkzeug fihren.

Offnen Sie den Akku nicht. Es besteht die Gefahr
eines Kurzschlusses.

[ \_ Schiitzen Sie den Akku vor Hitze, z. B.
j@ auch vor dauernder Sonneneinstrah-
lung, Feuer, Wasser und Feuchtigkeit. Es
besteht Explosionsgefahr.
Bei Beschadigung und unsachgeméBem
Gebrauch des Akkus kdnnen Dampfe austre-
ten. Fihren Sie Frischluft zu und suchen Sie bei
Beschwerden einen Arzt auf. Die Démpfe kénnen
die Atemwege reizen.

Verwenden Sie den Akku nur in Verbindung
mit lhrem Wiirth Elektrowerkzeug. Nur so wird
der Akku vor gefshrlicher Uberlastung geschiitzt.
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O Durch spitze Gegenstinde wie z. B. Nagel
oder Schraubenzieher oder durch duBere
Krafteinwirkung kann der Akku beschédigt
werden. Es kann zu einem internen Kurzschluss kom-
men und der Akku brennen, rauchen, explodieren oder
Uberhitzen.

O Verwenden Sie nur original Wiirth Zubehér.

Produkt- und Leistungsbeschreibung

Lesen Sie alle Sicherheitshinweise
und Anweisungen. Versdumnisse bei der
Einhaltung der Sicherheitshinweise und Anwei-
sungen kdnnen elektrischen Schlag, Brand
und/oder schwere Verletzungen verursachen.

BestimmungsgeméBer Gebrauch

Das Elektrowerkzeug ist bestimmt zum Eindrehen und Lésen
von Schrauben sowie zum Bohren in Holz, Metall, Keramik
und Kunststoff.

Das Licht dieses Elektrowerkzeuges ist dazu bestimmt, den
direkten Arbeitsbereich des Elektrowerkzeuges zu beleuchten
und ist nicht geeignet zur Raumbeleuchtung im Haushalt.

Fir Schéden bei nicht bestimmungsgeméfem Gebrauch haf-
tet der Benutzer.

Fragen zum Elekirowerkzeug und seiner Anwendung beant-
wortet lhnen in Deutschland die Produkt- und Anwendungsbe-

ratung unter
Tel.: 01805-60 65 69 (14 Cent/min).

Gerdateelemente

Die Nummerierung der Geréteelemente bezieht sich auf die
Darstellung des Elektrowerkzeuges auf der Grafikseite.
1 Schnellspannbohrfutter
Einstellring Drehmomentvorwahl
Gangwahlschalter
Akku-Entriegelungstaste
Akku*

Akku-Ladezustandsanzeige
Lampe ,Powerlight”
Handgriff (isolierte Grifffléiche)
11 Universalbithalter *

12 Schrauberbit*

2
3
4
5
6 Drehrichtungsumschalter
7 Ein-/Ausschalter
8
9
10
1

* Abgebildetes oder beschriebenes Zubehér gehért nicht
zum Standard-Lieferumfang.

N



Gerdtekennwerte

Akku-Bohrschrauber BS 12-A

Art-Nr. 5700 111 X

Nennspannung V= 12

Leerlaufdrehzahl

- 1. Gang min’! 0 - 400

- 2. Gang min’! 0-1300

max. Drehmoment harter/weicher

Schraubfall nach ISO 5393 Nm 30/15*

max. Bohr-@

- Stahl mm 10

- Holz mm 19

max. Schrauben-@ mm 7

Bohrfutterspannbereich mm 1,0-10

Gewicht entsprechend EPTA-

Procedure 01:2014 kg 0,95

erlaubte Umgebungstemperatur

- beim Laden °C 0..+45

- beim Befrieb”” und bei lagerung  °C|  -20 ... +50

empfohlene Akkus AKKU-LI-
12V/x,x Ah

empfohlene Ladegerdte AL 30-LI

*Wert abhéngig vom verwendeten Akkupack

** eingeschrénkte Leistung bei Temperaturen <O °C

Gerausch-/Vibrationsinformation

Geré&uschemissionswerte ermittelt entsprechend
EN 60745-2-1.

Der A-bewertete Schalldruckpegel des Elektrowerkzeugs
betrégt typischerweise 71 dB(A). Unsicherheit K=3 dB.

Der Gerguschpegel beim Arbeiten kann 80 dB(A) iberschrei-
ten.

Gehdrschutz tragen!

Schwingungsgesamtwerte a,, (Vektorsumme dreier Richtun-
gen) und Unsicherheit K ermittelt entsprechend
EN 60745-2-1:

Bohren in Metall: a;,<2,5 m/s%, K=1,5 m/s?
Schrauben: 0,<2,5 m/s%, K=1,5 m/s?

Der in diesen Anweisungen angegebene Schwingungspegel
ist entsprechend einem in EN 60745 genormten Messverfah-
ren gemessen worden und kann fiir den Vergleich von Elek-
trowerkzeugen miteinander verwendet werden. Er eignet sich
auch fiir eine vorléufige Einschdtzung der Schwingungsbelas-
tung.

Der angegebene Schwingungspegel représentiert die haupt-
séichlichen Anwendungen des Elektrowerkzeugs. Wenn aller-
dings das Elekirowerkzeug fir andere Anwendungen, mit
unterschiedlichen Zubehéren, mit abweichenden Einsatzwerk-
zeugen oder ungeniigender Wartung eingesetzt wird, kann
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der Schwingungspegel abweichen. Dies kann die Schwin-
gungsbelastung iiber den gesamten Arbeitszeitraum deutlich
erhéhen.

Fir eine genaue Abschétzung der Schwingungsbelastung
sollten auch die Zeiten beriicksichtigt werden, in denen das
Gerdt abgeschaltet ist oder zwar l&uft, aber nicht tatséchlich
im Einsatz ist. Dies kann die Schwingungsbelastung iiber den
gesamten Arbeitszeitraum deutlich reduzieren.

Legen Sie zuséitzliche SicherheitsmaBnahmen zum Schutz des
Bedieners vor der Wirkung von Schwingungen fest wie zum
Beispiel: Wartung von Elektrowerkzeug und Einsatzwerkzeu-
gen, Warmhalten der Hénde, Organisation der Arbeitsab-
l&ufe.

EG-Konformitdatserkldrung (3

Wir erkldren in alleiniger Verantwortung, dass das unter
,Gerétekennwerte” beschriebene Produkt allen einschlégi-
gen Bestimmungen der Richtlinien 2009/125/EG
(Verordnung 1194/2012), 2011/65/EU, 2014/30/EU,
2006/42/EG einschlieBlich ihrer Anderungen entspricht und
mit folgenden Normen ibereinstimmt: EN 60745-1,

EN 60745-2-1, EN 60745-2-2.

Technische Unterlagen (2006/42/EG) bei:

Adolf Wiirth GmbH & Co. KG, Abt. PPT
Reinhold-Wirth-Strafle 12-17

74653 Kinzelsau

GERMANY

www.wuerth.de

gt |

Frank Wolpert
General Manager

Kiinzelsau: 31.05.2016

Akku entnehmen (siehe Bild A)

Hinweis: Der Akku wird teilgeladen ausgeliefert. Um die
volle Leistung des Akkus zu gewdhrleisten, laden Sie vor dem
ersten Einsatz den Akku vollstéindig im Ladegerét auf.

Dr.-Ing. Siegfried Beichter
General Manager

Der Li-lonen-Akku kann jederzeit aufgeladen werden, ohne
die Lebensdauer zu verkiirzen. Eine Unterbrechung des Lade-
vorganges schadigt den Akku nicht.

Der Li-lonen-Akku ist durch die ,Electronic Cell Protection
(ECP)” gegen Tiefentladung geschitzt. Bei entladenem Akku
wird das Elektrowerkzeug durch eine Schutzschaltung abge-
schaltet: Das Einsatzwerkzeug bewegt sich nicht mehr.



O Dricken Sie nach dem automatischen Abschal-
ten des Elekirowerkzeuges nicht weiter auf
den Ein-/Ausschalter. Der Akku kann beschadigt wer-
den.

Zur Entnahme des Akkus 5 driicken Sie die Entriegelungstas-
ten 4 und ziehen den Akku nach unten aus dem Elektrowerk-
zeug. Wenden Sie dabei keine Gewalt an.

Beachten Sie die Hinweise zur Entsorgung.

Werkzeugwechsel (siehe Bild B)

O Nehmen Sie den Akku vor allen Arbeiten am
Elektrowerkzeug (z.B. Wartung, Werkzeug-
wechsel etc.) sowie bei dessen Transport und
Aufbewahrung aus dem Elektrowerkzeug. Bei
unbeabsichtigtem Betdtigen des Ein-/Ausschalters besteht
Verletzungsgefahr.

Bei nicht gedriscktem Ein-/Ausschalter 7 wird die Bohrspindel
arretiert. Dies ermdglicht ein schnelles, bequemes und einfo-
ches Wechseln des Einsatzwerkzeuges im Bohrfutter.

Offnen Sie das Schnellspannbohrfutter 1 durch Drehen in
Drehrichtung @, bis das Werkzeug eingesetzt werden kann.
Setzen Sie das Werkzeug ein.

Drehen Sie die Hiilse des Schnellspannbohrfutters 1 in Dreh-
richtung @ von Hand kréftig zu.

Staub-/Spédneabsaugung

Stdube von Materialien wie bleihaltigem Anstrich, einigen
Holzarten, Mineralien und Metall kdnnen gesundheitsschad-
lich sein. Berilhren oder Einatmen der Stéube kénnen allergi-
sche Reaktionen und/oder Atemwegserkrankungen des
Benutzers oder in der Néhe befindlicher Personen hervorru-
fen.

Bestimmte Stédube wie Eichen- oder Buchenstaub gelten als
krebserzeugend, besonders in Verbindung mit Zusatzstoffen
zur Holzbehandlung (Chromat, Holzschutzmittel). Asbesthal-
tiges Material darf nur von Fachleuten bearbeitet werden.

* Sorgen Sie fiir gute Beliiftung des Arbeitsplatzes.
* Es wird empfohlen, eine Atemschutzmaske mit Filterklasse
P2 zu tragen.

Beachten Sie in lhrem Land giiltige Vorschriften fir die zu
bearbeitenden Materialien.

O Vermeiden Sie Staubansammlungen am
Arbeitsplatz. Stdube kénnen sich leicht entziinden.
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Akku einsetzen

Hinweis: Der Gebrauch von nicht fiir lhr Elektrowerkzeug
geeigneten Akkus kann zu Fehlfunktionen oder zur Beschadi-
gung des Elektrowerkzeuges fihren.

Stellen Sie den Drehrichtungsumschalter 6 auf die Mitte, um
ein unbeabsichtigtes Einschalten zu verhindern. Setzen Sie
den geladenen Akku 5 in den Griff ein, bis dieser spirbar ein-
rastet und bindig am Griff anliegt.

Drehrichtung einstellen (siehe Bild C)

Mit dem Drehrichtungsumschalter 6 kénnen Sie die Drehrich-
tung des Elektrowerkzeuges dndern. Bei gedriicktem Ein-/Aus-
schalter 7 ist dies jedoch nicht méglich.

Rechtslauf: Zum Bohren und Eindrehen von Schrauben dri-
cken Sie den Drehrichtungsumschalter 6 nach links bis zum
Anschlag durch.

Linkslauf: Zum Lésen bzw. Herausdrehen von Schrauben
und Muttern driicken Sie den Drehrichtungsumschalter 6 nach
rechts bis zum Anschlag durch.

Drehmoment vorwdhlen

Mit dem Einstellring Drehmomentvorwahl 2 kénnen Sie das
benétigte Drehmoment in 20 Stufen vorwdhlen. Bei richtiger
Einstellung wird das Einsatzwerkzeug gestoppt, sobald die
Schraube biindig in das Material eingedreht ist bzw. das ein-
gestellte Drehmoment erreicht ist. In Position , 4™ “ ist die
Uberrastkupplung deakfiviert, z. B. zum Bohren.

Waéhlen Sie beim Herausdrehen von Schrauben eventuell

eine hdhere Einstellung bzw. stellen Sie auf das Symbol
an v,

Mechanische Gangwahl

O Betatigen Sie den Gangwahlschalter 3 nur bei
Stillstand des Elektrowerkzeuges.

Mit dem Gangwahlschalter 3 kénnen 2 Drehzahlbereiche
vorgewdhlt werden.

Gang I:

Niedriger Drehzahlbereich; zum Schrauben oder zum Arbei-
ten mit groBem Bohrdurchmesser.

Gang ll:
Hoher Drehzahlbereich; zum Arbeiten mit kleinem Bohrdurch-
messer.

Lésst sich der Gangwahlschalter 3 nicht bis zum Anschlag
schieben, drehen Sie das Bohrfutter mit dem Bohrer etwas.



Ein-/Ausschalten

Drijcken Sie zur Inbetriebnahme des Elektrowerkzeuges
den Ein-/Ausschalter 7 und halten Sie ihn gedriickt.

Die Lampe 9 leuchtet bei leicht oder vollsténdig gedriicktem
Ein-/Ausschalter 7 und erméglicht das Ausleuchten des
Arbeitsbereiches bei ungiinstigen Lichtverhéltnissen.

Um das Elekirowerkzeug auszuschalten, lassen Sie den
Ein-/Ausschalter 7 los.

Um Energie zu sparen, schalten Sie das Elektrowerkzeug nur
ein, wenn Sie es benutzen.

Drehzahl einstellen

Sie kdnnen die Drehzahl des eingeschalteten Elektrowerk-
zeugs stufenlos regulieren, je nachdem, wie weit Sie den
Ein-/Ausschalter 7 eindriicken.

Leichter Druck auf den Ein-/Ausschalter 7 bewirkt eine nied-
rige Drehzahl. Mit zunehmenden Druck erhéht sich die Dreh-
zahl.

Vollautomatische Spindelarretierung
(Auto-Lock)

Bei nicht gedriicktem Ein-/Ausschalter 7 wird die Bohrspindel
und damit die Werkzeugaufnahme arretiert.

Dies ermdglicht das Eindrehen von Schrauben auch bei entla-
denem Akku bzw. das Verwenden des Elekirowerkzeuges als
Schraubendreher.

Auslaufbremse

Beim Loslassen des Ein-/Ausschalters 7 wird das Bohrfutter
abgebremst und dadurch das Nachlaufen des Einsatzwerk-
zeuges verhindert.

Lassen Sie beim Eindrehen von Schrauben den Ein-/Ausschal-
ter 7 erst dann los, wenn die Schraube biindig in das Werk-
stiick eingedreht ist. Der Schraubenkopf dringt dann nicht in
das Werkstiick ein.

Akku-Ladezustandsanzeige

Die Akku-Ladezustandsanzeige 8 zeigt bei halb oder vollstéin-
dig gedriicktem Ein-/Ausschalter 7 fiir einige Sekunden den
Ladezustand des Akkus an und besteht aus 3 griinen LED.

LED Kapazitét
Daverlicht 3 x Griin >2/3
Daverlicht 2 x Griin >1/3
Daverlicht 1 x Griin <1/3
Blinklicht 1 x Griin Reserve
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Temperaturabhéngiger Uberlastschutz

Bei bestimmungsgemdfien Gebrauch kann das Elektrowerk-
zeug nicht Gberlastet werden. Bei zu starker Belastung oder
Verlassen des zuldssigen Akkutemperaturbereiches wird die
Drehzahl reduziert. Das Elektrowerkzeug l&uft erst nach
Erreichen der zuldssigen Akkutemperatur wieder mit voller
Drehzahl.

O Setzen Sie das Elektrowerkzeug nur ausge-
schaltet auf die Schraube auf. Sich drehende Ein-
satzwerkzeuge kdnnen abrutschen.

Nach léingerem Arbeiten mit kleiner Drehzahl sollten Sie das
Elektrowerkzeug zur Abkihlung ca. 3 Minuten lang bei maxi-
maler Drehzahl im Leerlauf drehen lassen.

Verwenden Sie beim Bohren in Metall nur einwandfreie,
geschérfte HSS-Bohrer (HSS=Hochleistungs-Schnellschnitt-
stahl). Entsprechende Qualitét garantiert das Wiirth-Zubehér-
Programm.

Vor dem Eindrehen gréBerer, léingerer Schrauben in harte
Werkstoffe sollten Sie mit dem Kerndurchmesser des Gewin-
des auf etwa 2/, der Schraubenlénge vorbohren.

Wartung und Reinigung

O Nehmen Sie den Akku vor allen Arbeiten am
Elektrowerkzeug (z.B. Wartung, Werkzeug-
wechsel etc.) sowie bei dessen Transport und
Aufbewahrung aus dem Elektrowerkzeug. Bei
unbeabsichtigtem Betétigen des Ein-/Ausschalters besteht
Verletzungsgefahr.

O Halten Sie das Elektrowerkzeug und die Lif-
tungsschlitze sauber, um gut und sicher zu
arbeiten.

Ist der Akku nicht mehr funkfionsfahig, wenden Sie sich bitte
an eine autorisierte Kundendienststelle fir Wiirth Elektrowerk-
zeuge.

Sollte das Elektrowerkzeug trotz sorgféltiger Herstellungs-
und Prijfverfahren einmal ausfallen, ist die Reparatur von
einem Wiirth master-Service ausfihren zu lassen. In Deutsch-
land erreichen Sie den Wirth MASTERSERVICE kostenlos
unter Tel. 0800-WMASTER (0800-9 62 78 37), in Oster-
reich unter Tel. 0800-20 30 13.

Geben Sie bei allen Riickfragen und Ersatzteilbestellungen
bitte unbedingt die Artikelnummer laut Typenschild des Elekt-
rowerkzeuges an.

Die aktuelle Ersatzteilliste dieses Elektrowerkzeuges kann im
Internet unter http://www.wuerth.com/partsmanager aufge-
rufen oder von der néchstgelegenen Wiirth Niederlassung
angefordert werden.
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Gewadbhrleistung

Fir dieses Wirth Elektrowerkzeug bieten wir eine Gewdhr-
leistung gemdB den gesetzlichen/lénderspezifischen Bestim-
mungen ab Kaufdatum (Nachweis durch Rechnung oder
Lieferschein). Entstandene Schéden werden durch Ersatzliefe-
rung oder Reparatur beseitigt.

Schéden, die auf natiirliche Abnutzung, Uberlastung oder
unsachgemédfBe Behandlung zuriickzufihren sind, werden
von der Gewdhrleistung ausgeschlossen.

Beanstandungen kénnen nur anerkannt werden, wenn Sie
das Elektrowerkzeug unzerlegt einer Wiirth Niederlassung,
Ihrem Wirth AuBendienstmitarbeiter oder einer Wiirth autori-
sierten Kundendienststelle firr Elektrowerkzeuge bergeben.

Die enthaltenen Li-lonen-Akkus unterliegen den Anforderun-
gen des Gefahrgutrechts. Die Akkus kénnen durch den Benut-
zer ohne weitere Auflagen auf der StraBe transportiert
werden.

Beim Versand durch Dritte (z.B.: Lufttransport oder Spedition)
sind besondere Anforderungen an Verpackung und Kenn-
zeichnung zu beachten. Hier muss bei der Vorbereitung des
Versandstiickes ein Gefahrgut-Experte hinzugezogen wer-
den.

Versenden Sie Akkus nur, wenn das Gehéuse unbesché&digt
ist. Kleben Sie offene Kontakte ab und verpacken Sie den
Akku so, dass er sich nicht in der Verpackung bewegt.

Bitte beachten Sie auch eventuelle weiterfilhrende nationale
Vorschriften.
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Elekirowerkzeuge, Akkus, Zubehr und Verpackun-
gen sollen einer umweltgerechten Wiederverwertung
zugefihrt werden.

Werfen Sie Elektrowerkzeuge und Akkus/Batterien nicht in
den Hausmiill!

Nur fiir EU-Lander:

Gemdf der europdischen Richtlinie

2012/19/EU miissen nicht mehr

gebrauchsfahige Elekirowerkzeuge und

gemdB der europdischen Richtlinie

2006/66/EG missen defekte oder ver-

brauchte Akkus/Batterien getrennt gesam-
melt und einer umweltgerechten Wiederverwendung
zugefihrt werden.

Akkus/Batterien:
Li-lon:

Bitte beachten Sie die Hinweise im
Abschnitt , Transport”, Seite 11.

Anderungen vorbehalten.
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m WARNING !!eud a!l safetx warnings and all
instructions. Failure to follow the warn-

ings and instructions may result in electric shock, fire and/or
serious injury.

Save all warnings and instructions for future ref-
erence.

The term “power tool” in the warnings refers to your mains-
operated (corded) power tool or battery-operated (cordless)
power tool.

Safety Notes
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Working safely with this machine is
possible only when the operating
and safety information is read com-
pletely and the instructions contained
therein are strictly followed.

A General Safety Rules

Work area safety

O Keep work area clean and well lit. Cluttered or
dark areas invite accidents.

O Do not operate power tools in explosive
atmospheres, such as in the presence of flam-
mable liquids, gases or dust. Power tools create
sparks which may ignite the dust or fumes.

Q

Keep children and bystanders away while
operating a power tool. Distractions can cause you
to lose control.

Electrical safety

O Power tool plugs must match the outlet. Never
modify the plug in any way. Do not use any
adapter plugs with earthed (grounded) power
tools. Unmodified plugs and matching outlets will reduce
risk of electric shock.

]

Avoid body contact with earthed or grounded
surfaces, such as pipes, radiators, ranges and
refrigerators. There is an increased risk of electric
shock if your body is earthed or grounded.

Q

Do not expose power tools to rain or wet con-
ditions. Water entering a power tool will increase the
risk of electric shock.

Q

Do not abuse the cord. Never use the cord for
carrying, pulling or unplugging the power
tool. Keep cord away from heat, oil, sharp
edges and moving parts. Damaged or entangled
cords increase the risk of electric shock.

Q

When operating a power tool outdoors, use
an extension cord suitable for outdoor use. Use

of a cord suitable for outdoor use reduces the risk of elec-

tric shock.

O If operating a power tool in a damp location is
unavoidable, use a residual current device
(RCD) protected supply. Use of an RCD reduces the

risk of electric shock.

Personal safety

O Stay alert, watch what you are doing and use
common sense when operating a power tool.
Do not use a power tool while you are tired or
under the influence of drugs, alcohol or medi-
cation. A moment of inaftention while operating power
tools may result in serious personal injury.

O Use personal protective equipment. Always
wear eye protection. Protective equipment such as
dust mask, non-skid safety shoes, hard hat, or hearing pro-
tection used for appropriate conditions will reduce per-
sonal injuries.

O Prevent unintentional starting. Ensure the
switch is in the off-position before connecting
to power source and/or battery pack, picking
up or carrying the tool. Carrying power tools with
your finger on the switch or energising power tools that
have the switch on invites accidents.

O Remove any adjusting key or wrench before
turning the power tool on. A wrench or a key left
attached to a rotating part of the power tool may result in
personal injury.

O Do not overreach. Keep proper footing and
balance at all times. This enables better control of the
power tool in unexpected situations.

O Dress properly. Do not wear loose clothing or
jewellery. Keep your hair, clothing and gloves
away from moving parts. Loose clothes, jewellery
or long hair can be caught in moving parts.
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O If devices are provided for the connection of
dust extraction and collection facilities, ensure
these are connected and properly used. Use of
dust collection can reduce dust-related hazards.

Power tool use and care

O Do not force the power tool. Use the correct
power tool for your application. The correct
power tool will do the job better and safer at the rate for
which it was designed.

O Do not use the power tool if the switch does
not turn it on and off. Any power tool that cannot be
controlled with the switch is dangerous and must be
repaired.

O Disconnect the plug from the power source
and/or the battery pack from the power tool
before making any adjustments, changing

accessories, or storing power tools. Such preven-

tive safety measures reduce the risk of starting the power
tool accidentally.

O Store idle power tools out of the reach of chil-
dren and do not allow persons unfamiliar with
the power tool or these instructions to operate
the power tool. Power tools are dangerous in the
hands of untrained users.

O Maintain power tools. Check for misalignment
or binding of moving parts, breakage of parts
and any other condition that may affect the
power tool’s operation. If damaged, have the
power tool repaired before use. Many accidents
are caused by poorly maintained power tools.

O Keep cutting tools sharp and clean. Properly
maintained cutting tools with sharp cutting edges are less
likely to bind and are easier to control.

O Use the power tool, accessories and tool bits
etc. in accordance with these instructions, tak-
ing into account the working conditions and
the work to be performed. Use of the power tool
for operations different from those intended could result in
a hazardous situation.

Battery tool use and care

O Recharge only with the charger specified by
the manufacturer. A charger that is suitable for one
type of battery pack may create a risk of fire when used
with another battery pack.

O Use power tools only with specifically desig-
nated battery packs. Use of any other battery packs
may create a risk of injury and fire.
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O When battery pack is not in use, keep it away

from other metal objects, like paper clips,
coins, keys, nails, screws or other small metal
objects, that can make a connection from one
terminal to another. Shorting the battery terminals
together may cause burns or a fire.

Under abusive conditions, liquid may be
ejected from the battery; avoid contact. If con-
tact accidentally occurs, flush with water. If lig-
vid contacts eyes, additionally seek medical
help. Liquid ejected from the battery may cause irritation
or burns.

Service
O Have your power tool serviced by a qualified

repair person using only identical replacement
parts. This will ensure that the safety of the power tool is
maintained.

Safety Warnings for Drills and

Screwdrivers

Hold power tool by insulated gripping sur-
faces when performing an operation where
the cutting accessory or fastener may contact
hidden wiring. Cutting accessory and fasteners con-
tacting a “live” wire may make exposed metal parts of the
power tool “live” and could give the operator an electric
shock.

Use auxiliary handle(s), if supplied with the
tool. Loss of control can cause personal injury.

Use appropriate detectors to determine if util-
ity lines are hidden in the work area or call the
local utility company for assistance. Contact with
electric lines can lead to fire and electric shock. Damaging
a gas line can lead to explosion. Penetrating a water line
causes property damage.

Switch off the power tool immediately when
the tool insert jams. Be prepared for high reac-
tion torque that can cause kickback. The tool
insert jams when:

— the power tool is subject to overload or

— it becomes wedged in the workpiece.

Hold the machine with a firm grip. High reaction
torque can briefly occur while driving in and loosening
screws.

Secure the workpiece. A workpiece clamped with
clamping devices or in a vice is held more secure than by

hand.



O Always wait until the machine has come to a
complete stop before placing it down. The tool
insert can jam and lead to loss of control over the power
tool.

O Do not open the battery. Danger of short-circuiting.

O In case of damage and improper use of the
battery, vapours may be emitted. Ventilate
the area and seek medical help in case of com-
plaints. The vapours can irritate the respiratory system.

Protect the battery against heat, e. g.,
against continuous intense sunlight, fire,
water, and moisture. Danger of explosion.

O Use the battery only in conjunction with your
Wiirth power tool. This measure alone protects the
battery against dangerous overload.

O The battery can be damaged by pointed
objects such as nails or screwdrivers or by
force applied externally. An internal short circuit
can occur and the battery can burn, smoke, explode or
overheat.

O Use only original Wiirth accessories.

Product Description and Specifications

Read all safety warnings and all
instructions. Failure to follow the warnings
and instructions may result in electric shock,
fire and/or serious injury.

Intended Use

The machine is intended for driving in and loosening screws
as well as for drilling in wood, metal, ceramic and plastic.

The light of this power tool is intended to illuminate the power
tool’s direct area of working operation and is not suitable for
household room illumination.

For damage caused by usage other than intended, the user is
responsible.

Product Features

The numbering of the product features refers to the illustration
of the power tool on the graphics page.

1 Keyless chuck

2 Torque presetting ring

3 Gear selector

4 Battery unlocking button *

5 Battery pack *

6 Rotational direction switch
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7 On/Off switch

8 Battery charge-control indicator

9 “Powerlight”
10 Handle (insulated gripping surface)
11 Universal bit holder *
12 Screwdriver bit*

* The accessories illustrated or described are not
included as standard delivery.

Tool Specifications

Cordless Drill/Driver BS 12-A
Art. No. 5700 111X
Rated voltage V= 12
No-load speed
- st gear min’! 0 - 400
- 2nd gear min’! 0 - 1300
Max. torque for hard/soft screw-
driving application according to
ISO 5393 Nm 30/15*
Max. drilling dia.
- Steel mm 10
- Wood mm 19
Max. screw dia. mm 7
Chuck clamping range mm 1.0-10
Weight according to EPTA-
Procedure 01:2014 kg 0.95
Permitted ambient temperature
- during charging °C 0..+45
- during operation” " and during

storage °C -20..+50
Recommended batteries AKKU-LI-

12V/x,x Ah

Recommended chargers AL 30-LI
*Value dependent of the battery pack being used
** limited performance at temperatures <0 °C

Noise/Vibration Information

Sound emission values determined according to
EN 60745-2-1.

Typically the A-weighted sound pressure level of the product
is 71 dB(A). Uncertainty K=3 dB.

The noise level when working can exceed 80 dB(A).
Wear hearing protection!

Vibration total values ay, (triax vector sum) and uncertainty K
determined according to EN 60745-2-1:

Drilling into metal: a,<2.5 m/s?, K=1.5 m/s?
Screwdriving without impact: @, <2.5 m/s2, K=1.5 m/s?



The vibration level given in this information sheet has been
measured in accordance with a standardised test given in
EN 60745 and may be used to compare one tool with
another. It may be used for a preliminary assessment of expo-
sure.

The declared vibration emission level represents the main
applications of the tool. However if the tool is used for differ-
ent applications, with different accessories or insertion tools or
is poorly maintained, the vibration emission may differ. This
may significantly increase the exposure level over the total
working period.

An estimation of the level of exposure to vibration should also
take info account the times when the tool is switched off or
when it is running but not actually doing the job. This may sig-
nificantly reduce the exposure level over the total working
period.

Identify additional safety measures to protect the operator
from the effects of vibration such as: maintain the tool and the
accessories, keep the hands warm, organisation of work pat-
terns.

EC-Declaration of Conformity C €

We declare under our sole responsibility that the product
described under “Tool Specifications” complies with all
applicable provisions of the directives 2009/125/EC
(Regulation 1194,/2012), 2011/65/EU, 2014/30/EU,
2006/42/EC including their amendments and is in conform-
ity with the following standards: EN 60745-1,

EN 60745-2-1, EN 60745-2-2.

Technical file (2006/42/EC) at:

Adolf Wirth GmbH & Co. KG, Abt. PPT
Reinhold-Wirth-Strafle 12-17

74653 Kinzelsau

GERMANY

www.wuerth.de

ikt

Frank Wolpert
General Manager

Kinzelsau: 31.05.2016

Removing the Battery (see figure A)

Note: The battery supplied is partially charged. To ensure
full capacity of the battery, completely charge the battery in
the battery charger before using your power tool for the first
time.

S

Dr.-Ing. Siegfried Beichter
General Manager
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The lithium-ion battery can be charged at any time without
reducing its service life. Interrupting the charging procedure
does not damage the battery.

The lithium-ion battery is protected against deep discharging
by the “Electronic Cell Protection (ECP)”. When the battery is
empty, the machine is switched off by means of a protective
circuit: The inserted tool no longer rotates.

O Do not continue to press the On/Off switch
after the machine has been automatically
switched off. The battery can be damaged.

To remove the battery 5 press the unlocking buttons 4 and
pull out the battery downwards. Do not exert any force.

Observe the notes for disposal.

Changing the Tool (see figure B)

O Before any work on the machine itself (e. g.
maintenance, tool change, etc.) as well as dur-
ing transport and storage, remove the battery
from the power tool. There is danger of injury when
unintentionally actuating the On/Off switch.

The drill spindle is locked when the On/Off switch 7 is not
pressed. This makes quick, convenient and easy changing of
the tool in the drill chuck possible.

Open the keyless chuck 1 by turning in rotation direction @,
until the tool can be inserted. Insert the tool.

Firmly tighten the collar of the keyless chuck 1 by hand in rota-
tion direction @.

Dust/Chip Extraction

Dust from materials such as lead-containing coatings, some
wood types, minerals and metal can be harmful to one’s
health. Touching or breathing-in the dust can cause allergic
reactions and/or lead to respiratory infections of the user or
bystanders.

Certain dust, such as oak or beech dust, is considered carci-
nogenic, especially in connection with wood-treatment addi-
tives (chromate, wood preservative). Materials containing
asbestos may only be worked by specialists.

* Provide for good ventilation of the working place.

* ltis recommended to wear a P2 filterclass respirator.
Observe the relevant regulations in your country for the mate-
rials to be worked.

O Prevent dust accumulation at the workplace.
Dust can easily ignite.
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Starting Operation

Inserting the Battery

Note: Use of batteries not suitable for the machine can lead
to malfunctions of or cause damage fo the power tool.

Set the rotational direction switch 6 to the centre position in
order to avoid unintentional starting. Insert the charged bat-
tery 5 into the handle so that it can be felt to engage and
faces flush against the handle.

Reversing the Rotational Direction
(see figure C)

The rotational direction switch 6 is used to reverse the rota-
tional direction of the machine. However, this is not possible
with the On/Off switch 7 actuated.

Right Rotation: For drilling and driving in screws, push the
rotational direction switch 6 left to the stop.

Left Rotation: For loosening and unscrewing screws and
nuts, press the rotational direction switch 6 through to the right
stop.

Setting the Torque

With the torque presetting ring 2 the required torque setting
can be preselected in 20 steps. With the correct setting, the
insert tool is stopped as soon as the screw is screwed flush info
the material or when the adjusted torque is reached. The
safety clutch is deactivated in the “&W” position, e. g. for drill-
ing.

Select a higher sefting or switch to the “4W” symbol when
unscrewing screws.

Gear Selection, mechanical

O Actuate the gear selector 3 only when the
machine is at a standstill.

Two speed ranges can be preselected with the gear selector

3.

Gear I

Low speed range; for screwdriving or working with large drill-

ing diameter.

Gear Il

High speed range; for working with small drilling diameter.

If the gear selector 3 cannot be pushed through fo the stop,
lightly turn the drill chuck with drill bit.

Switching On and Off

To start the machine, press the On/Off switch 7 and keep it
pressed.

The power light 9 lights up when the On/Off switch 7 is
slightly or completely pressed, and allows the work area to be
illuminated when lighting conditions are insufficient.
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To switch off the machine, release the On/Off switch 7.

To save energy, only switch the power tool on when using it.

Adjusting the Speed

The speed of the switched-on power tool can be variably
adjusted, depending on how far the On/Off switch 7 is
pressed.

Light pressure on the On/Off switch 7 results in a low rota-

tional speed. Further pressure on the switch results in an
increase in speed.

Fully Automatic Spindle Locking
(Auto-lock)

When the On/Off switch 7 is not pressed, the drill spindle

and thus the tool holder are locked.

This enables screws to be screwed in, even when the battery
is empty and allows for the machine to be used as a screw-
driver.

Run-on Brake

When the On/Off switch 7 is released, the chuck brakes to a
stop, thus preventing the run-on of the tool.

When driving in screws, wait until the screw is screwed in flush
with the material and then release the On/Off switch 7. By
doing so, the head of the screw does not penetrate into the
material.

Battery Charge-control Indication

The battery charge-control indicator 8 consists of three green
LEDs, and indicates the charge condition of the battery for a
few seconds when the On/Off switch 7 is pressed halfway or
fully.

LED Capacity
Continuous lighting 3 x green >2/3
Continuous lighting 2 x green 21/3
Continuous lighting 1 x green <1/3
Flashing light 1 x green Reserve

Temperature Dependent Overload
Protection

When using as intended for, the power tool cannot be subject
to overload. When the load is too high or the allowable bat-
tery temperature range is exceeded, the speed is reduced.
The power tool will not run at full speed until reaching the
allowable battery temperature.



Working Advice

O Apply the power tool to the screw only when
it is switched off. Rotating tool inserts can slip off.

After longer periods of working at low speed, allow the
machine to cool down by running it for approx. 3 minutes at
maximum speed with no load.

For drilling in metal, use only perfectly sharpened HSS drill
bits (HSS=high-speed steel). The appropriate quality is guar-
anteed by the Wiirth accessories program.

Before screwing larger, longer screws into hard materials, it is
advisable to predrill a pilot hole with the core diameter of the
thread to approx. 2/; of the screw length.

Maintenance and Cleaning

O Before any work on the machine itself (e. g.
maintenance, tool change, etc.) as well as dur-
ing transport and storage, remove the battery
from the power tool. There is danger of injury when
unintentionally actuating the On/Off switch.

O For safe and proper working, always keep the
machine and ventilation slots clean.

When the battery is no longer operative, please refer to an
authorised after-sales service agent for Wiirth power tools.

If the machine should fail despite the care taken in manufac-
turing and testing procedures, repair should be carried out by
a Wirth master-Service.

In all correspondence and spare parts orders, please always
include the article number given on the type plate of the
machine.

The current spare parts list for this power tool can be viewed
on the internet at http://www.wuerth.com/partsmanager or
be requested from your next Wiirth branch office.

For this Wiirth power tool, we provide a guarantee in accord-
ance with the legal/country-specific regulations from the date
of purchase (verified by invoice or delivery document). Dam-
age that has occurred will be corrected by replacement or
repair.

Damage caused by normal wear, overloading or improper
handling is excluded from the guarantee.

Claims can only be accepted if the power tool is sent undisas-
sembled to a Wiirth branch office, your Wiirth sales repre-
sentative or a customer service agent for Wiirth power tools.
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The contained lithium-ion batteries are subject to the Danger-
ous Goods Legislation requirements. The user can transport
the batteries by road without further requirements.

When being transported by third parties (e.g.: air transport or
forwarding agency), special requirements on packaging and
labelling must be observed. For preparation of the item being
shipped, consulting an expert for hazardous material is
required.

Dispatch batteries only when the housing is undamaged.
Tape or mask off open contacts and pack up the battery in
such a manner that it cannot move around in the packaging.
Please also observe possibly more detailed national regula-
tions.

Disposal

The machine, rechargeable batteries, accessories and
packaging should be sorted for environmental-friendly
recycling.

Do not dispose of power tools and batteries/rechargeable
batteries into household waste!

Only for EC countries:

According to the European Guideline
2012/19/EU, power tools that are no
longer usable, and according to the Euro-
pean Guideline 2006/66/EC, defective or
used battery packs/batteries, must be col-
lected separately and disposed of in an envi-
ronmentally correct manner.

Battery packs/batteries:

Li-ion:

Please observe the instructions in sec-
tion “Transport”, page 17.

Subject to change without notice.



m AVVERTENZA Leggere tutte le avvertenze di

pericolo e le istruzioni opera-
tive. In caso di mancato rispetto delle avvertenze di pericolo
e delle istruzioni operative si potra creare il pericolo di scosse
elettriche, incendi e/o incidenti gravi.

Conservare tutte le avvertenze di pericolo e le
istruzioni operative per ogni esigenza futura.

Il termine «elettroutensile» utilizzato nelle avvertenze di peri-
colo si riferisce ad utensili elettrici alimentati dalla rete (con

linea di allacciamento) ed ad utensili elettrici alimentati a bat-

teria (senza linea di allacciamento).

Norme di sicurezza

ww WURTH

E possibile lavorare con la macchina
senza incorrere in pericoli soltanto
dopo aver letto completamente le
istruzioni per l'uso, I'opuscolo avver-
tenze per la sicurezza e seguendo
rigorosamente le istruzioni in esse
contenute.

Indicazioni generali di sicurezza

Sicurezza della postazione di lavoro

O Tenere la postazione dilavoro sempre pulita e

ben illuminata. Il disordine oppure zone della posta-
zione di lavoro non illuminate possono essere causa di
incidenti.

O Evitare d’impiegare I’elettroutensile in
ambienti soggetti al rischio di esplosioni nei

quali si abbia presenza di liquidi, gas o polveri
infiammabili. Gli elettroutensili producono scintille che

possono far infiammare la polvere o i gas.

O Tenere lontani i bambini ed altre persone
durante I'impiego dell’elettroutensile. Eventuali
distrazioni potranno comportare la perdita del controllo
sull’elettroutensile.

Sicurezza elettrica

O La spina di allacciamento alla rete dell’eletiro-
utensile deve essere adatta alla presa. Evitare

assolutamente di apportare modifiche alla
spina. Non impiegare spine adattatrici
assieme ad elettroutensili dotati di collega-
mento a terra. Le spine non modificate e le prese
adatte allo scopo riducono il rischio di scosse eleftriche.

O Evitare il contatto fisico con superfici collegate
a terra, come tubi, riscaldamenti, cucine elettri-
che e frigoriferi. Sussiste un maggior rischio di scosse

elettriche nel momento in cui il corpo & messo a massa.

O Custodire I’elettroutensile al riparo dalla piog-

gia o dall’umidita. La penetrazione dell’acqua in un
eleftroutensile aumenta il rischio di una scossa elettrica.

O Non usare il cavo per scopi diversi da quelli
previsti ed, in particolare, non usarlo per tra-
sportare o per appendere |’ elettroutensile

oppure per estrarre la spina dalla presa di cor-
rente. Non avvicinare il cavo a fonti di calore,
olio, spigoli taglienti e neppure a parti della
macchina che siano in movimento. | cavi danneg-
giati o aggrovigliati aumentano il rischio d'insorgenza di
scosse elettriche.

Qualora si voglia usare |’elettroutensile
all’aperto, impiegare solo ed esclusivamente
cavi di prolunga che siano adatti per I'impiego
all’esterno. L'uso di un cavo di prolunga omologato
per I'impiego all’esterno riduce il rischio d'insorgenza di
scosse elettriche.

Qualora non fosse possibile evitare di utiliz-
zare |’elettroutensile in ambiente umido, utiliz-
zare un interruttore di sicurezza. L'uso di un
interruttore di sicurezza riduce il rischio di una scossa elet-
trica.

Sicurezza delle persone

o

o

E importante concentrarsi su ci6 che si sta
facendo e maneggiare con giudizio I’elettrou-
tensile durante le operazioni di lavoro. Non
utilizzare mai I’elettroutensile in caso di stan-
chezza oppure quando ci si trovi sotto I’ effetto
di droghe, bevande alcoliche e medicinali. Un
attimo di distrazione durante |'uso dell’elettroutensile puod
essere causa di gravi incidenti.

Indossare sempre equipaggiamento protet-
tivo individuale nonché occhiali protettivi.
Indossando abbigliamento di protezione personale come
la maschera per polveri, scarpe di sicurezza che non sci-
volino, elmetto di protezione oppure protezione acustica
a seconda del tipo e dell'applicazione dell’elettroutensile,
si riduce il rischio di incidenti.



O Evitare I’accensione involontaria dell’elet-

troutensile. Prima di collegarlo alla rete di ali-
mentazione elettrica e/o alla batteria
ricaricabile, prima di prenderlo oppure prima
di iniziare a trasportarlo, assicurarsi che I’elet-
troutensile sia spento. Tenendo il dito sopra I'inter-
ruttore mentre si trasporta |'elettroutensile oppure
collegandolo all‘alimentazione di corrente con l'interrut-
tore inserito, si vengono a creare situazioni pericolose in
cui possono verificarsi seri incidenti.

Prima di accendere I’ elettroutensile togliere gli
attrezzi di regolazione o la chiave inglese. Un
accessorio oppure una chiave che si trovi in una parte
rotante della macchina pud provocare seri incidenti.

Evitare una posizione anomala del corpo.
Avere cura di mettersi in posizione sicura e di
mantenere l’equilibrio in ogni situazione. In
questo modo & possibile controllare meglio I'eleftrouten-
sile in caso di situazioni inaspettate.

Indossare vestiti adeguati. Non indossare
vestiti larghi, né portare bracciali e catenine.
Tenere i capelli, i vestiti ed i guanti lontani da
pezzi in movimento. Vestiti lenti, gioielli o capelli lun-
ghi potranno impigliarsi in pezzi in movimento.

In caso fosse previsto il montaggio di disposi-
tivi di aspirazione della polvere e di raccolta,
assicurarsi che gli stessi siano collegati e che
vengano utilizzati correttamente. L'vtilizzo di
un’aspirazione polvere pud ridurre lo svilupparsi di situa-
zioni pericolose dovute alla polvere.

Trattamento accurato ed uso corretto degli
elettroutensili

O Non sottoporre la macchina a sovraccarico.

Peril proprio lavoro, utilizzare esclusivamente
I’elettroutensile esplicitamente previsto per il
caso. Con un elettroutensile adatto si lavora in modo
migliore e piU sicuro nell'ambito della sua potenza di pre-
stazione.

Non utilizzare mai elettroutensili con interrut-
tori difettosi. Un elettroutensile con |'interruttore rotto &
pericoloso e deve essere aggiustato.

Prima di procedere ad operazioni di regola-
zione sulla macchina, prima di sostituire parti
accessorie oppure prima di posare la mac-
china al termine di un lavoro, estrarre sempre
la spina dalla presa della corrente e/o estrarre
la batteria ricaricabile. Tale precauzione eviterd che
I'elettroutensile possa essere messo in funzione involonta-
riamente.
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O Quando gli elettroutensili non vengono utiliz-
zati, conservarli al di fuori del raggio di
accesso di bambini. Non fare usare I’elettrou-
tensile a persone che non siano abituate ad
usarlo o che non abbiano letto le presenti istru-
zioni. Gli elettroutensili sono macchine pericolose
quando vengono utilizzati da persone non dotate di suffi-
ciente esperienza.

O Eseguire la manutenzione dell’elettroutensile
operando con la dovuta diligenza. Accertarsi
che le parti mobili della macchina funzionino
perfettamente, che non s’inceppino e che non
ci siano pezzi rotti o danneggiati al punto da
limitare la funzione dell’elettroutensile stesso.
Prima di iniziare I'impiego, far riparare le
parti danneggiate. Numerosi incidenti vengono cau-
sati da elettroutensili la cui manutenzione & stata effet-
tuata poco accuratamente.

O Mantenere gli utensili da taglio sempre affilati
e puliti. Gli utensili da taglio curati con particolare atten-
zione e con taglienti affilati s'inceppano meno frequente-
mente e sono piv facili da condurre.

O Utilizzare I'elettroutensile, gli accessori opzio-
nali, gli utensili per applicazioni specifiche ecc.,
sempre attenendosi alle presenti istruzioni.
Cosi facendo, tenere sempre presente le condi-
zioni di lavoro e le operazioni da eseguire.
L'impiego di elettroutensili per usi diversi da quelli consen-
titi potra dar luogo a situazioni di pericolo.

Trattamento ed utilizzo appropriato di utensili

dotati di batterie ricaricabili

O Caricare la batteria ricaricabile solo ed esclusi-
vamente nei dispositivi di carica consigliati dal
produttore. Per un dispositivo di carica previsto per un
determinato tipo di batteria sussiste pericolo di incendio
se viene utilizzato con un tipo diverso di batteria ricarica-

bile.

O Avere cura d’impiegare negli elettroutensili
solo ed esclusivamente batterie ricaricabili
esplicitamente previste. L'uso di batterie ricaricabili
di tipo diverso potra dare insorgenza a lesioni e compor-
tare il rischio d'incendi.

O Non avvicinare batterie non utilizzate a ferma-
gli, monete, chiavi, chiodi, viti e neppure ad
altri piccoli oggetti metallici che potrebbero
provocare un cavallottamento dei contatti. Un
eventuale corto circuito tra i contatti dell'accumulatore
potra dare origine a bruciature o ad incendi.



O In caso d’impiego errato si provoca il pericolo
di fuoriuscita di liquido dalla batteria ricarica-
bile. Evitarne assolutamente il contatto. In
caso di contatto accidentale, sciacquare accu-
ratamente con acqua. Rivolgersi immediata-
mente al medico, qualora il liquido dovesse
entrare in contatto con gli occhi. Il liquido fuoriu-
scito dalla batteria ricaricabile potra causare irritazioni
cutanee o ustioni.

Assistenza

O Fare riparare I’elettroutensile solo ed esclusi-
vamente da personale specializzato e solo
impiegando pezzi di ricambio originali. In tale
maniera potrd essere salvaguardata la sicurezza
dell’elettroutensile.

Indicazioni di sicurezza per trapani

ed avvitatori

O Tenere I’apparecchio per le superfici isolate
dell’impugnatura qualora venissero effettuati
lavori durante i quali I’accessorio oppure la
vite potrebbe venire a contatto con cavi elet-
trici nascosti. |l contatto con un cavo softo tensione pud
mettere sotto tensione anche parti metalliche dell’appa-
recchio, causando una scossa elettrica.

O Utilizzare le impugnature supplementari se
fornite insieme all’elettroutensile. La perdita di
controllo sull'elettroutensile pud causare lesioni.

O Alfine dirilevare linee di alimentazione nasco-

ste, utilizzare adatte apparecchiature di
ricerca oppure rivolgersi alla locale societa

erogatrice. Un contatto con linee eleftriche pud provo-
care lo sviluppo di incendi e di scosse elettriche. Danneg-

giando linee del gas si pud creare il pericolo di esplosioni.
Penetrando una tubazione dell'acqua si provocano seri
danni materiali.

O Spegnere immediatamente I’elettroutensile
quando l'utensile accessorio si blocca. Aspet-

tarsi sempre alti momenti di reazione che pos-

sono provocare un contraccolpo. L'utensile
accessorio si blocca quando:
- |'elettroutensile & sottoposto a sovraccarico oppure

- prende angolature improprie nel pezzo in lavorazione.

O Tenere sempre ben saldo I’elettroutensile. Ser-
rando a fondo ed allentando le viti & possibile che si veri-

fichino temporaneamente alti momenti di reazione.

O Assicurare il pezzo in lavorazione. Un pezzo in
lavorazione pud essere bloccato con sicurezza in posi-
zione solo utilizzando un apposito dispositivo di serrag-
gio oppure una morsa a vite e non tenendolo con la
semplice mano.
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O Prima di posare I’elettroutensile, attendere
sempre fino a quando si sara fermato comple-
tamente. L'accessorio pud incepparsi e comportare la
perdita di controllo dell’elettroutensile.

O Non aprire la batteria. Vi & il pericolo di un corto cir-
cuito.

B Proteggere la batteria ricaricabile dal

calore, p. es. anche dall’irradiamento
solare continuo, dal fuoco, dall’acqua e
dall’umidita. Esiste pericolo di esplosione.

O In caso di difetto e di uso improprio della bat-
teria ricaricabile vi é il pericolo di una fuoriu-
scita di vapori. Far entrare aria fresca e farsi
visitare da un medico in caso di disturbi. | vapori
possono irritare le vie respiratorie.

O Utilizzare la batteria ricaricabile esclusiva-
mente insieme all’elettroutensile Wiirth. Solo in
questo modo la batteria ricaricabile viene protetta da
sovraccarico pericoloso.

O Se si usano oggetti appuntiti, come ad es.
chiodi o un cacciavite, oppure se si esercita
forza dall’esterno, la batteria ricaricabile pué
danneggiarsi. Pud verificarsi un cortocircuito interno e
la batteria pud incendiarsi, emettere fumo, esplodere o
surriscaldarsi.

O Impiegare solo accessori originali Wirth.

Descrizione del prodotto e

caratteristiche

Leggere tutte le avvertenze di peri-
colo e le istruzioni operative. In caso di
mancato rispetto delle avvertenze di pericolo
e delle istruzioni operative si potra creare il
pericolo di scosse elettriche, incendi e/o inci-
denti gravi.

Uso conforme alle norme

La macchina & idonea per avvitare e svitare viti ed anche per
forare nel legname, nel metallo, nella ceramica e nelle mate-
rie plastiche.

L'illuminazione di questo elettroutensile & concepita per illumi-
nare |'area di lavoro dell’elettroutensile stesso e non & adatta
per illuminare I'ambiente domestico.

In caso di danni provocati da utilizzo non conforme, ogni
responsabilita ricade sull'operatore.
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Elementi dello strumento

La numerazione degli elementi dell'apparecchio si riferisce
all'illustrazione dell’elettroutensile riportata sulla pagina con
la rappresentazione grafica.

Mandrino autoserrante

Anello di regolazione preselezione della coppia
Commutatore di marcia

Tasto di sbloccaggio della batteria ricaricabile *
Batteria ricaricabile *

Commutatore del senso di rotazione

Interruttore di avvio/arresto

O NOUBAWN—

Indicatore dello stato di carica della batteria

0

llluminazione del punto di avvitatura «Powerlight»
10 Impugnatura (superficie di presa isolata)

11 Porfabit universale *

12 Bit cacciavite *

* L’accessorio illustrato o descritto nelle istruzioni per
I’'uso non & compreso nella fornitura standard.

Cacciaviti/avvitatore a batteria BS 12-A
Cod. art. 5700 111 X
Tensione nominale V= 12
Numero di giri a vuoto
- 1° marcia min’! 0 - 400
- 2% marcia min’! 0-1300
Mass. momento di coppia avvita-
mento di giunti rigidi/elastici con-
forme alla norma I1ISO 5393 Nm 30/15*
Diametro max. foratura
- Acciaio mm 10
- Legname mm 19
Diam. max. delle viti mm 7
Campo di serraggio del mandrino  mm 1,0-10
Peso in funzione della EPTA-
Procedure 01:2014 kg 0,95
Temperatura ambiente consentita
- durante la carica °C 0..+45
- durante il funzionamento ™" e per

lo stoccaggio °C| -20..+50
Batterie raccomandate AKKU-LI-

12V/x,x Ah

Caricabatteria raccomandati AL 30-LI
*Valore in funzione del pacchetto batterie ricaricabili utilizzato
** prestazioni limitate in presenza di temperature <0 °C
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Informazioni sulla rumorosita e sulla

vibrazione

Valori di emissione acustica rilevati conformemente a
EN 60745-2-1.

Il livello di pressione acustica stimato A della macchina
ammonta a 71 dB(A). Incertezza della misura K=3 dB.

Il livello di rumore durante il lavoro pud superare 80 dB(A).
Usare la protezione acustica!

Valori complessivi di oscillazione a;, (somma vettoriale delle
tre direzioni) e incertezza della misura K misurati conforme-

mente alla norma EN 60745-2-1:
Forature nel metallo: a;,<2,5 m/s?, K=1,5 m/s?
Awvitamento: a,<2,5 m/s%, K=1,5 m/s>

Il livello di vibrazioni indicato nelle presenti istruzioni & stato
rilevato seguendo una procedura di misurazione conforme
alla norma EN 60745 e pud essere utilizzato per confrontare
gli elettroutensili. Lo stesso & idoneo anche per una valuta-
zione temporanea della sollecitazione da vibrazioni.

Il livello di vibrazioni indicato rappresenta gli impieghi princi-
pali dell’elettroutensile. Qualora I'elettroutensile venisse utiliz-
zato tuttavia per altri impieghi, con accessori e utensili da
innesto differenti oppure con manutenzione insufficiente, il
livello di vibrazioni pud differire. Questo pud aumentare sen-
sibilmente la sollecitazione da vibrazioni per I'intero periodo
di tempo operativo.

Per una valutazione precisa della sollecitazione da vibrazioni
bisognerebbe considerare anche i tempi in cui I'apparecchio
& spento oppure & acceso ma non & utilizzato effettivamente.
Questo pud ridurre chiaramente la sollecitazione da vibra-
zioni per l'intero periodo operativo.

Adottare misure di sicurezza supplementari per la protezione
dell’'operatore dall’effetto delle vibrazioni come p.es.: manu-
tenzione dell’elettroutensile e degli accessori, mani calde,
organizzazione dello svolgimento del lavoro.

Dichiarazione di Conformita CE C €

Dichiariamo sotto la nostra piena responsabilita che il pro-
dotto descritto nella sezione «Dati tecnici» & conforme a tutte
le disposizioni pertinenti delle Direttive 2009/125/CE
(regolamento 1194/2012), 2011/65/UE, 2014/30/UE,
2006/42/CE e alle relative modifiche, nonché alle seguenti
Normative: EN 60745-1, EN 60745-2-1, EN 60745-2-2.

Fascicolo tecnico (2006/42/CE) presso:
Adolf Wiirth GmbH & Co. KG, Abt. PPT
Reinhold-Wirth-Strafle 12-17

74653 Kinzelsau

GERMANY

www.wuerth.de
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Rimozione della batteria ricaricabile

(vedi figura A)

Nota bene: La batteria ricaricabile viene fornita parzial-
mente carica. Per garantire I'intera potenza della batteria
ricaricabile, prima del primo impiego ricaricare completa-
mente la batteria ricaricabile nella stazione di ricarica.

La batteria ricaricabile a ioni di litio pud essere ricaricata in
qualsiasi momento senza ridurne la durata. Un'interruzione
dell’'operazione di ricarica non danneggia la batteria ricari-
cabile.

La batteria ricaricabile agli ioni di litio & protetta dalla «Elec-
tronic Cell Protection (ECP)» contro lo scaricamento com-
pleto. In caso di batteria scarica I'elettroutensile si spegne
attraverso un inferruttore automatico: Il portautensile od
accessorio non si muove pil.

O Dopo la disattivazione automatica dell’ elettro-
utensile non continuare a premere l'interrut-
tore di avvio/arresto. La batteria ricaricabile
potrebbe subire dei danni.

Per togliere la batteria 5 premere i tasti di sbloccaggio 4 ed
estrarre verso il basso la batteria dall’elettroutensile. Cosi
facendo, non esercitare forza eccessiva.

Si prega di attenersi alle indicazioni relative allo smaltimento.

Cambio degli utensili (vedi figura B)

O Prima di effettuare lavori all’elettroutensile
(p. es. lavori di manutenzione, cambio d’uten-
sile, ecc.), nonché in caso di trasporto e di con-
servazione dello stesso, avere sempre cura di
estrarne sempre la batteria ricaricabile. In caso
d’azionamento accidentale dell'interruttore di avvio/di
arresto sussisterd il pericolo di incidenti.

Quando non si preme l'interruttore di avvio/arresto 7 il man-
drino autoserrante si blocca. Cid permette di sostituire I'uten-
sile accessorio nel mandrino autoserrante in maniera veloce,
comoda e semplice.

Aprire il mandrino autoserrante 1 ruotando nel senso di rota-
zione @ fino a quando I'utensile pud essere inserito. Inserire
I'utensile.

Ruotare manualmente con forza la boccola del mandrino
autoserrante 1 nel senso di rotazione @.
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Aspirazione polvere/aspirazione

trucioli

Polveri e materiali come vernici contenenti piombo, alcuni fipi
di legname, minerali e metalli possono essere dannosi per la
salute. Il contatto oppure I'inalazione delle polveri possono
causare reazioni allergiche e/o malattie delle vie respiratorie
dell’'operatore oppure delle persone che si trovano nelle vici-
nanze.

Determinate polveri come polvere da legname di faggio o di
quercia sono considerate cancerogene, in modo particolare
insieme ad additivi per il trattamento del legname (cromato,
protezione per legno). Materiale contenente amianto deve
essere lavorato esclusivamente da personale specializzato.

* Provvedere per una buona aerazione del posto di lavoro.
* Si consiglia di portare una mascherina protettiva con
classe di filtraggio P2.

Osservare le norme in vigore nel Vostro paese per i materiali
da lavorare.

O Evitare accumuli di polvere sul posto dilavoro.
Le polveri si possono incendiare facilmente.

Applicazione della batteria ricaricabile

Nota bene: L'utilizzo di batterie ricaricabili che non siano
adatte all’elettroutensile in dotazione pud provocare disfun-
zioni oppure arrecare danni all’elettroutensile.

Mettere il commutatore del senso di rotazione 6 in posizione
centrale in modo da impedire che la macchina possa accen-
dersi accidentalmente. Applicare la batteria ricaricata 5
nell'impugnatura fino a percepirne lo scatto d'innesto ed a
farla trovare a filo con I'impugnatura.

Impostazione del senso di rotazione
(vedi figura C)

Con il commutatore del senso di rotazione 6 & possibile modi-
ficare il senso di rotazione dell’elettroutensile. Comunque, cid

non & possibile quando l'interruttore di avvio/arresto 7 & pre-
muto.

Rotazione destrorsa: Per forare ed avvitare viti premere
il commutatore del senso di rotazione 6 verso sinistra fino
all'arresto.

Rotazione sinistrorsa: Per allentare oppure svitare viti e
dadi, premere il commutatore del senso di rotazione 6 verso
destra fino all'arresto.
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Preselezione della coppia

Con I'anello di regolazione per la preselezione della coppia
2 ¢& possibile regolare la coppia richiesta su 20 livelli. Se la
coppia & ben regolata, |'elettroutensile si ferma non appena
la testa della vite arriva ad essere a filo con la superficie del
materiale oppure si raggiunge la coppia impostata. Alla
posizione «&W 5 j| disinserimento automatico & disattivato,
p. es. per foratura.

Per svitare viti, regolare eventualmente su un livello maggiore
oppure regolare sul simbolo «&W' 5,

Commutazione meccanica di marcia

O Azionare il commutatore di marcia 3 solo
quando I’elettroutensile é fermo.

Con il commutatore di marcia 3 & possibile preselezionare
2 campi di velocita.

Marcia I:
Bassa velocitd; per avvitare oppure per lavori con grandi dia-
metri di foratura.

Marcia ll:
Alta velocitd; per lavori con piccolo diametro di foratura.

Se non & possibile spingere il commutatore di marcia 3 fino
alla battuta di arresto, ruotare leggermente il mandrino porta-
punta con la punta.

Accendere/spegnere

Per accendere |'elettroutensile premere ['interruttore di
avvio/arresto 7 e tenerlo premuto.

La lampadina 9 ¢ illuminata in caso di interruttore di avvio/
arresto 7 premuto leggermente oppure premuto completa-
mente e consente l'illuminazione del settore di lavoro in caso
di condizioni di luce sfavorevoli.

Per spegnere |'elettroutensile rilasciare di nuovo l'interrut-
tore di avvio/arresto 7.

Per risparmiare energia accendere |'elettroutensile solo se lo
stesso viene utilizzato.

Regolazione del numero d igiri

E possibile regolare la velocita dell’elettroutensile in funzione
operando con la pressione che si esercita sull'interruttore
avvio/arresto 7.

Esercitando una leggera pressione sull'interruttore di avvio/
arresto 7 si ha una velocitd bassa. Aumentando la pressione
si aumenta la velocita.

Blocco automatico del mandrino
(Auto-Lock)

Quando l'interruttore di avvio/arresto 7 non & premuto si
blocca il mandrino e con esso il mandrino portautensile.

In questo modo & possibile avvitare viti anche in caso di batte-
ria scarica oppure utilizzare I'eleftroutensile come cacciavite.
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Freno di arresto graduale

Rilasciando l'interruttore avvio/arresto 7 il mandrino autoser-
rante viene frenato impedendo in questo modo una fase di
arresto dell’utensile accessorio.

Awvitando viti, rilasciare I'interruttore avvio/arresto 7 solo
dopo che la vite sia stata avvitata a filo nel pezzo in lavora-
zione. In questo caso la testa della vite non penetra nel pezzo
in lavorazione.

Indicatore dello stato di carica della
batteria

L'indicatore dello stato di carica della batteria 8, quando
I'inferruttore avvio/arresto 7 & premuto fino a metd oppure
completamente, visualizza per alcuni secondi lo stato di rica-
rica della batteria ricaricabile con 3 LED verdi.

LED Autonomia
Luce continua 3 x verde >2/3

Luce continua 2 x verde >1/3

Luce continua 1 x verde <1/3

Luce lampeggiante 1 x verde Riserva

Protezione termosensibile contro
sovraccarichi

Se impiegato in modo conforme, I'elettroutensile non pud
subire sovraccarichi. In caso di carico eccessivo o di tempera-
ture al di fuori del range ammesso per la batteria, il numero
di giri viene ridotto. L'elettroutensile riprende a funzionare a
piena velocitd solo dopo aver raggiunto la temperatura della
batteria ammessa.

Indicazioni operative

O Applicare I’elettroutensile sulla vite soltanto
quando é spento. Utensili accessori in rotazione pos-
sono scivolare.

In seguito a lunghe operazioni di lavoro a bassa velocitd, per
farlo raffreddare, lasciar ruotare I'elettroutensile in funziona-
mento a vuoto per ca. 3 minuti alla massima velocita.

Per forature nel metallo impiegare solo punte HSS perfetta-
mente affilate (HSS = acciaio superrapido). Una rispettiva
qualita viene garantita dal programma accessori Wiirth.

Volendo avvitare viti di dimensioni maggiori in materiale
duro, eseguire prima un foro pari al diametro interno del
filetto e per circa 2/ della lunghezza completa della vite.
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Manvutenzione e pulizia

O Prima di effettuare lavori all’elettroutensile
(p. es. lavori di manutenzione, cambio d’uten-
sile, ecc.), nonché in caso di trasporto e di con-
servazione dello stesso, avere sempre cura di
estrarne sempre la batteria ricaricabile. In caso
d’azionamento accidentale dell'interruttore di avvio/di
arresto sussisterd il pericolo di incidenti.

O Per poter garantire buone e sicure operazioni
dilavoro, tenere sempre puliti I’elettroutensile
e le prese di ventilazione.

Se la batteria ricaricabile non dovesse pit funzionare, rivol-
gersi ad un Centro per il Servizio Clienti elettroutensili Wiirth
autorizzato.

Se nonostante gli accurati procedimenti di produzione e di
controllo I'elettroutensile dovesse guastarsi, la riparazione va
fatta effettuare da un punto di assistenza Wirth master-Ser-
vice autorizzato.

Per ogni tipo di richiesta o di ordinazione di pezzi di ricam-
bio, & indispensabile comunicare sempre il codice articolo
riportato sulla targhetta di fabbricazione dell’elettroutensile.

L'attuale distinta dei pezzi di ricambio del presente elettro-
utensile pud essere consultata sul sito internet
http://www.wuerth.com/partsmanager oppure & possibile
richiederla pressa la pib vicina filiale Wirth.

Per questo elettroutensile Wiirth la garanzia & conforme alle
disposizioni di legge vigenti nei singoli Paesi, a partire dalla
data di acquisto (faranno fede la fattura o la bolla di conse-
gna). | difetti verificatisi verranno eliminati tramite una forni-

tura di ricambio oppure provvedendo alle dovute riparazioni.

La garanzia non copre eventuali danni conseguenti ad usura,
carico eccessivo od uso improprio del prodotto. Si esclude
ogni prestazione di garanzia in caso di danni dovuti a nor-
male usura, a sovraccarico, oppure a trattamento ed impiego
inappropriato.

Si accettano reclami soltanto se |'elettroutensile sard riman-
dato indietro non smontato ad una delle filiali Wiirth, al
Responsabile di zona per il Servizio Clienti Wiirth oppure ad
un Centro di Assistenza Clienti per elettroutensili Wiirth auto-
rizzato.
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Le batterie ricaricabili agli ioni di litio contenute sono soggette
ai requisiti di legge relativi a merci pericolose. Le batterie rica-
ricabili possono essere trasportate su strada tramite I'utente
senza ulteriori precauzioni.

In caso di spedizione tramite terzi (es.: trasporto aereo
oppure spedizioniere) devono essere osservati particolari
requisiti relativi ad imballo e marcatura. In questo caso per la
preparazione del pezzo da spedire & necessario ricorrere ad
un esperto per merce pericolosa.

Spedire batterie ricaricabili solamente se la carcassa non &
danneggiata. Coprire con nastro adesivo i contatti scoperti
ed imballare la batteria ricaricabile in modo tale che non si
muova nell'imballo.

Vi preghiamo di osservare anche eventuali ulteriori norme
nazionali.

Awviare ad un riciclaggio rispettoso dell’ambiente
elettroutensili, batterie ricaricabili, accessori ed imbal-
laggi non pit impiegabili.

Non gettare elettroutensili e batterie ricaricabili/batterie tra i

rifiuti domestici!

Solo per i Paesi della CE:
Conformemente alla direttiva europea
2012/19/UE gli elettroutensili diventati
inservibili e, in base alla direttiva europea
2006/66/CE, le batterie ricaricabili/batte-
rie difettose o consumate devono essere rac-
colte separatamente ed essere inviate ad
una riutilizzazione ecologica.

Batterie ricaricabili/Batterie:

Li-lon:

Si prega di tener presente le indicazioni

riportare nel paragrafo «Trasporto»,

pagina 24.

Con ogni riserva di modifiche tecniche.
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Avertissements de sécurité

(R

m AVERTISSEMENT Lire tous'lce's avertissemepts
de sécurité et toutes les ins-

tructions. Ne pas suivre les avertissements et instructions
peut donner lieu & un choc électrique, un incendie et/ou une
blessure sérieuse.

Le terme « outil » dans les avertissements fait référence & votre
outil électrique alimenté par le secteur (avec cordon d'alimen-
tation) ou votre outil fonctionnant sur batterie (sans cordon
d’alimentation).

Pour travailler sans risque avec cet
appareil, lire intégralement au préa-
lable les instructions de service et les
remarques concernant la sécurité.

Conserver tous les avertissements et toutes les
instructions pour pouvoir s’y reporter ultérieure-
ment.

A Indications générales de sécurité

Sécurité de la zone de travail O Lorsqu’on utilise un outil a I’extérieur, utiliser
O Conserver la zone de travail propre et bien un prolongateur adapté a I'utilisation exté-

éclairée. Les zones en désordre ou sombres sont pro-
pices aux accidents.

rieure. L'utilisation d’un cordon adapté a I'vtilisation
extérieure réduit le risque de choc électrique.

O Ne pas faire fonctionner les outils électriques Si I'usage d’un outil dans un emplacement
en atmosphére explosive, par exemple en humide est inévitable, utiliser une alimenta-
présence de liquides inflammables, de gaz ou tion protégée par un dispositif a courant diffé-
de poussiéres. Les outils électriques produisent des rentiel résiduel (RCD). L'usage d'un RCD réduit le
étincelles qui peuvent enflammer les poussiéres ou les risque de choc électrique.
fumées. L

O Maintenir les enfants et les personnes pré- Sécurité des personnes

sentes a I’écart pendant I'uvtilisation de I’outil.
Les distractions peuvent vous faire perdre le contréle de
I'outil.

Sécurité électrique

O Rester vigilant, regarder ce que vous étes en

train de faire et faire preuve de bon sens dans
I'utilisation de I’outil. Ne pas utiliser un outil
lorsque vous étes fatigué ou sous I’emprise de
drogues, d’alcool ou de médicaments. Un
moment d'inattention en cours d'utilisation d'un outil peut

O 1l faut que les fiches de I’ outil électrique soient N
. . . aer . entrainer des blessures graves des personnes.
adaptées au socle. Ne jamais modifier la fiche
de quelque facon que ce soit. Ne pas utiliser Utiliser un équipement de sécurité. Toujours
d’adaptateurs avec des outils a branchement porter une protection pour les yeux. Les équipe-
de terre. Des fiches non modifiées et des socles adaptés ments de sécurité tels que les masques contre les pous-
réduiront le risque de choc électrique. siéres, les chaussures de sécurité antidérapantes, les
O Eviter tout contact du corps avec des surfaces casques ou les protections acoustiques utilisés pour les
relies & la terre telles que les fuyaux. les conditions appropriées réduiront les blessures des per-
. reresq yaux, sonnes.
radiateurs, les cuisiniéres et les réfrigérateurs.
Il existe un risque accru de choc électrique si votre corps Eviter tout démarrage intempestif. S’assurer
est relié & la terre. que l'interrupteur est en position arrét avant
O Ne pas exposer les outils & la pluie ou & des de brancher I’outil au secteur et/ou au bloc de
pas poser e P " N batteries, de le ramasser ou de le porter. Porter
conditions humides. La pénétration d’eau & I'intérieur . ) -
d'un outil augmentera le risque de choc électrique les outils en ayant le doigt sur l'interrupteur ou brancher
4 que: des outils dont I'interrupteur est en position marche est
O Ne pas maltraiter le cordon. Ne jamais utiliser source d’accidents.

le cordon pour porter, tirer ou débrancher
I’outil. Maintenir le cordon & I’écart de la cha-
leur, du lubrifiant, des arétes ou des parties en
mouvement. Les cordons endommagés ou emmélés
augmentent le risque de choc électrique.

Retirer toute clé de réglage avant de mettre
I’outil en marche. Une clé laissée fixée sur une partie
tournante de I'outil peut donner lieu & des blessures de
personnes.



o

o

Ne pas se précipiter. Garder une position et un
équilibre adaptés a tout moment. Cela permet un
meilleur contréle de I'outil dans des situations inattendues.

S’habiller de maniére adaptée. Ne pas porter
de vétements amples ou de bijoux. Garder les
cheveux, les vétements et les gants a distance
des parties en mouvement. Des vétements amples,
des bijoux ou les cheveux longs peuvent étre pris dans
des parties en mouvement.

Si des dispositifs sont fournis pour le raccorde-
ment d’équipements pour I’extraction et la
récupération des poussiéres, s’assurer qu’ils
sont connectés et correctement utilisés. Utiliser
des collecteurs de poussiére peut réduire les risques dus
aux poussiéres.

Utilisation et entretien de I’ outil

o

Ne pas forcer I’outil. Utiliser I’outil adapté a
votre application. L'outil adapté réalisera mieux le
travail et de maniére plus sire au régime pour lequel il a
été construit.

Ne pas utiliser I’outil si I'interrupteur ne per-

met pas de passer de I’état de marche a arrét
et vice versa. Tout outil qui ne peut pas étre commandé
par 'interrupteur est dangereux et il faut le faire réparer.

Débrancher la fiche de la source d’alimenta-
tion en courant et/ou le bloc de batteries de
I’ outil avant tout réglage, changement
d’accessoires ou avant de ranger I’outil. De
telles mesures de sécurité préventives réduisent le risque
de démarrage accidentel de I'outil.

Conserver les outils a I’arrét hors de la portée
des enfants et ne pas permettre a des per-
sonnes ne connaissant pas |’outil ou les pré-
sentes instructions de le faire fonctionner. Les
outils sont dangereux entre les mains d'utilisateurs
novices.

Observer la maintenance de I’outil. Vérifier
qu’il n’y a pas de mauvais alignement ou de
blocage des parties mobiles, des piéces cas-
sées ou toute autre condition pouvant affecter
le fonctionnement de I'outil. En cas de dom-
mages, faire réparer I’outil avant de ' utiliser.
De nombreux accidents sont dus & des outils mal entrete-
nus.

Garder affités et propres les outils permettant
de couper. Des outils destinés & couper correctement
entretenus avec des piéces coupantes franchantes sont
moins susceptibles de bloquer et sont plus faciles & contré-
ler.
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O Utiliser I'outil, les accessoires et les lames etc.,
conformément a ces instructions, en tenant
compte des conditions de travail et du travail a
réaliser. L'utilisation de I'outil pour des opérations diffé-
rentes de celles prévues pourrait donner lieu & des situa-
tions dangereuses.

Utilisation des outils fonctionnant sur batteries et

précautions d’emploi

O Ne recharger qu’avec le chargeur spécifié par
le fabricant. Un chargeur qui est adapté & un type de
bloc de batteries peut créer un risque de feu lorsqu'il est
utilisé avec un autre type de bloc de batteries.

O Nutiliser les outils qu’avec des blocs de batte-
ries spécifiquement désignés. L'utilisation de tout
autre bloc de batteries peut créer un risque de blessure et
de feu.

O Lorsqu’un bloc de batteries n’est pas utilisé, le
maintenir a I’écart de tout autre objet métal-
lique, par exemple trombones, piéces de mon-
naie, clés, clous, vis ou autres objets de petite
taille qui peuvent donner lieu @ une connexion
d’une borne a une autre. Le courtcircuitage des
bornes d'une batterie entre elles peut causer des brilures
ou un feu.

O Dans de mauvaises conditions, du liquide peut
étre éjecté de la batterie ; éviter tout contact.
En cas de contact accidentel, nettoyer a I’eau.
Si le liquide entre en contact avec les yeux,
rechercher en plus une aide médicale. Le liquide
éjecté des batteries peut causer des irritations ou des bri-
lures.

Maintenance et entretien

O Faire entretenir I’outil par un réparateur quali-
fié utilisant uniquement des piéces de
rechange identiques. Cela assurera que la sécurité
de l'outil est maintenue.

Avertissements de sécurité pour

perceuses et visseuses

O Tenir I’outil par les surfaces de préhension iso-
lées, lors de la réalisation d’une opération au
cours de laquelle I’organe de coupe ou la vis
peut entrer en contact avec un cablage non
apparent. Le contact avec un fil « sous tension » peut
également mettre « sous tension » les parties métalliques
exposées de |'outil électrique et provoquer un choc élec-
trique sur 'opérateur.

O Utiliser la(les) poignée(s) auxiliaire(s) four-
nie(s) avec I’outil. La perte de contrdle peut provo-
quer des blessures.
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O Utiliser des détecteurs appropriés afin de déce-
ler des conduites cachées ou consulter les
entreprises d’approvisionnement locales. Un
contact avec des conduites d'électricité peut provoquer
un incendie ou un choc électrique. Un endommagement
d'une conduite de gaz peut provoquer une explosion. La
perforation d’une conduite d’eau provoque des dégats
matériels.

O Arrétez immédiatement I’appareil électrique
lorsque I'outil coince. Attendez-vous a des
couples de réaction importants causant un
contrecoup. L'outil se bloque lorsque :

- I'appareil électrique est surchargé ou
- lorsqu'il coince dans la piéce & travailler.

O Bien tenir I'appareil électroportatif. Lors du vis-
sage ou du dévissage, il peut y avoir des couples de réac-
tion instantanés élevés.

O Bloquer la piece a travailler. Une piece & travailler
serrée par des dispositifs de serrage appropriés ou dans
un étau est fixée de maniére plus sire que tenue dans les
mains.

O Avant de déposer I’outil électroportatif,
attendre que celui-ci soit complétement a
I’arrét. L'outil risque de se coincer, ce qui entrainerait
une perte de contréle de I'outil électroportatif.

O Ne pas ouvrir I’accu. Risque de court-circuit.
Protéger I’accu de toute source de cha-
leur, comme p. ex. |’exposition directe
au soleil, au feu, a 'eau et a I’humidité.
Il'y a risque d'explosion.

O En cas d’endommagement et d’utilisation non
conforme de I’accu, des vapeurs peuvent
s’échapper. Ventiler le lieu de travail et, en cas
de malaises, consulter un médecin. Les vapeurs
peuvent entrainer des irritations des voies respiratoires.

O Nutiliser I’accu qu’avec votre outil électropor-
tatif Wirth. Seulement ainsi |'accu est protégé contre
une surcharge dangereuse.

O Les objets pointus comme un clou ou un tourne-
vis et le fait d’exercer une force extérieure sur
le boitier risque d’endommager I’accu. Il peuten
résulter un court-circuit interne et I'accu risque de s’enflam-
mer, de dégager des fumées, d'exploser ou de surchauf-
fer.

O Nutiliser que des accessoires d’origine Wiirth.
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Description et performances du

produit

Il est impératif de lire toutes les
consignes de sécurité et toutes les ins-
tructions. Le non-respect des avertissements
et instructions indiqués ci-aprés peut conduire
& une électrocution, un incendie et/ou de
graves blessures.

Utilisation conforme

L'outil électroportatif est congu pour le vissage et le dévissage
de vis ainsi que pour le percage du bois, du métal, de la céra-
mique et des matiéres plastiques.

L'éclairage de cet outil électroportatif est destiné & éclairer
I'espace de travail de I'outil. Il nest pas concu pour servir de
source d'éclairage ambiant dans une piéce.

L'utilisateur assume toute responsabilité pour les dommages
dus & une utilisation non conforme & la conception de I'appa-
reil.

Eléments de I’appareil

La numérotation des éléments de |'appareil se référe & la
représentation de |'outil électroportatif sur la page graphique.
1 Mandrin automatique
2 Bague de présélection du couple
3 Commutateur de vitesse
4 Touche de déverrouillage de I'accumulateur *
5 Accu”
6 Commutateur du sens de rotation
7 Interrupteur Marche/Arrét
8 Voyant lumineux indiquant |'état de charge de I'accu
9 Lampe « Powerlight »
10 Poignée (surface de préhension isolante)
11 Porte-embout universel *
12 Embout de réglage *

* Les accessoires décrits ou illustrés ne sont pas tous com-
pris dans la fourniture.
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Caractéristiques techniques

Perceuse-visseuse sans fil BS 12-A
N° darticle 5700111 X
Tension nominale V= 12
Vitesse & vide
- lére vitesse tr/min 0 - 400
- 2éme vitesse tr/min 0-1300
Couple max. vissage dur/tendre
suivant 1ISO 5393 Nm 30/15*
@ percage max.
- Acier mm 10
- Bois mm 19
@ max. de vis mm 7
Plage de serrage du mandrin mm 1,0-10
Poids suivant EPTA-Procedure
01:2014 kg 0,95
Plage de températures autorisées
- pendant la charge . °C 0..+45
- pendant le fonctionnement et

pour le stockage °C| -20..+50
Accus recommandés AKKU-LI-

12V/x,x Ah

Chargeurs recommandés AL 30-LI
*Valeur en fonction du pack d'accus utilisé
** performances réduites & des températures <& 0 °C

Niveau sonore et vibrations

Valeurs d'émissions sonores déterminées selon la norme

EN 60745-2-1.

Les mesures réelles (A) du niveau de pression acoustique de
I'appareil sont de 71 dB(A). Incerfitude K=3 dB.

Lors du travail, le niveau sonore peut dépasser 80 dB(A).
Porter une protection acoustique !

Valeurs totales des vibrations a;, (somme vectorielle des trois
axes directionnels) et incertitude K relevées conformément &
la norme EN 60745-2-1 :

Percage dans le métal : a;,<2,5 m/s%, K=1,5 m/s?
Vissage : a,<2,5 m/s%, K=1,5 m/s?

Le niveau d'oscillation indiqué dans ces instructions d'utilisa-
tion a été mesuré conformément & la norme EN 60745 et
peut étre utilisé pour une comparaison d'outils électroporta-
tifs. Il est également approprié pour une estimation prélimi-
naire de la charge vibratoire.

Le niveau d'oscillation correspond aux utilisations principales
de l'outil électroportatif. SiI'outil électrique est néanmoins utilisé
pour d'autres applications, avec différents accessoires ou
d’autres outils de travail ou s'il est mal entretenu, le niveau
d’oscillation peut étre différent. Ceci peut augmenter considéra-
blement la charge vibratoire pendant toute la durée de travail.
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Pour une estimation précise de la charge vibratoire, il est
recommandé de prendre aussi en considération les périodes
pendant lesquelles |'appareil est éteint ou en fonctionnement,
mais pas vraiment utilisé. Ceci peut réduire considérablement
la charge vibratoire pendant toute la durée de travail.
Déterminez des mesures de protection supplémentaires pour
protéger I'utilisateur des effets des vibrations, telles que par
exemple : Entretien de I'outil électrique et des outils de travail,
maintenir les mains chaudes, organisation des opérations de
travail.

Déclaration de conformité CE C €

Nous déclarons sous notre propre responsabilité que le
produit décrit sous « Caractéristiques techniques » est en
conformité avec toutes les dispositions des directives
2009/125/CE (réglement 1194/2012), 2011/65/UE,
2014/30/UE, 2006/42/CE et leurs modifications ainsi
qu'avec les normes suivantes : EN 60745-1, EN 60745-2-1,
EN 60745-2-2.

Dossier technique (2006/42/CE) auprés de :
Adolf Wirth GmbH & Co. KG, Abt. PPT
Reinhold-Wirth-Strafle 12-17

74653 Kinzelsau

GERMANY

www.wuerth.de

ikt

Frank Wolpert
General Manager

Kinzelsau: 31.05.2016

Retrait de la batterie (voir figure A)

Note : L'accu est fourni en état de charge faible. Afin de
garantir la puissance compléte de 'accu, chargez compléte-
ment I'accu dans le chargeur avant la premiére mise en ser-
vice.

S

Dr.-Ing. Siegfried Beichter
General Manager

La batterie Lithium-ion peut étre rechargée & tout moment,
sans que sa durée de vie n’en soit réduite. Le fait d'inter-
rompre le processus de charge n'endommage pas la batterie.

Grdce & la Protection Electronique des Cellules « Electronic
Cell Protection (ECP) », I'accu & ions lithium est protégé contre
une décharge profonde. Lorsque I'accumulateur est
déchargg, I'outil électroportatif s'arréte gréice & un dispositif
d’arrét de protection : L'outil de travail ne tourne plus.
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O Aprés la mise hors fonctionnement automa-
tique de I’ outil électroportatif, n’appuyez plus
sur l'interrupteur Marche/Arrét. Ceci pourrait
endommager |'accu.

Pour sortir I'accu 5 appuyez sur les touches de déverrouillage
4 et retirez I'accu de I'outil électroportatif en tirant vers le bas.
Ne pas forcer.

Respectez les indications concernant I'élimination.

Changement d’outil (voir figure B)

O Avant d’effectuer des travaux sur I’appareil
(p.ex. travaux d’entretien, changement
d’outils, etc.) et pour le transporter ou le stoc-
ker, retirez I’accu de I’appareil électroportatif.
Il'y a risque de blessure lorsqu’on appuie par mégarde
sur l'interrupteur Marche/Arrét.

Lorsque 'interrupteur Marche/Arrét 7 n’est pas appuyé, la
broche de percage est bloquée. Ceci permet un changement
aisé, facile et rapide de I'outil de travail dans le mandrin de
percage.

Ouvrez le mandrin automatique 1 en le tournant dans le sens
de rotation @ jusqu'a ce que |'outil puisse étre monté. Mettez
en place I'outil.

Tourner fortement & la main la doville du mandrin automa-
tique 1 dans le sens de rotation @.

Aspiration de poussiéres/de copeaux

Les poussiéres de matériaux tels que peintures contenant du
plomb, certains bois, minéraux ou métaux, peuvent étre nui-
sibles & la santé. Entrer en contact ou aspirer les poussiéres
peut entrainer des réactions allergiques et/ou des maladies
respiratoires auprés de |'utilisateur ou de personnes se trou-
vant & proximité.
Cerfaines poussiéres telles que les poussiéres de chéne ou de
hétre sont considérées comme cancérigénes, surtout en asso-
ciation avec des additifs pour le traitement du bois (chromate,
lazure). Les matériaux contenant de I'amiante ne doivent étre
travaillés que par des personnes qualifiées.
* Veillez & bien aérer la zone de travail.
* |l est recommandé de porfer un masque respiratoire avec
un niveau de filtration de classe P2.

Respectez les réglements spécifiques aux matériaux & fraiter

en vigueur dans votre pays.

O Evitez toute accumulation de poussiéres a
I’emplacement de travail. Les poussiéres peuvent
facilement s’enflammer.
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Mise en service

Montage de I'accu

Note : L'utilisation d’accus non appropriés pour votre outil
électroportatif peut entrainer des dysfonctionnements ou
endommager I'outil électroportatif.

Mettez le commutateur de sens de rotation 6 en position
médiane pour éviter une mise en marche non-intenfionnée de
I'appareil. Montez I'accu chargé 5 dans la poignée jusqu’a
ce qu'il s’encliquette de facon perceptible et correcte.

Sélection du sens de rotation
(voir figure C)

Le commutateur de sens de rotation 6 permet d'inverser le
sens de rotation de |'outil électroportatif. Ceci n’est cependant
pas possible, quand l'inferrupteur Marche/Arrét 7 est en
fonction.

Rotation droite : Pour percer et visser, tournez le commu-
tateur du sens de rotation 6 & fond vers la gauche.

Rotation gauche : Pour desserrer ou dévisser des vis et
des écrous, tournez le commutateur du sens de rotation 6 &
fond vers la droite.

Présélection du couple

A I'aide de la bague de présélection du couple 2, il est pos-
sible de présélectionner le couple nécessaire par 20 étapes.
Par un réglage correct I'outil de travail s'arréte dés que la vis
est encastrée dans le matériau ou que le couple préréglé est
atteint. Dans la position « W » |'embrayage & crans est
désactivé, p. ex. pour le percage.

Pour dévisser les vis, choisir éventuellement un réglage plus
élevé ou régler sur le symbole « 4W .

Sélection mécanique de la vitesse

O N’actionnez le commutateur de vitesse 3 qu’a
I’arrét total de I’appareil électroportatif.

Le commutateur de vitesse 3 permet de présélectionner deux
plages de vitesse de rotation.

Vitesse | :
Faible plage de vitesse de rotation ; pour le vissage ou pour
travailler avec des diamétres de percage importants.

Vitesse Il :

Plage de vitesse de rotation élevée ; pour petits diamétres de
percage.

Au cas ol le commutateur de vitesse 3 ne se laisserait pas
pousser & fond, tournez légérement le mandrin de percage
avec le foret.
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Mise en Marche/Arrét

Pour mettre |'outil électroportatif en marche, appuyez sur
I'interrupteur Marche/Arrét 7 et maintenezle appuyé.

Lalampe 9 s'allume lorsque I'interrupteur Marche /Arrét 7 est
enfoncé un peu ou complétement et permet d'éclairer la zone
de travail lorsque I'éclairage est mauvais.

Pour arréter |'outil électroportatif, relachez I'interrupteur

Marche/Arrét 7.

Afin d'économiser |'énergie, ne mettez I'outil électroportatif
en marche que quand vous 'utilisez.

Réglage de la vitesse de rotation

Il est possible de régler en continu la vitesse de rotation de
I'outil électroportatif en fonction de la pression exercée sur
I'interrupteur Marche/Arrét 7.

Une pression légére sur |'interrupteur Marche/Arrét 7
entraine une faible vitesse de rotation. Plus la pression aug-
mente, plus la vitesse de rotation est élevée.

Blocage automatique de la broche
(Auto-Lock)

L'interrupteur Marche/Arrét 7 n'étant pas appuyé, la broche
de percage et donc le porte-outil sont bloqués.

Ceci permet de visser des vis méme si I'accu est déchargé ou
bien de se servir de I'outil électroportatif comme d'un tourne-
vis classique.

Frein de ralentissement

Dés qu’on reléche l'interrupteur Marche/Arrét 7, le mandrin
de percage est freiné afin d’empécher le ralentissement par
inertie de I'outil de travail.

Lors du serrage de vis, ne reléchez I'interrupteur
Marche/Arrét 7 que lorsque la vis est encastrée dans la piéce
& travailler. Ceci prévient |'enfoncement de la vis dans la
piéce & travailler.

Voyant lumineux indiquant I’ état de
charge de I'accu

Le voyant lumineux indiquant I'état de charge de I'accu 8
indique I'état de charge de I'accu pendant quelques
secondes, lorsque I'interrupteur Marche/Arrét 7 est enfoncé
& moitié ou complétement, et consiste en trois LED vertes.

LED Capacité
Lumiére permanente 3 x verte >2/3
Lumiére permanente 2 x verte >1/3
Lumiére permanente 1 x verte <1/3
Lumiére clignotante 1 x verte Réserve
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Protection contre surcharge en fonction
de la température

Si I'outil électroportatif est utilisé de maniére conforme, tout
risque de surcharge est exclu. En cas de trop forte sollicitation
de I'outil ou de surchauffe de I'accu, la vitesse de rotation de
I"outil électroportatif est réduite automatiquement. L'outil élec-
troportatif se remet & fonctionner & plein régime dés que la
température de |'accu repasse dans la plage des tempéra-
tures admissibles.

Instructions d’utilisation

O Ne posez I’outil électroportatif sur la vis que
lorsqu’il est arrété. Les outils de travail en rotation
peuvent glisser.

Aprés avoir travaillé & une vitesse de rotation faible pendant
une période relativement longue, faites travailler 'outil élec-
troportatif & vide & la vitesse de rotation maximale pendant
une durée de 3 minutes environ afin de le laisser se refroidir.

Pour percer dans le métal, n’utiliser que des forets HSS aigui-
sés et en parfait état (HSS = aciers super rapides). La gamme
d'accessoires Wiirth vous assure la qualité nécessaire.

Avant de visser des vis d'un gros diamétre ou trés longues
dans des matériaux durs, il est recommandé d’effectuer un
prépercage du diamétre du filet de la vis sur approximative-
ment 2/; de la longueur de la vis.

Nettoyage et entretien

O Avant d’effectuer des travaux sur I’appareil
(p.ex. travaux d’entretien, changement
d’outils, etc.) et pour le transporter ou le stoc-
ker, retirez I’accu de I’appareil électroportatif.
Il'y a risque de blessure lorsqu’on appuie par mégarde
sur |'interrupteur Marche/Arrét.

O Veillez a ce que I’ outil électroportatif ainsi que
les ouies de ventilation soient toujours propres
afin d’obtenir un travail impeccable et sor.

Au cas oU I'accu ne fonctionnerait plus, vevillez vous adresser
& une station de Service Aprés-Vente agréée pour outillage
Wirth.

Pour la France, si vous avez une machine & faire réparer vous
pouvez contacter le Master Service Wiirth France en appe-
lant au numéro vert : 0800 505 967 (Appel gratuit depuis
un poste fixe).

Pour toute demande de renseignement ou commande de
pieces de rechange, nous préciser impérativement le numéro
d'article de I'outil électroportatif indiqué sur la plaque signa-
létique.
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La liste actuelle des piéces de rechange de cet outil électro-
portatif peut &tre consultée sous

« http://www.wuerth.com/partsmanager »

ou demandée auprés de la succursale Wirth la plus proche.

Garantie légale

Cet outil électroportatif Wiirth est légalement garanti, & partir
de la date d'achat, conformément aux dispositions
légales/nationales (contre preuve d'achat, facture ou borde-
reau de livraison). Une livraison de remplacement ou une
réparation est assurée en cas de dommages sur |'appareil.

Les dommages résultant d'une usure naturelle, surcharge ou
utilisation non conforme ne sont pas couverts par la garantie.

Les réclamations ne peuvent étre reconnues que si vous retour-
nez |'outil électroportatif non démonté & une succursale

Wiirth, & votre vendeur Wiirth ou que vous le transmettiez &
un service aprés-vente autorisé pour outils électriques Wirth.

Les batteries Lithium-ion sont soumises aux réglements de
transport des matiéres dangereuses. L'utilisateur peut trans-
porter les batteries par voie routiére sans mesures supplémen-
taires.

Lors d'une expédition par tiers (par ex. : transport aérien ou
entreprise de transport), les mesures & prendre spécifiques a
I'emballage et au marquage doivent étre observées. Dans un
tel cas, lors de la préparation de I'envoi, il est impératif de
faire appel & un expert en transport des matiéres dange-
reuses.

N’expédiez les accus que si le carter n’est pas endommagé.
Recouvrez les contacts non protégés et emballez |'accu de
maniére & ce qu'il ne puisse pas se déplacer dans I'embal-
lage.

Veuillez également respecter les réglementations supplémen-
taires éventuellement en vigueur.
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”

n des déchets

Les outils électroportatifs et les accus, ainsi que leurs
accessoires et emballages, doivent pouvoir suivre cha-
cun une voie de recyclage appropriée.

Ne jetez pas les outils électroportatifs et les accus/piles avec
les ordures ménagéres |

Seulement pour les pays de I’Union Européenne :

Conformément & la directive européenne
2012/19/UE, les équipements électriques
dont on ne peut plus se servir, et conformé-
ment & la directive européenne
2006/66/CE, les accus/piles usés ou
défectueux doivent étre isolés et suivre une
voie de recyclage appropriée.

Batteries/piles :

Lithium ion :
Respectez les indications données dans
le chapitre « Transport », page 31.
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@ Instrucciones de seguridad

m ADVERTENCIA Lea integramente estas

advertencias de peligro e ins-

trucciones. En caso de no atenerse a las advertencias de
peligro e instrucciones siguientes, ello puede ocasionar una
descarga eléctrica, un incendio y/o lesién grave.

Guardar todas las advertencias de peligro e ins-
trucciones para futuras consultas.

El término herramienta eléctrica empleado en las siguientes
advertencias de peligro se refiere a herramientas eléctricas
de conexién a la red (con cable de red) y a herramientas

eléctricas accionadas por acumulador (o seq, sin cable de

red).
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Solamente puede trabajar sin peligro
con el aparato silee integramente las
instrucciones de manejo y las indica-
ciones de seguridad, ateniéndose
estrictamente a las recomendaciones
alli comprendidas.

Instrucciones generales de seguridad

Seguridad del puesto de trabajo
O Mantenga limpio y bien iluminado su puesto

de trabajo. El desorden o una iluminacién deficiente en

las éreas de trabajo pueden provocar accidentes.

O No utilice la herramienta eléctrica en un

entorno con peligro de explosién, en el que se

encuentren combustibles liquidos, gases o

material en polvo. Las herramientas eléctricas produ-

cen chispas que pueden llegar a inflamar los materiales
en polvo o vapores.

Q

Mantenga alejados a los nifios y otras perso-
nas de su puesto de trabajo al emplear la
herramienta eléctrica. Una distraccién le puede
hacer perder el control sobre la herramienta eléctrica.

Seguridad eléctrica
O El enchufe de la herramienta eléctrica debe

corresponder a la toma de corriente utilizada.
No es admisible modificar el enchufe en forma

alguna. No emplear adaptadores en herra-
mientas eléctricas dotadas con una toma de
tierra. Los enchufes sin modificar adecuados a las res-

pectivas tomas de corriente reducen el riesgo de una des-

carga eléctrica.

]

tierra como tuberias, radiadores, cocinas y
refrigeradores. El riesgo a quedar expuesto a una
sacudida eléctrica es mayor si su cuerpo tiene contacto
con fierra.

]

No exponga la herramienta eléctrica a la llu-

viay evite que penetren liquidos en suinterior.
Existe el peligro de recibir una descarga eléctrica si pene-

tran ciertos liquidos en la herramienta eléctrica.

Evite que su cuerpo toque partes conectadas a

O No utilice el cable de red para transportar o

colgar la herramienta eléctrica, ni tire de él
para sacar el enchufe de la toma de corriente.
Mantenga el cable de red alejado del calor,
aceite, esquinas cortantes o piezas moviles. Los
cables de red dafiados o enredados pueden provocar
una descarga eléctrica.

O Al trabajar con la herramienta eléctrica a la

intemperie utilice solamente cables de prolon-
gacion apropiados para su uso en exteriores.
La utilizacién de un cable de prolongacién adecuado
para su uso en exteriores reduce el riesgo de una des-
carga eléctrica.

O Sifuese imprescindible utilizar la herramienta

eléctrica en un entorno humedo, es necesario
conectarla a través de un fusible diferencial. La
aplicacién de un fusible diferencial reduce el riesgo a
exponerse a una descarga eléctrica.

Seguridad de personas
O Esté atento a lo que hace y emplee la herra-

mienta eléctrica con prudencia. No utilice la
herramienta eléctrica si estuviese cansado, ni
tampoco después de haber consumido alco-
hol, drogas o medicamentos. El no estar atento
durante el uso de la herramienta eléctrica puede provo-
carle serias lesiones.

O Utilice un equipo de proteccién personal y en

todo caso unas gafas de proteccién. El riesgo a
lesionarse se reduce considerablemente si, dependiendo
del tipo y la aplicacién de la herramienta eléctrica
empleada, se utiliza un equipo de proteccién adecuado
como una mascarilla antipolvo, zapatos de seguridad
con suela antideslizante, casco, o protectores auditivos.
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O Evite una puesta en marcha fortuita. Asegu-
rarse de que la herramienta eléctrica esté des-
conectada antes de conectarla a la toma de
corriente y/o al montar el acumulador, al reco-
gerla, y al transportarla. Si transporta la herra-
mienta eléctrica sujetédndola por el interruptor de
conexién/desconexién, o si alimenta la herramienta eléc-
trica estando ésta conectada, ello puede dar lugar a un
accidente.

O Retire las herramientas de ajuste o llaves fijas
antes de conectar la herramienta eléctrica. Una
herramienta de ajuste o llave fija colocada en una pieza
rotante puede producir lesiones al poner a funcionar la
herramienta eléctrica.

O Evite posturas arriesgadas. Trabaje sobre una
base firme y mantenga el equilibrio en todo
momento. Ello le permitird controlar mejor la herra-
mienta eléctrica en caso de presentarse una situacién
inesperada.

O Lleve puesta una vestimenta de trabajo ade-
cuada. No utilice vestimenta amplia ni joyas.
Mantenga su pelo, vestimenta y guantes aleja-
dos de las piezas méviles. La vestimenta sueltq, el
pelo largo y las joyas se pueden enganchar con las pie-
zas en movimiento.

O Siempre que sea posible utilizar unos equipos
de aspiracién o captacién de polvo, asegurese
que éstos estén montados y que sean utiliza-
dos correctamente. El empleo de estos equipos
reduce los riesgos derivados del polvo.

Uso y trato cuidad de herr itas eléctricas

O No sobrecargue la herramienta eléctrica. Use
la herramienta eléctrica prevista para el tra-
bajo a realizar. Con la herramienta adecuada podré
trabajar mejor y mds seguro dentro del margen de poten-
cia indicado.

O No utilice herramientas eléctricas con un inte-
rruptor defectuoso. Las herramientas eléctricas que
no se puedan conectar o desconectar son peligrosas y
deben hacerse reparar.

O Saque el enchufe de la red y/o desmonte el
acumulador antes de realizar un ajuste en la
herramienta eléctrica, cambiar de accesorio o
al guardar la herramienta eléctrica. Esta medida
preventiva reduce el riesgo a conectar accidentalmente la
herramienta eléctrica.

O Guarde las herramientas eléctricas fuera del
alcance de los nifios. No permita la utilizacién
de la herramienta eléctrica a aquellas perso-
nas que no estén familiarizadas con su uso o
que no hayan leido estas instrucciones. Las
herramientas eléctricas utilizadas por personas inexper-
tas son peligrosas.
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O Cuide la herramienta eléctrica con esmero.
Controle si funcionan correctamente, sin atas-
carse, las partes méviles de la herramienta
eléctrica, y si existen partes rotas o deteriora-
das que pudieran afectar al funcionamiento de
la herramienta eléctrica. Haga reparar estas
piezas defectuosas antes de volver a utilizar la
herramienta eléctrica. Muchos de los accidentes se
deben a herramientas eléctricas con un mantenimiento
deficiente.

O Mantenga los ttiles limpios y afilados. Los dtiles
mantenidos correctamente se dejan guiar y controlar
mejor.

O Utilice la herramienta eléctrica, accesorios, Uti-
les, etc. de acuerdo a estas instrucciones, con-
siderando en ello las condiciones de trabajo y
la tarea a realizar. El uso de herramientas eléctricas
para trabajos diferentes de aquellos para los que han
sido concebidas puede resultar peligroso.

Trato y uso cuidadoso de herramientas acciona-

das por acumulador

O Solamente cargar los acumuladores con los
cargadores recomendados por el fabricante.
Existe un riesgo de incendio al intentar cargar acumulado-
res de un tipo diferente al previsto para el cargador.

O Solamente emplee los acumuladores previstos
para la herramienta eléctrica. El uso de ofro tipo
de acumuladores puede provocar dafios e incluso un
incendio.

O Si no utiliza el acumulador, guardelo sepa-
rado de clips, monedas, llaves, clavos, torni-
llos o demas objetos metdlicos que pudieran
puentear sus contactos. El cortocircuito de los con-
tactos del acumulador puede causar quemaduras o un
incendio.

O La utilizacién inadecuada del acumulador
puede provocar fugas de liquido. Evite el con-
tacto con él. En caso de un contacto accidental
enjuagar el area afectada con abundante
agua. En caso de un contacto con los ojos recu-
rra ademds inmediatamente a un médico. El
liquido del acumulador puede irritar la piel o producir
quemaduras.

Servicio

O Unicamente haga reparar su herramienta eléc-
trica por un profesional, empleando exclusiva-
mente piezas de repuesto originales. Solamente
asi se mantiene la seguridad de la herramienta eléctrica.
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Instrucciones de seguridad para

taladradoras y atornilladoras

O Sujete el aparato por las superficies de agarre
aisladas al realizar trabajos en los que el itil o
el tornillo pueda llegar a tocar conductores
eléctricos ocultos. El contacto con conductores bajo
tensién puede hacer que las partes metélicas de la herra-
mienta eléctrica le provoquen una descarga eléctrica.

O Emplee la(s) empuiadura(s) adicional(es),
caso de suministrarse con la herramienta eléc-
trica. La pérdida de control sobre la herramienta eléc-
trica puede provocar un accidente.

O Utilice unos aparatos de exploracién adecua-
dos para detectar conductores o tuberias ocul-
tas, o consulte a sus compaiiias
abastecedoras. El contacto con conductores eléctri-
cos puede provocar un incendio o una electrocucién. Al
dafiar una tuberia de gas puede producirse una explo-
sién. La perforacién de una tuberia de agua puede cau-
sar dafios materiales.

O Desconecte inmediatamente la herramienta
eléctrica si el Util se bloquea. Esté preparado
para soportar la elevada fuerza de reaccién.
El otil se bloquea:

— si la herramienta eléctrica se sobrecarga, o
— si éste se ladea en la pieza de trabajo.

O Sujete firmemente la herramienta eléctrica.

Al apretar o aflojar tornillos pueden presentarse brusca-
mente unos elevados pares de reaccién.

O Asegure la pieza de trabajo. Una pieza de trabajo
fijada con unos dispositivos de sujecién, o en un tornillo
de banco, se mantiene sujeta de forma mucho mas
segura que con IG mano.

O Antes de depositarla, esperar a que se haya
detenido la herramienta eléctrica. El itil puede
engancharse y hacerle perder el control sobre la herra-

mienta eléctrica.

O No intente abrir el acumulador. Podria provocar
un cortocircuito.

Proteja el acumulador del calor exce-

0 sivo como, p. ej., de una exposicién pro-
longada al sol, del fuego, del agua y de
la humedad. Existe el riesgo de explosién.

O Si el acumulador se dafia o usa de forma ina-
propiada puede que éste emane vapores.
Ventile con aire fresco el recinto y acuda a un
médico si nota alguna molestia. Los vapores pue-
den llegar airritar las vias respiratorias.

O Unicamente utilice el acumulador en combina-
cién con su herramienta eléctrica Wiirth. Solo-

mente asi queda protegido el acumulador contra una
sobrecarga peligrosa.
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O Mediante objetos puntiagudos, como p. ej. cla-
vos o destornilladores, o por influjo de fuerza
exterior se puede daiiar el acumulador. Se
puede generar un cortocircuito interno y el acumulador
puede arder, humear, explotar o sobrecalentarse.

O Solamente utilice accesorios originales Wisrth.

Descripcion y prestaciones del

producto

Lea integramente estas advertencias
de peligro e instrucciones. En caso de
no atenerse a las advertencias de peligro e
instrucciones siguientes, ello puede ocasionar
una descarga eléctrica, un incendio y/o lesién

grave.

Utilizacién reglamentaria

La herramienta eléctrica ha sido disefiada para apretar y
aflojar tornillos, asi como para taladrar madera, metal, cerd-
mica y pléstico.

La luz de esta herramienta eléctrica estd concebida para ilu-
minar directamente el drea de alcance de la herramienta y no
para iluminar las habitaciones de una casa.

La responsabilidad por dafios derivados de una utilizacién
no reglamentaria corre a cargo del usuario.

Elementos del aparato

La numeracién de los elementos del aparato estd referida a
la imagen de la herramienta eléctrica en la pégina ilustrada.
Portabrocas de sujecién répida

Anillo de ajuste para preseleccién del par

Selector de velocidad

Botén de extraccién del acumulador *

Acumulador *

Selector de sentido de giro

Interruptor de conexién/desconexién
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Indicador del estado de carga del acumulador
9 Bombilla “Powerlight”

10 Empufadura (zona de agarre aislada)

11 Soporte universal de puntas de atornillar *

12 Punta de atornillar*

* Los accesorios descritos e ilustrados no corresponden
al material que se adjunta de serie.



Caracteristicas técnicas

Atornilladora taladradora BS 12-A
accionada por acumulador
N° de art. 5700 111X
Tensién nominal V= 12
Revoluciones en vacio
- 1° velocidad min’! 0 - 400
- 2° velocidad min’! 0-1300
Par de giro max. en unién atorni-
llada rigida/blanda segin
ISO 5393 Nm 30/15*
@ méx. de perforacién
- Acero mm 10
- Madera mm 19
@ max. de tornillos mm 7
Capacidad del portabrocas mm 1,0-10
Peso segin EPTA-Procedure
01:2014 kg 0,95
Temperatura ambiente permitida
- al cargar °C 0..+45
- durante el servicio” " y el almace-

namiento °C -20..+50
Acumuladores recomendados AKKU-LI-

12V/x,x Ah

Cargadores recomendados AL 30-LI
*Valor dependiente del acumulador utilizado
** potencia limitada a temperaturas <O °C

Informacién sobre ruidos

y vibraciones

Valores de emisién de ruidos determinados segin
EN 60745-2-1.

El nivel de presién sonora tipico del aparato, determinado
con un filtro A, es de 71 dB(A). Tolerancia K=3 dB.

El nivel de ruido al trabajar puede llegar a superar 80 dB(A).
jUtilizar protectores auditivos!

Nivel total de vibraciones ay, (suma vectorial de tres direccio-
nes) y tolerancia K determinados segin EN 60745-2-1:

Taladrado en metal: a,<2,5 m/s%, K=1,5 m/s?
Atornillado: a,<2,5 m/s?, K=1,5 m/s?

El nivel de vibraciones indicado en estas instrucciones ha sido
determinado segin el procedimiento de medicién fijado en la
norma EN 60745 y puede servir como base de comparacién
con otras herramientas eléctricas. También es adecuado para

estimar provisionalmente la solicitacién experimentada por
las vibraciones.

ww WURTH

El nivel de vibraciones indicado ha sido determinado para las
aplicaciones principales de la herramienta eléctrica. Por ello,
el nivel de vibraciones puede ser diferente si la herramienta
eléctrica se utiliza para otras aplicaciones, con accesorios
diferentes, con Utiles divergentes, o si el mantenimiento de la
misma fuese deficiente. Ello puede suponer un aumento drds-
tico de la solicitacién por vibraciones durante el tiempo total
de trabajo.

Para determinar con exactitud la solicitacién experimentada
por las vibraciones, es necesario considerar también aquellos
tiempos en los que el aparato esté desconectado, o bien, esté
en funcionamiento, pero sin ser utilizado realmente. Ello
puede suponer una disminucién drdstica de la solicitacién
por vibraciones durante el tiempo total de trabajo.

Fije unas medidas de seguridad adicionales para proteger al
usuario de los efectos por vibraciones, como por ejemplo:
Mantenimiento de la herramienta eléctrica y de los dtiles, con-
servar calientes las manos, organizacién de las secuencias
de trabajo.

Declaracién de conformidad

dela CE C€

Declaramos bajo nuestra exclusiva responsabilidad que el
producto descrito en las “Caracteristicas técnicas” cumple
con todas las disposiciones correspondientes de las
Directivas 2009/125/CE (Reglamento 1194,/2012),
2011/65/UE, 2014/30/UE, 2006/42/CE, incluso sus
modificaciones y estd en conformidad con las siguientes
normas: EN 60745-1, EN 60745-2-1, EN 60745-2-2.

Expediente técnico (2006/42/CE) en:
Adolf Wiirth GmbH & Co. KG, Abt. PPT
Reinhold-Wirth-Strafle 12-17

74653 Kinzelsau

GERMANY

www.wuerth.de

7 A o

Frank Wolpert
General Manager

Kinzelsau: 31.05.2016

Dr.Ing. Siegfried Beichter
General Manager
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Desmontaje del acumulador

(ver figura A)

Observacién: El acumulador se suministra parcialmente
cargado. Con el fin de obtener la plena potencia del acumu-
lador, antes de su primer uso, carguelo completamente en el
cargador.

El acumulador de iones de litio puede recargarse siempre
que se quierq, sin que ello merme su vida 0til. Una interrup-
cién del proceso de carga no afecta al acumulador.

El acumulador de iones de litio va protegido contra altas des-
cargas por “Electronic Cell Protection (ECP) (Proteccién Elec-
trénica de Celdas)”. Si el acumulador estd descargado, un
circuito de proteccién se encarga de desconectar la herra-
mienta eléctrica. El dtil deja de moverse.

O En caso de una desconexion automdtica de la
herramienta eléctrica no mantenga accionado
el interruptor de conexién/desconexion. El acu-
mulador podria dafiarse.

Para extraer el acumulador 5 pulsar los botones de extrac-
cién 4 y sacar hacia abajo el acumulador de la herramienta
eléctrica. Proceder sin brusquedad.

Observe las indicaciones referentes a la eliminacién.

Cambio de util (ver figura B)

O Desmonte el acumulador antes de manipular
en la herramienta eléctrica (p.ej. en el mante-
nimiento, cambio de Util, etc.), asi como al
transportarla y guardarla. En caso contrario
podria accidentarse al accionar fortuitamente el interrup-
tor de conexién/desconexién.

El husillo queda retenido siempre que no se accione el inte-
rruptor de conexién/desconexién 7. Ello permite el cambio
répido, cémodo y sencillo del itil montado en el portabrocas.

Gire el portabrocas de sujecién répida 1 en el sentido @, lo
suficiente, para poder alojar el dtil. Inserte el dtil.

Gire firmemente a mano, en el sentido @, el casquillo del por-
tabrocas de sujecién rapida 1.

Aspiracion de polvo y virutas

El polvo de ciertos materiales como, pinturas que contengan
plomo, ciertos tipos de madera y algunos minerales y meta-
les, puede ser nocivo para la salud. El contacto y la inspira-
cién de estos polvos pueden provocar en el usuario o en las
personas circundantes reacciones alérgicas y/o enfermeda-
des respiratorias.
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Ciertos polvos como los de roble, encina y haya son conside-
rados como cancerigenos, especialmente en combinacién
con los aditivos para el tratamiento de la madera (cromatos,
conservantes de la madera). Los materiales que contengan
amianto solamente deberdn ser procesados por especialis-
tas.

*  Observe que esté bien ventilado el puesto de trabaijo.

* Se recomienda una mascarilla protectora con un filtro de
la clase P2.

Observe las prescripciones vigentes en su pais sobre los
materiales a trabajar.

O Evite acumulaciones de polvo en el puesto de
trabajo. Los materiales en polvo se pueden inflamar
facilmente.

Montaje del acumulador

Observacion: El uso de acumuladores que no sean ade-
cuados para esta herramienta eléctrica puede hacer que ésta
funcione incorrectamente o incluso dafarla.

Colocar el selector del sentido de giro 6 en la posicién cen-
tral para evitar una conexién involuntaria. Insertar el acumu-
lador 5 cargado en la empufiadura hasta que enclave de

manera perceptible y quede enrasado con la empufiadura.

Ajuste del sentido de giro (ver figura C)

Con el selector 6 puede invertirse el sentido de giro actual de
la herramienta eléctrica. Esto no es posible, sin embargo, con
el interruptor de conexién/desconexién 7 accionado.

Giro a derechas: Para taladrar y enroscar tornillos presio-
nar hasta el tope hacia la izquierda el selector de sentido de
giro 6.

Giro a izquierdas: Para aflojar o sacar tornillos y tuercas
empujar hasta el tope hacia la derecha el selector del sentido
de giro 6.

Preseleccién del par de giro

Con el anillo de ajuste para la preseleccién del par 2 puede
ajustar el par de giro precisado en 20 niveles diferentes. Si el
ajuste es correcto, el Util se detiene en el momento en que la
cabeza del torillo quede enrasada con el material, o bien,
al alcanzarse el par de giro ajustado. En la posicién “4W ” se
desactiva el embrague limitador, p. €j., para taladrar.

Al desenroscar tornillos puede que sea necesario ajustar un
nivel de par més alto, o bien, seleccione el simbolo “aw ”.
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Selector de velocidad mecanico

O Solamente accione el selector de velocidad 3
con la herramienta eléctrica detenida.

El selector de velocidad 3 permite ajustar 2 campos de revo-
luciones.

Velocidad I:
Campo de bajas revoluciones; para atornillar o realizar per-
foraciones grandes.

Velocidad II:

Campo de dltas revoluciones, para perforaciones pequefias.

Si el selector de velocidad 3 no dejase empujarse hasta el
tope, gire ligeramente a mano el portabrocas con la broca
montada.

Conexién/desconexién

Para la puesta en marcha de la herramienta eléctrica
accionar y mantener en esa posicién el interruptor de
conexién/desconexién 7.

La bombilla 9 se enciende al presionar levemente, o del todo,
el interruptor de conexién/desconexién 7, lo cual permite ilu-
minar el drea de trabajo en lugares con poca luz.

Para desconectar la herramienta eléctrica soltar el interrup-
tor de conexién/desconexién 7.

Para ahorrar energia, solamente conecte la herramienta eléc-
trica cuando vaya a utilizarla.

Ajuste de las revoluciones

Variando la presién ejercida sobre el interruptor de
conexién/desconexién 7 puede Ud. regular de forma
continua las revoluciones de la herramienta eléctrica.

Apretando levemente el interruptor de conexién/desco-
nexién 7 se obtienen unas revoluciones baijas. Incremen-
tando paulatinamente la presién van aumentando las
revoluciones en igual medida.

Retencion automatica del husillo
(Auto-Lock)

El husillo, y con ello, también el alojamiento del dtil, quedan
retenidos siempre que no se accione el interruptor de
conexién/desconexién 7.

Esto permite enroscar tornillos a mano si el acumulador estu-

viese descargado o emplear la herramienta eléctrica como
destornillador.
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Freno de marcha por inercia

Al soltar el interruptor de conexién/desconexién 7 se frena el
portabrocas y con ello el dtil que lleva montado.

Antes de soltar el interruptor de conexién/desconexién 7,
espere a que el tornillo haya sido enroscado al ras con la
superficie de la pieza de trabajo. De esta manera se evita
que la cabeza del tornillo penetre en el material.

Indicador del estado de carga del
acumulador

Al presionar hasta la mitad, o completamente, el interruptor
de conexién/desconexién 7, el indicador de estado de
carga del acumulador 8, compuesto por tres LED verdes,
muestra durante algunos segundos el estado de carga del
acumulador.

LED Capacidad
3 LED verdes encendidos >2/3

2 LED verdes encendidos >1/3

1 LED verde encendido <1/3

1 LED verde intermitente Reserva

Proteccién contra sobrecarga térmica

La herramienta eléctrica no puede sobrecargarse si se realiza
un uso apropiado y conforme a lo prescrito. En el caso de
una carga pronunciada o al abandonar el margen admisible
de temperatura del acumulador, se reduce el nimero de revo-
luciones. La herramienta eléctrica funciona de nuevo con
pleno ndmero de revoluciones recién tras alcanzar la tempe-
ratura admisible del acumulador.

Instrucciones para la operacién

O Solamente aplique la herramienta eléctrica
desconectada contra el tornillo. Los dtiles en rota-
cién pueden resbalar.

En caso de trabajar prolongadamente a bajas revoluciones
deberd refrigerarse la herramienta eléctrica dejéandola fun-
cionar aprox. 3 minutos a las revoluciones en vacio méximas.

Para taladrar en metal solamente usar brocas HSS (HSS =
acero de corte répido de alto rendimiento) bien afiladas y en
perfecto estado. Brocas con la calidad correspondiente las
encontrard en el programa de accesorios Wirth.

Antes de enroscar tornillos grandes y largos en materiales
duros deberd taladrarse un agujero con el didmetro del
nicleo de la rosca a una profundidad aprox. correspon-
diente a 2/, de la longitud del tornillo.
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Mantenimiento y limpieza

O Desmonte el acumulador antes de manipular
en la herramienta eléctrica (p.ej. en el mante-
nimiento, cambio de Util, etc.), asi como al
transportarla y guardarla. En caso contrario
podria accidentarse al accionar fortuitamente el interrup-
tor de conexién/desconexién.

O Mantenga limpiala herramienta eléctricay las
rejillas de refrigeracién para trabajar con efi-
cacia y seguridad.

Si el acumulador fuese inservible dirijase a un servicio técnico
autorizado para herramientas eléctricas Wirth.

Si a pesar de los esmerados procesos de fabricacién y con-
trol, la herramienta eléctrica llegara a averiarse, la repara-
cién deberd encargarse a un servicio técnico Wirth master.

Para cualquier consulta o pedido de piezas de repuesto es
imprescindible indicar el n° de articulo que figura en la placa
de caracteristicas de la herramienta eléctrica.

La lista de piezas de repuesto actual de esta herramienta
eléctrica puede consultarse en internet bajo
http://www.wuerth.com/partsmanager o solicitarse al esta-
blecimiento Wiirth més cercano.

Para esta herramienta eléctrica Wiirth concedemos una
garantia a partir de la fecha de compra (comprobacién
mediante factura o albaran de entrega) segun las disposicio-
nes legales especificas de cada pais. Los dafios serdn subsa-
nados mediante reposicién o reparacién del aparato, segin
se estime conveniente.

No quedan cubiertos por la garantia los dafios ocasionados
por desgaste natural, sobrecarga o manejo inadecuado.

Las reclamaciones solamente podrén tenerse en cuenta si Ud.
entrega la herramienta eléctrica, sin desmontar, a un estable-
cimiento Wiirth, al personal del Servicio Exterior Técnico
Wiirth, o a un servicio técnico oficial para herramientas eléc-
tricas Wirth.
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Los acumuladores de iones de liio incorporados estén sujetos
a los requerimientos estipulados en la legislacién sobre mer-
cancias peligrosas. Los acumuladores pueden ser transporta-
dos por carretera por el usuario sin mds imposiciones.

En el envio por terceros (p. ej., transporte aéreo o por agen-
cia de transportes) deberdn considerarse las exigencias espe-
ciales en cuanto a su embalaje e identificacién. En este caso
deberé recurrirse a los servicios de un experto en mercancias
peligrosas al preparar la pieza para su envio.

Unicamente envie acumuladores si su carcasa no estd
dafiada. Si los contactos no van protegidos cibralos con
cinta adhesiva y embale el acumulador de manera que éste
no se pueda mover dentro del embalaje.

Observe también las prescripciones adicionales que pudie-
ran existir al respecto en su pais.

Las herramientas eléctricas, acumuladores, acceso-
rios y embalajes deberdn someterse a un proceso de
recuperacién que respete el medio ambiente.

iNo arroje las herramientas eléctricas, acumuladores o pilas
a la basural

Sélo para los paises de la UE:

Las herramientas eléctricas inservibles, asi
como los acumuladores/pilas defectuosos o
agotados deberdn acumularse por sepa-
rado para ser sometidos a un reciclaje eco-
légico tal como lo marcan las Directivas
Europeas 2012/19/UE y 2006/66/CE,

respectivamente.
Acumuladores/pilas:

lones de Litio:

Observe las indicaciones comprendi-
das en el apartado “Transporte”,
pdgina 38.

Reservado el derecho de modificacién.
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m ATENGAO Devem ser lidas todas as indica-

cdes de adverténcia e todas as ins-

trucdes. O desrespeito das adverténcias e instrucées
apresentadas abaixo pode causar choque elétrico, incéndio
e/ou graves lesdes.

Guarde bem todas as adverténcias e instrucdes
para futura referéncia.

O termo “Ferramenta elétrica” utilizado a seguir nas indica-

ces de adverténcia, refere-se a ferramentas elétricas opera-

das com corrente de rede (com cabo de rede) e a
ferramentas elétricas operadas com acumulador (sem cabo

de rede).

Indicacées de seguranca
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Um trabalho seguro com o aparelho
s6 é possivel apés ter lido atenta-
mente as instrucdes de servico e as
indicacdes de seguranca e apés
observar rigorosamente as indica-
c6es nelas contidas.

Indicacées gerais de seguranca

Seguranca da drea de trabalho
O Mantenha a sua érea de trabalho sempre

limpa e bem iluminada. Desordem ou éreas de tra-

balho insuficientemente iluminadas podem levar a aci-
dentes.

O Nao trabalhar com a ferramenta elétrica em
dareas com risco de exploséo, nas quais se
encontrem liquidos, gases ou pés inflamaveis.

Ferramentas elétricas produzem faiscas, que podem infla-

mar pds ou vapores.

O Manter criancas e outras pessoas afastadas
da ferramenta elétrica durante a utilizacéo.
No caso de distracdo é possivel que perca o controlo
sobre o aparelho.

Seguranca elétrica

O A ficha de conexé&o da ferramenta elétrica
deve caber na tomada. A ficha néo deve ser
modificada de maneira alguma. Néo utilizar
uma ficha de adaptacéo junto com ferramen-
tas elétricas protegidas por ligacéo a terra.
Fichas ndo modificadas e tomadas apropriadas reduzem
o risco de um choque elétrico.

O Evitar que o corpo possa entrar em contacto
com superficies ligadas a terra, como tubos,
aquecimentos, fogdes e frigorificos. Ha um risco
elevado devido a choque elétrico, se o corpo estiver
ligado & terra.

O Manter o aparelho afastado de chuva ou

humidade. A infiltracdo de dgua numa ferramenta elé-

trica aumenta o risco de choque elétrico.

O Néo devera utilizar o cabo para outras finali-

dades. Jamais utilizar o cabo para transportar
a ferramenta elétrica, para penduré-la, nem
para puxar a ficha da tomada. Manter o cabo
afastado de calor, éleo, cantos afiados ou par-
tes do aparelho em movimento. Cabos danifica-
dos ou emaranhados aumentam o risco de um choque
elétrico.

Se trabalhar com uma ferramenta elétrica ao

ar livre, sé devera utilizar cabos de extensao

apropriados para dreas exteriores. A ufilizacdo
de um cabo de extensdo apropriado para dreas exterio-
res reduz o risco de um choque elétrico.

Se néo for possivel evitar o funcionamento da
ferramenta elétrica em areas humidas, devera
ser utilizado um disjuntor de corrente de ava-
ria. A utilizagdo de um disjuntor de corrente de avaria
reduz o risco de um choque elétrico.

Seguranca de pessoas
O Esteja atento, observe o que esta a fazer e

tenha prudéncia ao trabalhar com a ferra-
menta elétrica. N&o utilizar uma ferramenta
elétrica quando estiver fatigado ou sob a influ-
éncia de drogas, dlcool ou medicamentos. Um
momento de descuido ao utilizar a ferramenta elétrica,
pode levar a lesées graves.

Utilizar equipamento de protecédo pessoal e
sempre 6culos de protecdo. A utilizacdo de equi-
pamento de protecdo pessoal, como mdscara de prote-
cdo contra pd, sapatos de seguranca antiderrapantes,
capacete de seguranca ou protecdo auricular, de acordo
com o tipo e aplicacdo da ferramenta elétrica, reduz o
risco de leses.



Evitar uma colocacéo em funcionamento invo-
luntdria. Assegure-se de que a ferramenta elé-
trica esteja desligada, antes de conecta-la a
alimentacéo de rede e/ou ao acumulador,
antes de levanta-la ou de transporta-la. Se tiver
o dedo no interruptor ao transportar a ferramenta elétrica
ou se o aparelho for conectado & alimentacdo de rede
enquanto estiver ligado, poderdo ocorrer acidentes.

Remover ferramentas de ajuste ou chaves de

boca antes de ligar a ferramenta elétrica. Uma
ferramenta ou chave que se encontre numa parte do apa-
relho em movimento pode levar a lesdes.

Evite uma posicéo anormal. Mantenha uma
posicao firme e mantenha sempre o equilibrio.
Desta forma é mais fécil controlar a ferramenta elétrica
em situacdes inesperadas.

Usar roupa apropriada. N&o usar roupa larga
nem joias. Mantenha os cabelos, roupas e
luvas afastadas de partes em movimento. Rou-
pas frouxas, cabelos longos ou joias podem ser agarro-
dos por pegas em movimento.

Se for possivel montar dispositivos de aspira-
c&o ou de recolha, assegure-se de que estejam
conectados e utilizados corretamente. A utiliza-
cdo de uma aspiracdo de pé pode reduzir o perigo
devido ao pé.
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O Tratar a ferramenta elétrica com cuidado. Con-
trolar se as partes méveis do aparelho funcio-
nam perfeitamente e néo emperram, e se ha
pecas quebradas ou danificadas que possam
prejudicar o funcionamento da ferramenta
elétrica. Permitir que pecas danificadas sejam
reparadas antes da utilizacéo. Muitos acidentes
tém como causa, a manutencdo insuficiente de ferramen-
tas elétricas.

O Manter as ferramentas de corte afiadas e lim-
pas. Ferramentas de corte cuidadosamente tratadas e
com cantos de corte afiados emperram com menos fre-
quéncia e podem ser conduzidas com maior facilidade.

O Utilizar a ferramenta elétrica, acessérios, fer-
ramentas de aplicacéio, etc. conforme estas
instrucdes. Considerar as condicées de traba-
lho e a tarefa a ser executada. A utilizacdo de fer-
ramentas elétricas para outras tarefas a néo ser as
aplicacdes previstas, pode levar a situagdes perigosas.

Manuseio e utilizacao cuidadosos de ferramentas

com acumuladores

O Sé carregar acumuladores em carregadores
recomendados pelo fabricante. Ha perigo de
incéndio se um carregador apropriado para um certo
tipo de acumuladores for utilizado para carregar acumu-
ladores de outros fipos.

Utilizac@o e manuseio cuidadoso de ferramentas

elétricas

O Nao sobrecarregue o aparelho. Utilize a ferra-
menta elétrica apropriada para o seu traba-
lho. E melhor e mais seguro trabalhar com a ferramenta
elétrica apropriada na drea de poténcia indicada.

O Néo utilizar uma ferramenta elétrica com um
interruptor defeituoso. Uma ferramenta elétrica que
ndo pode mais ser ligada nem desligada, ¢ perigosa e
deve ser reparada.

O Puxar a ficha da tomada e/ou remover o acu-
mulador antes de executar ajustes no apare-
lho, de substituir acessérios ou de guardar o
aparelho. Esta medida de seguranca evita o arranque
involuntdrio da ferramenta elétrica.

O Guardar ferramentas elétricas néo utilizadas
fora do alcance de criancas. Nédo permita que
pessoas que ndo estejam familiarizadas com o
aparelho ou que néo tenham lido estas instru-
cdes, utilizem o aparelho. Ferramentas elétricas sdo
perigosas se forem utilizadas por pessoas inesperientes.

$6 utilizar ferramentas elétricas com os acu-
muladores apropriados. A utilizacéo de outros acu-
muladores pode levar a lesées e perigo de incéndio.

Manter o acumulador que né&o esta sendo utili-
zado afastado de clipes, moedas, chaves,
parafusos ou outros pequenos objetos metdli-
cos que possam causar um curto-circuito dos
contactos. Um curto-circuito entre os contactos do acu-
mulador pode fer como consequéncia queimaduras ou
fogo.

No caso de aplicacéo incorreta pode vazar
liquido do acumulador. Evitar o contacto. No
caso de um contacto acidental, devera enxa-
guar com dgua. Se o liquido entrar em con-
tacto com os olhos, também devera consultar
um médico. Liquido que escapa do acumulador pode
levar a irritacdes da pele ou a queimaduras.

Servico
O Sé permita que o seu aparelho seja reparado

por pessoal especializado e qualificado e sé
com pecas de reposicéo originais. Desta forma é
assegurado o funcionamento seguro do aparelho.
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Indicacées de seguranca para

berbequins e aparafusadoras

Segurar o aparelho pelas superficies isoladas
ao executar trabalhos durante os quais a fer-
ramenta de trabalho ou o parafuso possam
atingir cabos elétricos escondidos. O contacto
com um cabo sob tensdo também pode colocar sob ten-
sdo as pecas metdlicas do aparelho e levar a um choque
elétrico.

Utilizar os punhos adicionais, se tiverem sido
fornecidos com a ferramenta elétrica. A perda
de controlo pode provocar lesdes.

Utilizar detetores apropriados, para encon-
trar cabos escondidos, ou consultar a compa-
nhia elétrica local. O contacto com cabos elétricos
pode provocar incéndio e choques elétricos. Danos em
tubos de gés podem levar & explosdo. A infiltragdo num
cano de dgua provoca danos materiais.

Desligar imediatamente a ferramenta elétrica,
caso a ferramenta de aplicacéo bloquear.
Esteja atento para altos momentos de reacéo
que provoquem um contragolpe. A ferramenta de
trabalho é bloqueada quando:

— a ferramenta elétrica é sobrecarregada ou

— se for emperrada na peca a ser frabalhada.

Segurar a ferramenta elétrica com firmeza. Ao
apertar ou soltar parafusos podem ocorrer, por instantes,
altos momentos de reacéo.

Fixar a peca a ser trabalhada. Uma peca a ser tra-
balhada fixa com dispositivos de aperto ou com torno de
bancada estd mais firme do que segurada com a méo.

Espere a ferramenta elétrica parar completa-
mente, antes de deposita-la. A ferramenta de apli-
cac¢do pode emperrar e levar & perda de controlo sobre
a ferramenta elétrica.

Nao abrir o acumulador. Hd risco de um curto-cir-
cuito.

&

Em caso de danos e de utilizacéo incorreta do
acumulador, podem escapar vapores. Arejar
bem o local de trabalho e consultar um médico
se forem constatados quaisquer sintomas. £
possivel que os vapores irritem as vias respiratérias.

Proteger o acumulador contra calor,

p. ex. também contra uma permanente
radiacéo solar, fogo, agua e humidade.
Ha risco de explosdo.

S6 utilizar o acumulador junto com a sua ferra-
menta elétrica Wiirth. S assim é que o seu acumu-
lador é protegido contra perigosa sobrecarga.
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O Os objetos afiados como, p. ex., pregos ou
chaves de fendas, assim como o efeito de for-
cas externas podem danificar a bateria. Podem
causar um curto-circuito interno e a bateria pode ficar
queimada, deitar fumo, explodir ou sobreaquecer.

O Sé utilizar acessérios originais Wiirth.

Descricéo do produto e da poténcia

Devem ser lidas todas as indicacées
de adverténcia e todas as instrucées.
O desrespeito das adverténcias e instrugdes
apresentadas abaixo pode causar choque
elétrico, incéndio e/ou graves lesdes.

Utilizacéo conforme as disposicées

A ferramenta elétrica é destinada para apertar e soltar para-
fusos, assim como para furar em madeira, metal, cerdmica e
pldstico.

A luz desta ferramenta elétrica serve para iluminar a drea de
trabalho direta da ferramenta elétrica e ndo ¢ adequada
para a iluminacdo ambiente no dmbito doméstico.

O utente é responsdvel por danos devido a utilizacdo néo
conforme as disposices.

Elementos do aparelho

A numeracdo dos elementos do aparelho refere-se & apresen-
tacdo da ferramenta elétrica na pdgina de esquemas.
1 Mandril de aperto répido
2 Anel de pré-selecéo do bindrio
3 Comutador de marchas
4 Tecla de destravamento do acumulador *
5 Acumulador*
6 Comutador do sentido de rotacdo
7 |Interruptor de ligar-desligar
8 Indicacdo do estado de carga do acumulador
9 Lampada “Powerlight”
10 Punho (superficie isolada)
11 Porta-pontas universal *

12 Bit de aparafusamento *

* Acessérios apresentados ou descritos n&o pertencem

ao vol de forneci t




Valores caracteristicos do aparelho

Berbequim-aparafusador sem fio BS 12-A
N.° do artigo 5700 111 X
Tensdo nominal V= 12
N.° de rotacées em ponto morto
- 1° marcha rpm 0 - 400
- 2°marcha rpm 0-1300
Méx. binério de aparafusamento
duro/macio conforme I1SO 5393 Nm 30/15*
méx. @ de perfuracdo
- Aco mm 10
- Madeira mm 19
mdéx. @ de aparafusamento mm 7
Faixa de aperto do mandril mm 1,0-10
Peso conforme EPTA-Procedure
01:2014 kg 0,95
Temperatura ambiente admissivel
- do carregar . “C 0..+45
- em funcionamento e durante o

armazenamento °C -20..+50
Baterias recomendadas AKKU-LI-

12V/x,x Ah

Carregadores recomendados AL 30-LI

*O valor depende do pacote de acumuladores utilizado
** poténcia limitada a temperaturas <0 °C

Informacéio sobre ruidos/vibracées

Os valores de emisséo de ruido determinados de acordo com

EN 60745-2-1.

O nivel de pressdo acistica avaliado como A do aparelho é
tipicamente 71 dB(A). Incerteza K=3 dB.

O nivel de ruido durante o trabalho pode ultrapassar

80 dB(A).

Usar protecéo auricular!

Totais valores de vibracdes a, (soma dos vetores de trés dire-
cdes) e incerteza K averiguada conforme EN 60745-2-1:

Furar metal: ,<2,5 m/s%, K=1,5 m/s?
Parafusos: a;,<2,5 m/s%, K=1,5 m/s?

O nivel de vibracdes indicado nestas instrucdes foi medido
de acordo com um processo de medicdo normalizado pela
norma EN 60745 e pode ser utilizado para a comparagdo
de ferramentas elétricas. Ele também é apropriado para uma
avaliacdo proviséria da carga de vibragdes.

O nivel de vibragdes indicado representa as aplicacdes prin-
cipais da ferramenta elétrica. Se, contudo, a ferramenta elé-
trica for utilizada para outras cpliccgées, com acessorios
diferentes, com outras ferramentas de trabalho ou com manu-
tencdo insuficiente, é possivel que o nivel de vibraces seja
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diferente. Isto pode aumentar sensivelmente a carga de vibra-
¢des para o periodo completo de trabalho.

Para uma estimacdo exata da carga de vibracdes, também
deveriam ser considerados os periodos nos quais o aparelho
estd desligado ou funciona, mas ndo estd sendo utilizado.
Isto pode reduzir a carga de vibracdes durante o completo
periodo de trabalho.

Além disso também deverdo ser estipuladas medidas de
seguranca para proteger o operador contra o efeito de vibra-
¢des, como por exemplo: manutencdo de ferramentas elétri-
cas e de ferramentas de trabalho, manter as m&os quentes e
organizacdo dos processos de trabalho.

Declaracéio de conformidade CE C €

Declaramos sob nossa inteira responsabilidade que o pro-
duto descrito nas “Valores carateristicos do aparelho” esté
em conformidade com todas as disposi¢cdes pertinentes das
Diretivas 2009/125/CE (decreto 1194/2012),
2011/65/UE, 2014/30/UE, 2006/42/CE incluindo suas
alteragées, e em conformidade com as seguintes normas:

EN 60745-1, EN 60745-2-1, EN 60745-2-2.

Processo técnico (2006/42/CE) em:
Adolf Wirth GmbH & Co. KG, Abt. PPT
Reinhold-Wirth-Strafle 12-17

74653 Kinzelsau

GERMANY

www.wuerth.de

7 A o

Frank Wolpert
General Manager

Kinzelsau: 31.05.2016

Retirar o acumulador (veja figura A)

Nota: O acumulador é fornecido parcialmente carregado.
Para assegurar a completa poténcia do acumulador, o acu-
mulador deverd ser carregado completamente no carrega-
dor antes da primeira utilizagdo.

Dr.-Ing. Siegfried Beichter
General Manager

O acumulador de ides de litio pode ser carregado a qual-
quer altura, sem que a sua vida Gtil seja reduzida. Uma inter-
rupcdo do processo de carga ndo danifica o acumulador.

O acumulador de ides de litio esta protegido por “Electronic
Cell Protection (ECP)” contra descarga total. A ferramenta
elétrica é desligada através de um disjuntor de protecéo,
logo que o acumulador estiver descarregado. A ferramenta
de trabalho néo se movimenta mais.
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O Naéo continuar a premir o interruptor de ligar-
desligar apés o desligamento automatico da
ferramenta eléctrica. O acumulador pode ser danifi-
cado.

Para retirar o acumulador 5, pressionar as teclas de destra-
vamento 4 e puxar o acumulador da ferramenta elétrica por
baixo. N&o empregar forca.

Observar a indicacdo sobre a eliminacdo de forma ecolé-
gica.

Troca de ferramenta (veja figura B)

O O acumulador devera ser retirado antes de
todos os trabalhos no aparelho e antes de
transportar ou de guardar a ferramenta elé-
trica (p. ex. manutencéo, troca de ferra-
menta). Hd perigo de lesdes se o interruptor de ligar-
desligar for acionado involuntariamente.

O veio de perfuracéo estd bloqueado quando o interruptor
de ligar-desligar 7 ndo estd premido. Isto possibilita uma
troca répida, confortével e facil da ferramenta de trabalho no
mandril de brocas.

Abrir o mandril de brocas de aperto rapido 1 girando no sen-
tido de rotacdio @, até ser possivel introduzir a ferramenta.
Introduzir a ferramenta.

Fechar a bucha do mandril de aperto rapido 1 manualmente
no sentido de rotacdo @.

Aspiracao de p6/de aparas

Pés de materiais como por exemplo, tintas que contém
chumbo, alguns tipos de madeira, minerais e metais, podem
ser nocivos & satde. O contacto ou a inalagdo dos pés pode
provocar reacdes alérgicas e/ou doengas nas vias respiraté-
rias do utilizador ou das pessoas que se encontrem por perto.
Certos pés, como por exemplo pé de carvalho e faia séo con-
siderados como sendo cancerigenos, especialmente quando
juntos com substéncias para o tratamento de madeiras (cro-
mato, preservadores de madeira). Material que contém
asbesto s6 deve ser processado por pessoal especializado.

* Assegurar uma boa ventilacdo do local de trabalho.

* E recomenddvel usar uma mdscara de protecdo respira-
téria com filtro da classe P2.

Observe as diretivas para os materiais a serem trabalhados,
vigentes no seu pais.

O Evite o acimulo de pé no local de trabalho. Pés
podem entrar levemente em ignicdo.
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Colocacéio em funcionamento

Colocar o acumulador

Nota: A utilizacdo de acumuladores ndo apropriados para
a ferramenta elétrica, pode levar a erros de funcionamento
ou a danos na ferramenta elétrica.

Colocar o comutador de sentido 6 no centro, para evitar que
o aparelho seja ligado involuntariamente. Colocar o acumu-
lador carregado 5 no punho até engatar percetivelmente e

estar alinhado ao punho.

Ajustar o sentido de rotacdo

(veja figura C)

Com o comutador de sentido de rotacdo 6 ¢ possivel alterar
o sentido de rotacdo da ferramenta elétrica. Com o inferrup-
tor de ligar-desligar pressionado 7 isto no entanto ndo é pos-
sivel.

Marcha a direita: Para furar e atarraxar parafusos,
deverd pressionar o comutador de sentido de rotacdo 6 com-
pletamente para a esquerda.

Marcha a esquerda: Para soltar e desatarraxar parafu-
sos e porcas, deverd pressionar o comutador de sentido de
rotagd@o 6 completamente para a direita.

Pré-selecionar o bindario

Com o anel de pré-selecdo do bindrio 2 ¢ possivel pré-sele-
cionar, com escalonamento, em 20 niveis, o bindrio necessé-
rio. Com o bindrio corretamente ajustado, a ferramenta de
trabalho é parada logo que o parafuso estiver dentro do
material de forma alinhada, ou logo que for alcancado o
bindrio ajustado. Na posicdo “€W " g embraiagem de desa-
coplamento de seguranca estd desativada, p. ex. para furar.
Para desatarraxar parafusos, poderd selecionar um ajuste
mais alto, ou selecionar o simbolo “aw

Selecéo mecénica de marcha

0 S6 acionar o seletor de marcha 3 com a ferra-
menta elétrica parada.

Com o seletor de marcha 3 podem ser selecionadas 2 gamas

de ndmero de rotacdo.

Marcha l:

Baixa gama de nimero de rotagdes; para aparafusar ou
para trabalhar com grandes diametros.

Marchalll:
Alta gama de nimero de rotacdes; para trabalhar com
pequeno didmetro de perfuracéo.

Se né&o for possivel empurrar o seletor de marcha 3 até o fim,
deverd girar um pouco o mandril de brocas com a broca.
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Ligar e desligar

Para a colocacéio em funcionamento da ferramenta
elétrica deverd pressionar o interruptor de ligar-desligar 7 e
manter pressionado.

A l&mpada 9 ilumina-se quando o interruptor de ligar-desli-
gar 7 estd parcialmente ou completamente premido e ilumina
o local de trabalho se a luz ambiente n&o for suficiente.

Para desligar a ferramenta elétrica, deverd soltar nova-
mente o interruptor de ligar-desligar 7.

Para poupar energia sé deverd ligar a ferramenta elétrica
quando ela for utilizada.

Ajustar o nGmero de rotacées

O nimero de rotacées da ferramenta elétrica ligada pode
ser regulada sem escalonamento, dependendo de quanto
premir o interruptor de ligar-desligar 7.

Vi a i u igar- i -
Uma leve pressdo sobre o interruptor de ligar-desligar 7 pro
porciona um némero de rotacdes baixo. Aumentando a pres-
sdo, é aumentado o n.° de rotacdes.

Bloqueio automadtico do veio
(Auto-Lock)

Sempre que o interruptor de ligar-desligar 7 n&o estiver pre-
mido, a drvore porta-brocas e portanto a admisséo da ferra-
menta estd tfravada.

Desta forma é possivel apertar parafusos até mesmo com o
acumulador descarregado ou utilizar a ferramenta elétrica
como chave de fendas.

Travéo de funcionamento por inércia

Ao soltar o interruptor de ligar-desligar 7 é travado o mandril
de brocas para evitar que a ferramenta de trabalho continue
a girar.

Ao atarraxar parafusos, sé deverd soltar o interruptor de
ligar-desligar 7, quando o parafuso estiver introduzido na
peca a ser frabalhada, de modo que a cabega esteja ali-
nhada com a superficie. A cabeca do parafuso néo entra na
peca a ser frabalhada.
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Indicacéo do estado de carga do
acumulador

Com o interruptor de ligar-desligar semipremido ou completa-
mente premido, a indicacdo do estado de carga do acumu-

lador 8 indica 7 durante alguns segundos o estado de carga
do acumulador e é composto de 3 LEDs verdes.

LED Capacidade
Luz permanente 3 x verde >2/3

Luz permanente 2 x verde 21/3

Luz permanente 1 x verde <1/3

Luz intermitente 1 x verde Reserva

Protecéo contra sobrecarga em depen-
déncia da temperatura

Numa utilizagdo correta, a ferramenta elétrica ndo pode ser
sobrecarregada. Em caso de sobrecarga ou saida da faixa
de temperatura permitida para a bateria, a ndmero de rota-
cdes é reduzido. A ferramenta elétrica sé volta ao nimero de
rotagées plenas depois de atingida a temperatura da bateria
permitida.

Indicacées de trabalho

O A ferramenta elétrica sé deve ser colocada
sobre o parafuso quando estiver desligada.
Ferramentas de trabalho em rotacdo podem escorregar.

Apés prolongado trabalho com baixo n® de rotacées, deve-
ria permitir que a ferramenta eléctrica funcione em vazio
durante aprox. 3 minutos com méximo n° de rotagdes, para
poder arrefecer.

Para furar metal sé6 devem ser utilizadas brocas HSS (HSS =
ago de corte répido de alta poténcia) afiadas e em perfeito
estado. O programa de acessérios Wiirth garante a respe-
tiva qualidade.

Antes de atarraxar parafusos, mais longos e maiores, em
materiais duros, deveria furar com o didmetro do nicleo da
rosca até aproximadamente 2/, do comprimento do para-
fuso.
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Manutencéo e limpeza

O O acumulador devera ser retirado antes de
todos os trabalhos no aparelho e antes de
transportar ou de guardar a ferramenta elé-
trica (p. ex. manutencéo, troca de ferra-
menta). Ha perigo de lesdes se o inferruptor de ligar-
desligar for acionado involuntariamente.

O Manter a ferramenta elétrica e as aberturas
de ventilacéo sempre limpas, para trabalhar
bem e de forma segura.

O acumulador né&o funciona mais; dirija-se a um servico pés-
venda autorizado para ferramentas elétricas Wirth.

Se a ferramenta elétrica falhar apesar de cuidadosos proces-
sos de fabricacdo e de teste, a reparacdo deverd ser execu-
tada por um servico pés-venda Wiirth Master.

Para todas as questdes e encomendas de pegas sobressalen-
tes é imprescindivel indicar o ndmero de artigo de como
consta na placa de caracteristicas da ferramenta elétrica.

A lista atual de pegas sobressalentes desta ferramenta elé-
trica encontra-se no internet em
“http://www.wuerth.com/partsmanager”

ou pode ser obtida na sua concessionaria Wiirth.

Garantia de qualidade

Nés oferecemos para esta ferramenta elétrica Wiirth, uma
garantia de qualidade conforme as disposicdes legais/espe-
cificas de cada pais a partir da data de compra (compro-
vada pela fatura ou guia de remessa). Danos originados sdo
eliminados através de um fornecimento de substituicéio ou
reparacdo.

Danos provocados por um desgaste natural, sobrecarga ou
tratamento incorreto s&o excluidos da garantia de qualidade.

S6 é possivel aceitar reclamacées, se a ferramenta elétrica
for enviada sem ser desmontada a uma sucursal Wiirth, ao
seu revendedor Wiirth ou a um servico pés-venda autorizado
para ferramentas elétricas da Wiirth.
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Os acumuladores de ides de litio, contidos, estdo sujeitos ao
direito de materiais perigosos. Os acumuladores podem ser
transportados na rua pelo utilizador, sem mais obrigacdes.
Na expedicdo por terceiros (por ex.: fransporte aéreo ou
expedicdo), devem ser observadas as especiais exigéncias
quanto & embalagem e & designacdo. Neste caso é necessd-
rio consultar um especialista de materiais perigosos ao pre-
parar a peca a ser trabalhada.

Sé enviar acumuladores se a carcaca néo estiver danificada.
Colar contactos abertos e embalar o acumulador de modo
que n&o possa se movimentar dentro da embalagem.

Por favor observe também eventuais diretivas nacionais
suplementares.

Eliminacéo

As ferramentas elétricas, os acessérios e as embala-
gens devem ser enviados a uma reciclagem ecolé-
gica de matéria-prima.

E}Z{

Néo deitar ferramentas elétricas e acumuladores/pilhas no
lixo doméstico!

Apenas paises da Uniéo Europeia:

Conforme as Diretivas Europeias
2012/19/UE relativa aos residuos de ferra-
mentas elétricas europeias 2006/66/CE é
necessdrio recolher separadamente os acu-
muladores/as pilhas defeituosos ou gastos
e conduzilos a uma reciclagem ecolégica.

Acumuladores/pilhas:

16es de litio:
Observar as indicacdes no capitulo
“Transporte”, pdgina 45.

Sob reserva de alteracées.
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@ Veiligheidsvoorschriften

m WAARSCHUWING Lees alle veiligheidswaar-

schuwingen en alle voor-
schriften. Als de waarschuwingen en voorschriften niet
worden opgevolgd, kan dit een elektrische schok, brand of
ernstig letsel tot gevolg hebben.

Bewaar alle waarschuwingen en voorschriften
voor toekomstig gebruik.
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Het in de waarschuwingen gebruikte begrip ,elektrisch
gereedschap” heeft betrekking op elekirische gereedschap-
pen voor gebruik op het stroomnet (met netsnoer) en op elek-
trische gereedschappen voor gebruik met een accu (zonder
netsnoer).

Veilig werken met de machine is
alleen mogelijk, indien u de gebruiks-
aanwijzing en de veiligheidsvoor-
schriften volledig leest en de daarin
gegeven voorschriften strikt opvolgt.

A Algemene veiligheidsvoorschriften

Veiligheid van de werkomgeving

O Houd uw werkomgeving schoon en goed ver-

licht. Een rommelige of onverlichte werkomgeving kan
tot ongevallen leiden.

O Werk met het elektrische gereedschap niet in
een omgeving met explosiegevaar waarin
zich brandbare vloeistoffen, brandbare gas-
sen of brandbaar stof bevinden. Elekirische
gereedschappen veroorzaken vonken die het stof of de
dampen tot ontsteking kunnen brengen.

]

gebruik van het elektrische gereedschap uit

de buurt. Wanneer u wordt afgeleid, kunt u de controle

over het gereedschap verliezen.

Elektrische veiligheid

O De aansluitstekker van het elektrische gereed-
schap moet in het stopcontact passen. De stek-

ker mag in geen geval worden veranderd.
Gebruik geen adapterstekkers in combinatie
met geaarde elektrische gereedschappen.
Onveranderde stekkers en passende stopcontacten
beperken het risico van een elektrische schok.

]

Voorkom aanraking van het lichaam met

geaarde oppervlakken, bijvoorbeeld van bui-
zen, verwarmingen, fornuizen en koelkasten.
Er bestaat een verhoogd risico door een elektrische schok

wanneer uw lichaam geaard is.

]

Houd het gereedschap uit de buurt van regen

en vocht. Het binnendringen van water in het elekirische

gereedschap vergroot het risico van een elektrische

schok.

Houd kinderen en andere personen tijdens het

O Gebruik de kabel niet voor een verkeerd doel,
om het elektrische gereedschap te dragen of
op te hangen of om de stekker uit het stopcon-
tact te trekken. Houd de kabel uit de buurt van
hitte, olie, scherpe randen en bewegende
gereedschapdelen. Beschadigde of in de war
geraakte kabels vergroten het risico van een elektrische
schok.

O Wanneer u buitenshuis met elektrisch gereed-
schap werkt, dient u alleen verlengkabels te
gebruiken die voor gebruik buitenshuis zijn
goedgekeurd. Het gebruik van een voor gebruik bui-
tenshuis geschikte verlengkabel beperkt het risico van een
elektrische schok.

O Als het gebruik van het elektrische gereed-
schap in een vochtige omgeving onvermijde-
lijk is, dient u een aardlekschakelaar te
gebruiken. Het gebruik van een aardlekschakelaar
vermindert het risico van een elektrische schok.

Veiligheid van personen

O Wees alert, let goed op wat u doet en ga met
verstand te werk bij het gebruik van het elek-
trische gereedschap. Gebruik geen elektrisch
gereedschap wanneer u moe bent of onder
invloed staat van drugs, alcohol of medicijnen.
Een moment van onoplettendheid bij het gebruik van het
elektrische gereedschap kan tot ernstige verwondingen
leiden.

O Draag persoonlijke beschermende vitrusting.
Draag altijd een veiligheidsbril. Het dragen van
persoonlijke beschermende uitrusting zoals een stofmas-
ker, slipvaste werkschoenen, een veiligheidshelm of
gehoorbescherming, afhankelijk van de aard en het
gebruik van het elekirische gereedschap, vermindert het
risico van verwondingen.



O Voorkom per ongeluk inschakelen. Controleer
dat het elektrische gereedschap uitgeschakeld
is voordat u de stekker in het stopcontact
steekt of de accu aansluit en voordat u het
gereedschap oppakt of draagt. Wanneer u bij het
dragen van het elekirische gereedschap uw vinger aan
de schakelaar hebt of wanneer u het gereedschap inge-
schakeld op de stroomvoorziening aansluit, kan dit tot
ongevallen leiden.

O Verwijder instelgereedschappen of schroef-
sleutels voordat u het elektrische gereedschap
inschakelt. Een instelgereedschap of sleutel in een
draaiend deel van het gereedschap kan tot verwondin-
gen leiden.

O Voorkom een onevenwichtige lichaamshou-
ding. Zorg ervoor dat u stevig staat en steeds
in evenwicht blijft. Daardoor kunt u het elektrische
gereedschap in onverwachte situaties beter onder con-
trole houden.

O Draag geschikte kleding. Draag geen loshan-
gende kleding of sieraden. Houd haren, kle-
ding en handschoenen vit de buurt van
bewegende delen. Loshangende kleding, lange
haren en sieraden kunnen door bewegende delen wor-
den meegenomen.

O Wanneer stofafzuigings- of stofopvangvoor-
zieningen kunnen worden gemonteerd, dient
u zich ervan te verzekeren dat deze zijn aan-
gesloten en juist worden gebruikt. Het gebruik
van een stofafzuiging beperkt het gevaar door stof.

Zorgvuldige omgang met en zorgvuldig gebruik

van elektrische gereedschappen

O Overbelast het gereedschap niet. Gebruik
voor uw werkzaamheden het daarvoor

bestemde elekitrische gereedschap. Met het pas-

sende elekirische gereedschap werkt u beter en veiliger
binnen het aangegeven capaciteitsbereik.

O Gebruik geen elektrisch gereedschap waar-
van de schakelaar defect is. Elektrisch gereed-
schap dat niet meer kan worden in- of uitgeschakeld, is
gevaarlijk en moet worden gerepareerd.

O Trek de stekker uit het stopcontact of neem de
accu uit het elektrische gereedschap voordat u
het gereedschap instelt, toebehoren wisselt of
het gereedschap weglegt. Deze voorzorgsmaatre-
gel voorkomt onbedoeld starten van het elektrische
gereedschap.
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O Bewaar niet-gebruikte elektrische gereed-
schappen buiten bereik van kinderen. Laat het
gereedschap niet gebruiken door personen
die er niet mee vertrouwd zijn en deze aanwij-
zingen niet hebben gelezen. Elekirische gereed-
schappen zijn gevaarlijk wanneer deze door onervaren
personen worden gebruikt.

O Verzorg het elektrische gereedschap zorgvul-
dig. Controleer of bewegende delen van het
gereedschap correct functioneren en niet vast-
klemmen en of onderdelen zodanig gebroken
of beschadigd zijn dat de werking van het
elektrische gereedschap nadelig wordt bein-
vloed. Laat deze beschadigde onderdelen
voor het gebruik repareren. Veel ongevallen heb-
ben hun oorzaak in slecht onderhouden elekirische
gereedschappen.

O Houd snijdende inzetgereedschappen scherp
en schoon. Zorgvuldig onderhouden snijdende inzetge-
reedschappen met scherpe snijkanten klemmen minder
snel vast en zijn gemakkelijker te geleiden.

O Gebruik elektrisch gereedschap, toebehoren,
inzetgereedschappen en dergelijke volgens
deze aanwijzingen. Let daarbij op de arbeids-
omstandigheden en de uit te voeren werk-
zaamheden. Het gebruik van elekirische
gereedschappen voor andere dan de voorziene toepas-
singen kan tot gevaarlijke situaties leiden.

Gebruik en onderhoud van accugereedschappen

O Laad accu’s alleen op in oplaadapparaten die
door de fabrikant worden geadviseerd. Voor
een oplaadapparaat dat voor een bepaald type accu
geschikt is, bestaat brandgevaar wanneer het met andere
accu’s wordt gebruikt.

O Gebruik alleen de daarvoor bedoelde accu’s
in de elektrische gereedschappen. Het gebruik
van andere accu'’s kan tot verwondingen en brandgevaar
leiden.

O Voorkom aanraking van de niet-gebruikte
accu met paperclips, munten, sleutels, spijkers,
schroeven en andere kleine metalen voorwer-
pen die overbrugging van de contacten kun-
nen veroorzaken. Kortsluiting tussen de
accucontacten kan brandwonden of brand tot gevolg

hebben.

O Bij verkeerd gebruik kan vloeistof vit de accu
lekken. Voorkom contact daarmee. Spoel bij
onvoorzien contact met water af. Wanneer de
vloeistof in de ogen komt, dient u bovendien
een arts te raadplegen. Gelekte accuvloeistof kan
tot huidirritaties en verbrandingen leiden.
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Service

O Laat het elektrische gereedschap alleen repa-
reren door gekwalificeerd en vakkundig per-
soneel en alleen met originele vervangings-

onderdelen. Daarmee wordt gewaarborgd dat de vei-

ligheid van het gereedschap in stand blijft.

Veiligheidsvoorschriften voor boor-

machines en schroevendraaiers

O Houd het gereedschap aan de geisoleerde
greepvlakken vast als u werkzaamheden uit-
voert waarbij het inzetgereedschap of de
schroef verborgen stroomleidingen kan
raken. Contact met een onder spanning staande leiding

kan ook metalen delen van het gereedschap onder span-

ning zetten en tot een elekirische schok leiden.

O Gebruik de bij het gereedschap geleverde
extra handgrepen. Het verlies van de controle kan
tot verwondingen leiden.

O Gebruik een geschikt detectieapparaat om
verborgen stroom-, gas- of waterleidingen op
te sporen of raadpleeg het plaatselijke ener-
gie- of waterleidingbedrijf. Contact met elektrische
leidingen kan tot brand of een elekirische schok leiden.

Beschadiging van een gasleiding kan tot een explosie lei-

den. Breuk van een waterleiding veroorzaakt materiéle
schade.

O Schakel het elektrische gereedschap onmid-
dellijk vit als het inzetgereedschap blokkeert.
Houd rekening met grote reactiemomenten
die een terugslag veroorzaken. Het inzetgereed-
schap blokkeert als:

— het elektrische gereedschap wordt overbelast of
— het in het te bewerken werkstuk kantelt.

O Houd het elektrische gereedschap goed vast.
Bij het vast- of losdraaien van schroeven kunnen gedu-
rende korte tijd grote reactiemomenten optreden.

O Zet het werkstuk vast. Een met spanvoorzieningen
of een bankschroef vastgehouden werkstuk wordt beter
vastgehouden dan u met uw hand kunt doen.

O Wacht tot het elektrische gereedschap tot stil-
stand is gekomen voordat u het neerlegt. Het
inzetgereedschap kan vasthaken en dit kan fot het verlies
van de controle over het elektrische gereedschap leiden.

O Open de accu niet. Er bestaat gevaar voor kortslui-
ting.

0 beeld ook tegen voortdurend zonlicht,

A2, Bescherm de accu tegen hitte, bijvoor-

—

vuur, water en vocht. Er bestaat explosiege-

vaar.

Q

a

a

a

Product- en vermogensbeschrijving
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Bij beschadiging en onjuist gebruik van de
accu kunnen er dampen vrijkomen. Zorg voor
frisse lucht en raadpleeg bij klachten een arts.
De dampen kunnen de luchtwegen irriteren.

Gebruik de accu alleen in combinatie met uw
Wiirth elektrische gereedschap. Alleen zo wordt
de accu tegen gevaarlijke overbelasting beschermd.

Door scherpe voorwerpen, zoals bijv. spijkers
of schroevendraaiers of door krachtinwerking
van buitenaf kan de accu beschadigd worden.
Het kan tot een interne kortsluiting leiden en de accu doen
branden, roken, exploderen of oververhitten.

Gebruik uitsluitend origineel Wiirth toebeho-
ren.

Lees alle veiligheidswaarschuwin-
gen en alle voorschriften. Als de waar-
schuwingen en voorschriften niet worden
opgevolgd, kan dit een elektrische schok,
brand of ernstig letsel tot gevolg hebben.

Gebruik volgens bestemming

Het elektrische gereedschap is bestemd voor het in- en los-
draaien van schroeven en voor het boren in hout, metaal,
keramiek en kunststof.

Het licht van dit elektrische gereedschap is bestemd om het
directe werkbereik van het elektrische gereedschap te verlich-
ten en is niet geschikt voor ruimteverlichting in het huishouden.

De gebruiker is aansprakelijk voor schade als het gereed-
schap niet volgens de bestemming wordt gebruikt.

Onderdelen van het gereedschap

De onderdelen van het gereedschap zijn genummerd zoals
op de afbeelding van het elektrische gereedschap op de
pagina met afbeeldingen.

2
3
4
5
6
7
8
9

Snelspanboorhouder

Instelring vooraf instelbaar dracimoment
Toerentalschakelaar
Accu-ontgrendelingsknop *

Accu®

Draairichtingschakelaar
Aan/uit-schakelaar
Accu-oplaadindicatie

Lamp ,Powerlight”



10 Handgreep (geisoleerd greepvlak)
11 Universeelbithouder*

12 Bit*

* Niet elk afgebeeld en beschreven toebehoren wordt
standaard meegeleverd.

Technische gegevens

Accuboorschroevendraaier BS 12-A

Art. nr. 5700 111X

Nominale spanning V= 12

Onbelast toerental

- Stand 1 min” 0 - 400

- Stand 2 min” 0-1300

Max. dracimoment harde/flexi-

bele schroefverbinding volgens

ISO 5393 Nm 30/15*

Max. boor-&

- Staal mm 10

- Hout mm 19

Max. schroef-& mm 7

Boorhouderspanbereik mm 1,0-10

Gewicht volgens EPTA-Procedure

01:2014 kg 0,95

Toegestane omgevingstemperatuur

- bij het laden °C 0..+45

- bij het gebruik™" en bij opslag °C| -20..+50

Aanbevolen accu’s AKKU-LI-
12V/x,x Ah

Aanbevolen laadapparaten AL 30-LI

*Waarde afhankelijk van gebruikte accupack

** beperkt vermogen bij temperaturen <0 °C

Informatie over geluid en trillingen

Geluidsemissiewaarden vastgesteld volgens EN 60745-2-1.

Het A-gewogen geluidsdrukniveau van het gereedschap bet-
draagt kenmerkend 71 dB(A). Onzekerheid K=3 dB.

Het geluidsniveau tijdens de werkzaamheden kan 80 dB(A)
overschrijden.

Draag een gehoorbescherming.

Totale trillingswaarden ay, (vectorsom van drie richtingen) en
onzekerheid K bepaald volgens EN 60745-2-1:

Boren in mefaal: a,<2,5 m/s%, K=1,5 m/s?

In- en losdraaien van schroeven: a,<2,5 m/s?, K=1,5 m/s
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Het in deze gebruiksaanwijzing vermelde frillingsniveau is
gemeten met een volgens EN 60745 genormeerde meetme-
thode en kan worden gebruikt om elekirische gereedschap-
pen met elkaar te vergelijken. Het is ook geschikt voor een
voorlopige inschatting van de trillingsbelasting.

Het aangegeven trillingsniveau representeert de voornaamste
toepassingen van het elekirische gereedschap. Als echter het
elektrische gereedschap wordt gebruikt voor andere toepas-
singen, met verschillende accessoire, met afwijkende inzetge-
reedschappen of onvoldoende onderhoud, kan het
trillingsniveau afwijken. Dit kan de trillingsbelasting gedu-
rende de gehele arbeidsperiode duidelijk verhogen.

Voor een nauwkeurige schatting van de trillingsbelasting
moet ook rekening worden gehouden met de tijd waarin het
gereedschap vitgeschakeld is, of waarin het gereedschap
wel loopt, maar niet werkelijk wordt gebruikt. Dit kan de tril-
lingsbelasting gedurende de gehele arbeidsperiode duidelijk
verminderen.

Leg aanvullende veiligheidsmaatregelen ter bescherming van
de bediener tegen het effect van trillingen vast, zoals: Onder-
houd van elekirische gereedschappen en inzetgereedschap-
pen, warm houden van de handen, organisatie van het
arbeidsproces.

EG-conformiteitsverklaring C€

Wij verklaren op onze verantwoordelijkheid dat het onder
,Technische gegevens” beschreven product voldoet aan alle
desbetreffende bepalingen van de richtliinen 2009/125/EG
(verordening 1194/2012), 2011/65/EU, 2014/30/EU,
2006/42/EG, inclusief de wijzigingen ervan en overeen-
stemt met de volgende normen: EN 60745-1,

EN 60745-2-1, EN 60745-2-2.

Technisch dossier (2006/42/EG) bij:

Adolf Wirth GmbH & Co. KG, Abt. PPT
Reinhold-Wiirth-Strae 12-17

74653 Kinzelsau

GERMANY

www.wuerth.de

ikt

Frank Wolpert
General Manager

Kiinzelsau: 31.05.2016

S

Dr.-Ing. Siegfried Beichter
General Manager
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Accu verwijderen (zie afbeelding A)

Opmerking: De accu wordt gedeeltelijk opgeladen gele-
verd. Om de volledige capaciteit van de accu te verkrijgen,
laadt u voor het eerste gebruik de accu volledig in het oplaad-
apparaat op.

De lithiumionaccu kan op elk moment worden opgeladen
zonder de levensduur te verkorten. Een onderbreking van het
opladen schaadt de accu niet.

De lithiumionaccu is door middel van ,Electronic Cell Protec-
tion (ECP)” beschermd tegen te sterk ontladen. Als de accu
leeg is, wordt het elektrische gereedschap door een veilig-
heidsschakeling vitgeschakeld. Her inzetgereedschap
beweegt niet meer.

O Druk na het automatisch uvitschakelen van het
elektrische gereedschap niet meer op de
aan/vit-schakelaar. De accu kan anders beschadigd
worden.

Als u de accu 5 wilt verwijderen, drukt u op de ontgrende-
lingsknoppen 4 en trekt u de accu naar beneden vit het elek-
trische gereedschap. Forceer daarbij niet.

Neem de voorschriften ten aanzien van de afvalverwijdering
in acht.

Inzetgereedschap wisselen

(zie afbeelding B)

O Neem dltijd de accu uit het elektrische gereed-
schap voor werkzaamheden aan het gereed-
schap (zoals het uitvoeren van onderhoud en
het wisselen van inzetgereedschap) en voor
het vervoeren en opbergen van het gereed-
schap. Bij per ongeluk bedienen van de aan/uit-schake-
laar bestaat verwondingsgevaar.

Als de aan/uitschakelaar 7 niet is ingedrukt, wordt de uit-
gaande as geblokkeerd. Hierdoor kan het inzetgereedschap
in de boorhouder snel, gemakkelijk en eenvoudig worden ver-
vangen.

Open de snelspanboorhouder 1 door deze in draairichting
0 te draaien tot het gereedschap kan worden ingezet. Zet
het gereedschap in.

Draai de huls van de snelspanboorhouder 1 in draairichting
@ met uw hand stevig vast.
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Afzuiging van stof en spanen

Stof van materialen zoals loodhoudende verf, enkele hout
soorfen, mineralen en metaal kunnen schadelijk voor de
gezondheid zijn. Aanraking of inademing van stof kan leiden
tot allergische reacties en/of ziekten van de ademwegen van
de gebruiker of personen die zich in de omgeving bevinden.
Bepaalde soorten stof, bijvoorbeeld van eiken- en beuken-
hout, gelden als kankerverwekkend, in het bijzonder in com-
binatie met toevoegingsstoffen voor houtbehandeling
(chromaat en houtbeschermingsmiddelen). Asbesthoudend
materiaal mag alleen door bepaalde vakmensen worden
bewerkt.

» Zorg voor een goede ventilatie van de werkplek.

* Er wordt geadviseerd om een ademmasker met filter-
klasse P2 te dragen.

Neem de in uw land geldende voorschriften voor de te
bewerken materialen in acht.

O Voorkom ophoping van stof op de werkplek.
Stof kan gemakkelijk ontbranden.

Ingebruikneming

Accu plaatsen

Opmerking: Het gebruik van niet voor uw elekirische
gereedschap geschikte accu’s kan tot functiestoringen of
beschadiging van het elektrische gereedschap leiden.

Plaats de draairichtingschakelaar 6 in het midden om onbe-
doeld inschakelen te voorkomen. Plaats de opgeladen accu
5 in de greep tot deze merkbaar vastklikt en vlak tegen de

greep ligt.

Draairichting instellen
(zie afbeelding C)

Met de draairichtingomschakelaar 6 kunt u de draairichting
van het elektrische gereedschap veranderen. Als de aan/uit-
schakelaar 7 is ingedrukt, is dit echter niet mogelijk.

Rechtsdraaien: Als u wilt boren of schroeven wilt
indraaien, drukt u de draairichtingschakelaar 6 naar links tot
aan de aanslag door.

Linksdraaien: Als u schroeven of moeren wilt uit- of los-
draaien, drukt u de draairichtingschakelaar 6 naar rechts tot
aan de aanslag door.
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Draaimoment vooraf instellen

Met de instelring vooraf instelbaar dracimoment 2 kunt u het
benodigde draaimoment in 20 stappen vooraf instellen.
Wanneer de instelling juist is, wordt het inzetgereedschap
gestopt zodra de schroef aansluitend in het materiaal is
gedraaid resp. het ingestelde draaimoment is bereikt. In
positie , 4% " is de klikkoppeling gedeactiveerd, bijvoorbeeld
voor boorwerkzaamheden.

Kies bij het uitdraaien van schroeven eventueel een hogere
instelling of stel in op het symbool , &% ",

Mechanische toerentalkeuze

O Bedien de toerentalschakelaar 3 alleen als het
elektrische gereedschap stilstaat.

Met de toerentalschakelaar 3 kunt u twee toerentalbereiken

vooraf instellen.

Stand I:

Laag toerentalbereik. Voor het in- en uvitdraaien van schroe-

ven of voor werkzaamheden met een grote boordiameter.

Stand II:

Hoog toerentalbereik. Voor werkzaamheden met een kleine

boordiameter.

Als de toerentalschakelaar 3 niet tegen de aanslag kan wor-
den geduwd, draait u de boorhouder met de boor iets.

In- en vitschakelen

Als u het elekirische gereedschap wilt inschakelen drukt u
op de aan/uitschakelaar 7 en houdt u deze ingedrukt.

De lamp 9 brandt als de aan/vit-schakelaar 7 licht of volledig
is ingedrukt. Met de lamp kan de plaats waar wordt gewerkt
bij ongunstige lichtomstandigheden worden verlicht.

Als u het elektrische gereedschap wilt uitschakelen laat u
de aan/uitschakelaar 7 los.

Om energie te besparen, schakelt u het elektrische gereed-
schap alleen in wanneer u het gebruikt.

Toerental instellen

U kunt het toerental van het ingeschakelde elektrische gereed-
schap traploos regelen naarmate u de aan/uit-schakelaar 7
indrukt.

Lichte druk op de aan/uit-schakelaar 7 heeft een lager toe-
rental tot gevolg. Met toenemende druk wordt het toerental
hoger.

Volautomatische blokkering van de
vitgaande as (Auto-Lock)
Als de aan/uitschakelaar 7 niet is ingedrukt, wordt de uit-

gaande as en daarmee de gereedschapopname geblok-
keerd.
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Hierdoor kunnen schroeven ook als de accu leeg is worden
ingedraaid en kan het elekirische gereedschap ook als
schroevendraaier worden gebruikt.

Snelstop

Bij het loslaten van de aan/uit-schakelaar 7 wordt de boor-
houder afgeremd. Daardoor wordt uitlopen van het inzetge-
reedschap voorkomen.

Laat bij het indraaien van schroeven de aan/uit-schakelaar 7
pas los als de schroef tot aan de onderkant van de schroef-
kop in het werkstuk gedraaid is. De schroefkop dringt dan niet
in het werkstuk.

Accu-oplaadindicatie

De accuoplaadindicatie 8 geeft bij een half of volledig inge-
drukte aan/uit-schakelaar 7 gedurende enkele seconden de
oplaadtoestand van de accu aan en bestaat uit drie groene

LED's.

LED Capaciteit
Permanent licht 3 x groen >2/3
Permanent licht 2 x groen >1/3
Permanent licht 1 x groen <1/3
Knipperlicht 1 x groen Reserve

Temperatuurafhankelijke beveiliging
tegen overbelasting

Bij reglementair gebruik kan het elektrische gereedschap niet
overbelast worden. Bij te sterke belasting of het verlaten van
het toegestane accutemperatuurbereik wordt het toerental
gereduceerd. Het elekirische gereedschap loopt pas na het
bereiken van de toegestane accutemperatuur opnieuw met
maximaal toerental.

Tips voor de werkzaamheden

O Plaats het elektrische gereedschap alleen uit-
geschakeld op de schroef. Dradiende inzetgereed-
schappen kunnen uitglijden.

Laat na langdurige werkzaamheden met een laag toerental
het elektrische gereedschap afkoelen door het ca. 3 minuten
met maximumtoerental onbelast te laten lopen.

Gebruik bij boorwerkzaamheden in metaal alleen onbescha-
digde en scherpe HSS-boren (HSS = hogecapaciteit-snel-
staal). De vereiste kwaliteit wordt gewaarborgd door het
Wirth-toebehorenprogramma.

Voor het indraaien van grote, lange schroeven in harde mate-
rialen dient u met de kerndiameter van de schroefdraad onge-
veer 2/5 van de schroeflengte voor te boren.
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Onderhoud en reiniging

O Neem adltijd de accu uit het elektrische gereed-
schap voor werkzaamheden aan het gereed-
schap (zoals het vitvoeren van onderhoud en
het wisselen van inzetgereedschap) en voor
het vervoeren en opbergen van het gereed-
schap. Bij per ongeluk bedienen van de aan/uit-schake-
laar bestaat verwondingsgevaar.

O Houd het elektrische gereedschap en de venti-
latieopeningen altijd schoon om goed en veilig
te werken.

Neem contact op met een erkende klantenservicewerkplaats
voor Wiirth elektrische gereedschappen als de accu niet meer
naar behoren werkt.

Mocht het elektrische gereedschap ondanks zorgvuldige
fabricage- en testmethoden toch defect raken, dient de repa-
ratie door een Wiirth master-Service te worden vitgevoerd.

Vermeld bij vragen en bestellingen van vervangingsonderde-
len altijd het artikelnummer volgens het typeplaatie van het
elektrische gereedschap.

De actuele onderdelenlijst van dit elekirische gereedschap

kunt u bekijken op http://www.wuerth.com/partsmanager of
aanvragen bij de Wiirth vestiging bij u in de buurt.

Voor dit elekirische gereedschap van Wiirth bieden wij de
wettelijke garantie vanaf de aankoopdatum (factuur of lever-
bon geldt als bewijs) volgens de in uw land geldende bepa-
lingen. Opgetreden defecten worden verholpen door een
vervangingslevering of reparatie.

Schade die terug te voeren is op natuurlijke slijtage, overbe-
lasting of onoordeelkundig gebruik, is van garantie uitgeslo-
ten.

Klachten worden alleen in behandeling genomen wanneer u
het elektrische gereedschap in compleet gemonteerde toe-
stand overdraagt aan een Wiirth vestiging, een Wiirth buiten-
dienstmedewerker of een door Wiirth erkende klantenservice
voor elekirische gereedschappen.
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Vervoer

Op de meegeleverde lithiumionaccu’s zijn de eisen voor het
vervoer van gevaarlijke stoffen van toepassing. De accu’s
kunnen door de gebruiker zonder verdere voorwaarden over
de weg worden vervoerd.

Bij de verzending door derden (bijv. luchtvervoer of expedi-
tiebedrijf) moeten bijzondere eisen ten aanzien van verpak-
king en markering in acht worden genomen. In deze gevallen
moet bij de voorbereiding van de verzending een deskundige
voor gevaarlijke goederen worden geraadpleegd.

Verzend accu’s alleen als de behuizing onbeschadigd is. Plak
blootliggende contacten af en verpak de accu zodanig dat
deze niet in de verpakking beweegt.

Neem ook eventuele overige nationale voorschriften in acht.

Afvalverwijdering

Elektrische gereedschappen, accu'’s, toebehoren en
verpakkingen moeten op een voor het milieu verant-
woorde wijze worden hergebruikt.

Gooi elektrische gereedschappen, accu’s en batterijen niet bij
het huisvuil.

Alleen voor landen van de EU:

Volgens de Europese richtlijn 2012/19/EU
moeten niet meer bruikbare elektrische
gereedschappen en volgens de Europese
richtlijn 2006/66/EG moeten defecte of
lege accu’s en batterijen apart worden inge-
zameld en op een voor het milieu verant-
woorde wijze worden hergebruikt.

Accu’s en batterijen:

Li-ion:

Lees de aanwijzingen in het gedeelte
.Vervoer”, pagina 52 en neem deze in
acht.

Wijzigingen voorbehouden.
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m ADVARSEL Laes.ull'e sikker.hedsinstrukser og

anvisninger. | filflde of manglende
overholdelse af sikkerhedsinstrukserne og anvisningerne er
der risiko for elektrisk sted, brand og/eller alvorlige kvaestel-
ser.

Opbevar alle sikkerhedsinstrukser og anvisnin-
ger til senere brug.

Sikkerhedsinstrukser
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Det i sikkerhedsinstrukserne benyttede begreb ,el-vaerktgj”
refererer til netdrevet el-vaerktaj (med netkabel) og akkudrevet

elvaerktej (uden netkabel).

Sikkert arbejde med maskinen er
kun muligt, hvis De for brug leeser
brugsvejledningen og sikkerhedsfor-
skrifterne helt igennem og overhol-
der disses anvisninger.

Almindelige sikkerhedsinstrukser

Sikkerhed pa arbejdspladsen

O Sorg for, at arbejdsomradet er rent og rigtigt
belyst. Uorden eller uoplyste arbejdsomréder eger
faren for uheld.

O Brug ikke el-veerktgijet i eksplosionsfarlige
omgivelser, hvor der findes brendbare
vaesker, gasser eller stov. Elvaerkigj kan slé gnister,
der kan anteende stav eller dampe.

]

Sorg for, at andre personer og ikke mindst
born holdes vk fra arbejdsomradet, néar
maskinen er i brug. Hvis man distraheres, kan man
miste kontrollen over maskinen.

Elektrisk sikkerhed

O El-veerktojets stik skal passe til kontakten. Stik-
ket mé under ingen omstendigheder ndres.
Brug ikke adapterstik sammen med jordfor-
bundet el-vaerktgj. Usendrede stik, der passer fil kon-
takterne, nedsaetter risikoen for elektrisk stad.

]

Undga kropskontakt med jordforbundne
overflader som f.eks. ror, radiatorer, komfu-
rer og keleskabe. Hvis din krop er jordforbundet,
@ges risikoen for elektrisk sted.

Q

Maskinen ma ikke udszettes for regn eller fugt.
Indtraengning aof vand i et el-vaerktej eger risikoen for elek-
trisk sted.

Brug ikke ledningen til forméil, den ikke er
beregnet til (f.eks. ma man aldrig bzere
el-verktojet i ledningen, haenge el-verktojet
op i ledningen eller rykke i ledningen for at
trekke stikket ud af kontakten). Beskyt led-
ningen mod varme, olie, skarpe kanter eller
maskindele, der er i bevaegelse. Beskadigede
eller indviklede ledninger ager risikoen for elektrisk sted.

Q

]

Hvis el-veerktojet benyttes i det fri, ma der kun
benyttes en forlengerledning, der er egnet til
udenders brug. Brug of forlaengerledning til udenders
brug nedsaetter risikoen for elektrisk sted.

O Hvis det ikke kan undgas at bruge el-vaerkto-
jet i fugtige omgivelser, skal der bruges et
HFl-relze. Brug of et HFl-relee reducerer risikoen for at f&
elekirisk stad.

Personlig sikkerhed

O Det er vigtigt at veere opmaerksom, se, hvad
man laver, og bruge el-verktgjet fornuftigt.
Brug ikke noget el-veerktoj, hvis du er trzet, har
nydt alkohol eller er pavirket af medikamen-
ter eller euforiserende stoffer. F& sekunders uop-
maerksomhed ved brug of el-vaerkigjet kan fare til
alvorlige personskader.

O Brug beskyttelsesudstyr og hav altid beskyt-
telsesbriller pa. Brug af sikkerhedsudstyr som f.eks.
stovmaske, skridsikkert fodtej, beskyttelseshjelm eller here-
vaern afhaengig of maskintype og anvendelse nedsaetter
risikoen for personskader.

O Undga utilsigtet igangszetning. Kontrollér, at
el-veerktojet er slukket, for du tilslutter det til
stromtilforslen og/eller akkuen, lofter eller
baerer det. Undgd at baere el-vaerkigiet med fingeren
pé afbryderen og serg for, at elvaerktgjet ikke er taendt,
ndr det sluttes til nettet, da dette ager risikoen for person-
skader.

O Gor det til en vane dltid at fierne indstillings-
vaerktoj eller skruenogle, for el-verktojet ten-
des. Hvis et stykke vaerkigj eller en nagle sidder i en
roterende maskindel, er der risiko for personskader.

O Undga en anormal legemsposition. Serg for at
sté sikkert, mens der arbejdes, og kom ikke
ud af balance. Dermed har du bedre muligheder for at
kontrollere el-veerktgiet, hvis der skulle opstd uventede situ-
ationer.

O Brug egnet arbejdstej. Undga lese beklaed-
ningsgenstande eller smykker. Hold har, toj
og handsker vk fra dele, der bevaeger sig.
Dele, der er i bevaegelse, kan gribe fat i lzstsiddende tgj,
smykker eller langt hér.
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O Hvis stovudsugnings- og opsamlingsudstyr
kan monteres, er det vigtigt, at dette tilsluttes
og benyttes korrekt. Brug af en stevopsugning kan
reducere stevmaengden og dermed den fare, der er for-
bundet stav.

Omhyggelig omgang med og brug af el-veerktoj
O Undga overbelastning af maskinen. Brug altid
et el-veerktoj, der er beregnet til det stykke
arbejde, der skal udferes. Med det passende
elveerktej arbejder man bedst og mest sikkert inden for

det angivne effektomréde.

O Brug ikke et el-vaerktoj, hvis afbryder er
defekt. Et el-vaerkigj, der ikke kan startes og stoppes, er
farlig og skal repareres.

O Treek stikket ud af stikkontakten og/eller fijern
akkuen, inden maskinen indstilles, der skiftes
tilbehorsdele, eller maskinen legges fra. Disse
sikkerhedsforanstaltninger forhindrer utilsigtet start af
elveerktgjet.

O Opbevar ubenyttet el-verktej uden for borns
reekkevidde. Lad aldrig personer, der ikke er
fortrolige med maskinen eller ikke har gen-
nemlaest disse instrukser, benytte maskinen.
El-veerktgj er farligt, hvis det benyttes af ukyndige perso-
ner.

O El-veerktojet bor vedligeholdes omhyggeligt.
Kontroller, om bevaegelige maskindele funge-
rer korrekt og ikke sidder fast, og om delene
er braekket eller beskadiget, saledes at
el-veerktojets funktion pavirkes. Fa beskadi-
gede dele repareret, inden maskinen tages i

brug. Mange uheld skyldes darligt vedligeholdte el-vaerk-

tojer.

O Serg for, at skereveerktojer er skarpe og
rene. Omhyggeligt vedligeholdte skeereveerktajer med
skarpe skaerekanter saefter sig ikke s& hurtigt fast og er
nemmere at fare.

O Brug el-veaerktsij, tilbehor, indsatsvaerktsj osv.
iht. disse instrukser. Tag hensyn til arbejdsfor-
holdene og det arbejde, der skal udferes.
Anvendelse af el-vaerkigjet til formél, som ligger uden for

det fastsatte anvendelsesomréde, kan fare til farlige situa-

tioner.

Omhyggelig omgang med og brug af akku-

veerktoj

O Oplad kun akku’er i ladeaggregater, der er
anbefalet of fabrikanten. Et ladeaggregat, der er
egnet til en bestemt type batterier, m& ikke benyttes med
andre batterier - brandfare.
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O Brug kun de akku’er, der er beregnet til el-

vaerktojet. Brug af andre akku’er ager risikoen for per-
sonskader og er forbundet med brandfare.

O Ikke benyttede akku’er ma ikke komme i

berering med kontorclips, monter, negler,
som, skruer eller andre sméa metalgenstande,
da disse kan kortslutte kontakterne. En kortslut-
ning mellem batterikontakterne eger risikoen for person-
skader i form af forbraendinger.

O Hvis akku’en anvendes forkert, kan der slippe

vaeske ud af akku’en. Undga at komme i kon-
takt med denne vaeske. Hvis det alligevel
skulle ske, skylles med vand. Seg lege, hvis
vaesken kommer i gjnene. Akku-vaeske kan give
hudirritation eller forbreendinger.

Service
O Serg for, at el-veerktej kun repareres af kvali-

ficerede fagfolk og at der kun benyttes origi-
nale reservedele. Dermed sikres starst mulig
maskinsikkerhed.

Sikkerhedsinstruksertil boremaskiner

og skruemaskiner

O Hold maskinen i de isolerede gribeflader, nar

du udferer arbejde, hvor indsatsveerktoijet
eller skruen kan ramme bojede stremlednin-
ger. Kontakt med en spaendingsfarende ledning kan
ogsé saette maskinens metaldele under spaending, hvilket
kan fare fil elektrisk sted.

O Brug de ekstra handgreb, hvis de felger med

el-vaerktojet. Tabes kontrollen over el-veerkigijet, kan
dette fare til kveestelser.

O Anvend egnede sogeinstrumenter til at finde

frem til skjulte forsyningsledninger eller kon-
takt det lokale forsyningsselskab. Kontakt med
elektriske ledninger kan fere til brand og elektrisk sted.
Beskadigelse af en gasledning kan fare til eksplosion.
Beskadigelse af en vandledning kan fere il materiel skade.

O Sluk for el-veerktojet med det samme, hvis ind-

satsvaerktojet blokerer. Veer klar, hvis maski-

nen arbejder med hoje reaktionsmomenter,

da dette kan fore til tilbageslag. Indsatsveerkigjet

blokerer, hvis:

- el-veerkigjet overbelastes eller

- det saetter sig fast i det emne, der er ved at blive
bearbejdet.

O Hold el-veerktojet godt fast. Nér skruer spaendes

og lasnes, kan der opsta korte, hgje reaktionsmomenter.

O Sikr emnet. Et emne holdes bedre fast med spaendean-

ordninger eller skruestik end med hé&nden.
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O El-veerktojet ma forst laegges fra, nar det star

helt stille. Indsatsvaerktzjet kan szette sig i klemme, hvil-

ket kan medfere, at man taber kontrollen over el-veerkte-

jet.

O Aben ikke akkuen. Fare for kortslutning.
[ \ Beskyt akkuen mod varme (f.eks. ogséa
0 mod varige solstraler, brand, vand og

fugtighed). Fare for eksplosion.

a

Beskadiges akkuen eller bruges den forkert,
kan der sive dampe ud. Tilfor frisk luft og seg
lege, hvis du foler dig utilpas. Dampene kan irri-
tere luftvejene.

Q

Anvend kun akkuen i forbindelse med dit
Wiirth el-vaerktej. Kun p& denne méde beskyttes
akkuen mod farlig overbelastning.

Q

Akkuen kan blive beskadiget af spidse gen-
stande som f.eks. nale eller skruetraekkere
eller ekstern kraftpavirkning. Der kan opsté ind-
vendig kortslutning, s& akkuen kan anteendes, ryge, eks-
plodere eller overophedes.

O Brug kun originalt tilbehor fra Wirth.

Beskrivelse af produkt og ydelse

Lzes alle sikkerhedsinstrukser og
anvisninger. | tilfelde of manglende over-

holdelse af sikkerhedsinstrukserne og anvisnin-

gerne er der risiko for elektrisk stad, brand
og/eller alvorlige kvaestelser.

Beregnet anvendelse

El-veerktgjet er beregnet til i- og udskruning af skruer samt fil
boring i trae, metal, keramik og kunststof.

Lyset p& elvaerkigjet er beregnet til at oplyse el-veerktgjets

umiddelbare arbejdsomréde og er ikke beregnet som rumbe-

lysning i private hjem.
Brugeren baerer ansvaret for skader, der opstar som felge af
forkert brug.

Produktets enkelte dele

Nummereringen af produktets enkelte dele refererer il illustra-

tionen af el-veerkigjet pd illustrationssiden.

1 Hurtigspaendende borepatron

2 Ring fil indstilling of omdrejningsmoment
3 Gearomskifter

4 Akku-udlgserknap *
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5 Akku*

6 Retningsomskifter

7 Startstop-kontakt

8 Akku-adetilstandsindikator

9 Lampe ,Powerlight”

10 Handgreb (isoleret gribeflade)
11 Universalbitholder *

12 Skruebit*

* Tilbehor, som er illustreret eller beskrevet i brugsanvis-
ningen, horer ikke til standard-leveringen.

Akku-boreskruetraekker BS 12-A

Artnr. 5700 111X

Nominel spaending V= 12

Omdrejningstal, ubelastet

- 1. gear min’! 0-400

- 2. gear min’! 0-1300

Max. drejningsmoment hérdt/bledt

skruearbejde iht. ISO 5393 Nm 30/15*

Max. bore-&

- Stal mm 10

- Tree mm 19

Max. skrue-@ mm 7

Borepatronens spaendeomrade mm 1,0-10

Vaegt svarer til EPTA-Procedure

01:2014 kg 0,95

Tilladt omgivelsestemperatur

- ved opladning °C 0..+45

- ved drift og opbevaring °C| -20..+50

Anbefalede batterier AKKU-LI-
12V/x,x Ah

Anbefalede ladere AL 30-LI

*Veerdi atheenger af den anvendte akkupakke

** begraenset effekt ved temperaturer <O °C

Stoj-/vibrationsinformation

Stejemissionsvaerdier bestemt iht. EN 60745-2-1.

Maskinens A-vaegtede lydtrykniveau er typisk 71 dB(A). Usik-
kerhed K=3 dB.

Stevniveauet under arbejdet kan overskride 80 dB(A).

Brug horevaeern!

Samlede vibrationsveerdier a}, (vektorsum for tre retninger) og
usikkerhed K beregnet iht. EN 60745-2-1:

Boring i metal: a;,<2,5 m/s?, K=1,5 m/s>
Skruer: a;,<2,5 m/s?, K=1,5 m/s>
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Det svingningsniveau, der er angivet i naervaerende instruktio-
ner, er blevet m&lt iht. en standardiseret m&leproces i

EN 60745, og kan bruges til at sammenligne el-vaerkigijer.
Det er ogsé egnet til en forelgbig vurdering af svingningsbe-
lastningen.

Det angivede svingningsniveau repraesenterer de vaesentlige
anvendelser af el-vaerktgjet. Hvis el-vaerktgjet dog anvendes fil
andre formédl, med forskellige tilbehersdele, med afvigende
indsatsveerktej eller utilstreekkelig vedligeholdelse, kan sving-
ningsniveauet afvige. Dette kan fere til en betydelig foragelse
af svingningsbelastningen i hele arbejdstidsrummet.

Til en nejagtig vurdering af svingningsbelastningen ber der
ogsé tages hejde for de tider, i hvilke vaerktgijet er slukket eller
godt nok kerer, men rent faktisk ikke anvendes. Dette kan fare
til en betydelig reduktion af svingningsbelastningen i hele
arbejdstidsrummet.

Fastleeg ekstra sikkerhedsforanstaltinger fil beskyttelse of
brugeren mod svingningers virkning som f.eks.: Vedligehol-
delse of el-veerktej og indsatsvaerktej, holde haender varme,
organisation af arbejdsforlgb.

EF-overensstemmelseserklaring C €

Vi erkleerer som eneansvarlig, at det produkt, der er beskrevet
under ,Tekniske data”, opfylder alle bestemmelser i direkti-
verne 2009/125/EF (forordning 1194/2012),
2011/65/EU, 2014/30/EU, 2006/42/EF med tilhgrende
andringer samt felgende standarder: EN 60745-1,

EN 60745-2-1, EN 60745-2-2.

Teknisk dossier (2006/42/EF) ved:
Adolf Wiirth GmbH & Co. KG, Abt. PPT
Reinhold-Wiirth-Strafle 12-17

74653 Kinzelsau

GERMANY

www.wuerth.de

ikt

Frank Wolpert
General Manager

Kiinzelsau: 31.05.2016

S

Dr.-Ing. Siegfried Beichter
General Manager
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Akku tages ud (se Fig. A)

Bemaerk: Akkuen er til dels oplades ved udleveringen. For
at sikre at akkuen fungerer 100 % oplades akkuen helt fer for-
ste ibrugtagning.

Li-ion-akkuen kan oplades til enhver tid, uden at levetiden for-
kortes. En afbrydelse af opladningen beskadiger ikke akkuen.

Li-ion-akkuen er beskyttet mod afladning med , Electronic Cell
Protection (ECP)”. Er akkuen afladet, slukkes el-vaerktzjet med
en beskyttelseskontakt: Indsatsveerkigjet beveeger sig ikke
mere.

O Tryk ikke videre pa start-stop-kontakten efter
automatisk slukning af el-vaerktojet. Akkuen kan
blive beskadiget.

Akkuen 5 tages ud ved at trykke p& ébnetasterne 4 og traekke
akkuen ud af el-veerkigjet (nedad). Undgé brug af vold.

Laes og overhold henvisningerne mhr. bortskaffelse.

Verktojsskift (se Fig. B)

O Tag akkuen ud of el-verktoijet, for der arbej-
des pa el-vaerktoijet (f.eks. vedligeholdelse,
veerktojsskift osv.) samt for det transporteres
og legges til opbevaring. Utilsigtet aktivering af
start-stop-kontakten er forbundet med kvaestelsesfare.

Borespindlen er fastl&st, hvis start-stop-kontakten 7 ikke er tryk-
ket ned. Dette ger det muligt at udskifte indsatsveerktajet i
borepatronen pa en hurtig, behagelig og enkelt méde.

Abn hurtigspaendeborepatronen 1 ved at dreje den i drejeret-
ning @, fil veerktejet kan seettes i. Saet vaerktgjet i.

Drej kappen pé& hurtigspaendeborepatronen 1 kraft i med
hénden i drejeretning @.

Stov-/spanudsugning

Stev fra materialer som f.eks. blyholdig maling, nogle traesor-
ter, mineraler og metal kan vaere sundhedsfarlige. Bergring
eller indé&nding of stev kan fare til allergiske reaktioner
og/eller ndedraetssygdomme hos brugeren eller personer,
der opholder sig i naerheden af arbejdspladsen.

Bestemt stov som f.eks. ege- eller bagestev geelder som kraeft-
fremkaldende, isser i forbindelse med ekstra stoffer til traebe-
handling (chromat, treebeskyttelsesmiddel). Asbestholdigt
materiale mé& kun bearbejdes af fagfolk.

* Serg for god udluftning af arbejdspladsen.

* Det anbefales at beere dndevaern med filterklasse P2.

Overhold forskrifterne, der geelder i dit land vedr. de materia-
ler, der skal bearbejdes.

O Undga at der samler sig stov pa arbejdsplad-
sen. Stev kan let anteende sig selv.
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Ibrugtagning

Iszet akku

Bemaerk: Brug of akkuer, der ikke er egnet fil dit el-vaerkigj,
kan fare til fejlfunktioner eller beskadigelser p& el-vaerkigjet.

Stil retningsomskifteren 6 i midten for at forhindre en utilsigtet
start. Seet den opladede akku 5 ind i grebet, til denne falder
maerbart i hak og flugter med grebet.

Indstil drejeretning (se Fig. C)

Med retningsomskifteren 6 kan du sendre el-veerkigjets dreje-
retning. Ved nedtrykket start-stop-kontakt 7 er dette ikke
muligt.

Hejreleb: Til boring og iskruning af skruer trykkes retnings-
omskifteren 6 helt mod venstre.

Venstrelob: Til lzsning og uddrejning aof skruer og matrikker
trykkes retningsomskifteren 6 helt mod hgjre.

Vzlg drejningsmoment

Ringen fil indstilling of drejningsmoment 2 bruges fil ot indstille
det nadvendige drejningsmoment i 20 trin. Nér indstillingen

errigtig, stopper indsatsveerktgijet, s& snart skruen er skruet ind
i materialet, s& den flugter med materialets kant, eller det ind-
stillede drejningsmoment er néet. | position , W “ er overbe-

lastningskoblingen deaktiveret f.eks. til boring.

Vaelg til losning af skruer evt. en hgjere indstilling eller indstil

pé symbolet , 4w “,

Mekanisk gearvalg

O Tryk kun pa gearomskifteren 3, nar el-vaerkte-
jet star stille.

Med gearomskifteren 3 kan der vaelges 2 omdrejningstal-

omréder.

Gearl:

Lavt hastighedsomrdde; til iskruning eller arbejde med stor
borediameter.

Gear ll:

Heit hastighedsomrade; il arbejde med lille borediameter.

Er det ikke muligt at skubbe gearvaelgeren 3 helt i bund, dre-
jes borepatronen en smule med boret.
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Teend/sluk

Til ibrugtagning of el-veerkigijet tryk pd start-stop-kontakten
7 og hold den nede.

Lampen 9 lyser, nér start-stop-kontakten 7 trykkes halvt eller
helt ned, hvilket ger det muligt at oplyse arbejdsomrédet ved
darlige lysforhold.

Elveerkigiet slukkes ved at slippe start-stop-kontakten 7.

For at spare pé& energien bar du kun taende for el-veerkigiet,
nér du bruger det.

Indstil omdrejningstal

Du kan regulere omdrejningstallet til det teendte el-vaerkteij trin-
lest afheengigt af hvor meget du trykker pé& start-stop-kontak-
ten 7.

Let tryk pé& start-stop-kontakten 7 farer fil et lavt omdrejnings-
tal. Med tiltagende tryk eges omdrejningstallet.

Automatisk spindellas (Auto-Lock)

Borespindlen og dermed vaerkigjsholderen er fastlast, nér
start-stop-kontakten 7 ikke er trykket ned.

Dette ger det muligt at idreje skruer, selv om akkuen er afla-
det, og at bruge el-veerktajet som skruetraekker.

Udlebsbremse

Naér start-stop-kontakten slippes 7, bremses borepatronen,
hvorved et efterleb af indsatsvaerktgijet forhindres.

Slip ferst under iskruning af skruer start-stop-kontakten 7, nér
skruen er skruet helt ind i flugt med emnet. Skruehovedet traen-
ger s& ikke ind i emnet.

Akku-ladetilstandsindikator

Akku-ladetilstandsindikatoren 8 viser - nér start-stop-kontak-
ten 7 er trykket halvt eller helt ned - akkuens ladetilstand i
nogle sekunder; den bestér af 3 grenne LED-lamper.

LED Kapacitet
Konstant lys 3 x gren >2/3
Konstant lys 2 x gren >1/3
Konstant lys 1 x gren <1/3
Blinklys 1 x gren Reserve

Temperaturafhaengig overbelastnings-
beskyttelse

Ved korrekt brug kan elvaerkigjet ikke blive overbelastet. | il-
faelde af for kraftig belastning, eller hvis batteriets tilladte tem-
peraturomré&de over- eller underskrides, reduceres
omdrejningstallet. Elvaerkigijet kerer forst med fuldt omdrej-
ningstal igen, nér den filladte batteritemperatur er néet.
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Arbejdsvejledning

O El-veerktojet skal altid vaere slukket, nar det
anbringes pa skruen. Roterende indsatsvaerktej kan
glide of.

Efter laengere tids arbejde med lille omdrejningstal skal vaerk-
tejet afkeles ved at lade det kere i ca. 3 minutter i ubelastet
tilstand med max. omdrejningstal.

Anvend il boring i metal kun fejlfrie, slebede HSS-bor (HSS =
Highspeed-stél). Wiirth-tilbehars-program garanterer den til-
svarende kvalitet.

For sterre og leengere skruer skrues i h&rde materialer, for du
forbore fil ca. 2/ af skrueleengden med gevindets kernedia-
meter.

Vedligeholdelse og rengering

O Tag akkuen ud of el-verktojet, for der arbej-
des pa el-verktoijet (f.eks. vedligeholdelse,
vaerktojsskift osv.) samt for det transporteres
og legges til opbevaring. Utilsigtet aktivering af
start-stop-kontakten er forbundet med kvaestelsesfare.

]

El-veerktoj og el-vaerktojets ventilationsabnin-
ger skal altid holdes rene for at sikre et godt
og sikkert arbejde.

Nar akkuen ikke fungerer mere, bedes du kontakte et autori-
seret servicevaerksted for Wiirth el-vaerktg;.

Skulle el-vaerktgjet svigte trods omhyggelig fabrikation og
kontrol, skal reparationen udferes af Wiirth master-Service.

Artikelnummeret pé el-veerktgiets typeskilt skal altid angives
ved forespergsler og bestilling af reservedele.

Den aktuelle reservedelsliste for dette el-vaerktej findes pé net-
tet under http://www.wuerth.com/partsmanager eller kan
bestilles hos det nsermeste Wiirth center.

Reklamationsret

Vi yder garanti p& dette Wiirth el-vaerktgj i henhold til de lov-
bestemmelser, som gaelder i det enkelte land, fra kebsdagen
(kebsbevis i form of faktura eller falgeseddel skal fremlaeg-
ges/medsendes). Skader, der opstdr, repareres, eller defekte
dele udskiftes.

Reklamationsretten daekker ikke skader, der skyldes naturligt
slid, overbelastning eller forkert behandling.

Reklamationer kan kun anerkendes, hvis du sender el-vaerkte-
jet uadskilt il et Wiirth center, din Wiirth kontakperson eller
Wiirth Master Service.
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De indeholdte Li-lon-akkuer overholder bestemmelserne om
farligt gods. Akkuerne kan transporteres af brugeren pé
offentlig vej uden yderligere péleeg.

Ved forsendelse gennem tredjemand (f.eks.: lufttransport eller
spedition) skal szerlige krav vedr. emballage og maerkning
overholdes. Her skal man kontakte en faregodsekspert, far
forsendelsesstykket forberedes.

Send kun akkuer, hvis huset er ubeskadiget. Tilklaeb dbne kon-
takter og indpak akkuen pé& en sédan méde, at den ikke kan
bevaege sig i emballagen.

Felg venligst ogsé eventuelle, viderefgrende, nationale for-
skrifter.

Bortskaffelse

§'¢7 El-veerktaij, akky, tilbehar og emballage skal genbru-

I75X] ges pd en miligvenlig méde.

Smid ikke el-veerktej og akkuer/batterier ud sammen med det

almindelige husholdningsaffald!

Geelder kun i EU-lande:
Iht. det europaeiske direktiv 2012/19/EU
skal kasseret elektroveerktej og iht. det euro-
peeiske direktiv 2006/66/EF skal defekte
eller opbrugte akkuer/batterier indsamles
separat og genbruges iht. gaeldende milje-
forskrifter.

Akkuer/batterier:

Li-lon:

Lees og overhold henvisningerne i afsnit

Transport”, side 58.

Ret til zendringer forbeholdes.
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(No)

m ADVARSEL Les giennom alle advarslene og
anvisningene. Feil ved overholdelsen

av advarslene og nedenstdende anvisninger kan medfere
elekiriske stet, brann og/eller alvorlige skader.

Sikkerhetsinformasjon

Farefritt arbeid med maskinen er kun
mulig hvis du leser hele bruksanvis-
ningen og alle sikkerhetshenvisnin-
gene og folger de oppgitte

Ta godt vare paé alle advarslene og informasjo- anvisningene noye.

nene.

Det nedenstdende anvendte uttrykket «elektroverktay» gjel-
der for stramdrevne elekiroverktey (med ledning) og batteri-
drevne elektroverktay (uten ledning).

A Generelle sikkerhetsinformasjoner

Sikkerhet pa arbeidsplassen
O Hold arbeidsomradet rent og ryddig og serg

O Hvis det ikke kan unngas a bruke elektroverk-
toyet i fuktige omgivelser, méa du bruke en

o

]

for bra belysning. Rotete arbeidsomrader eller
arbeidsomrdader uten lys kan fare til ulykker.

Ikke arbeid med elektroverktoyet i eksplo-
sjonsutsatte omgivelser - der det befinner seg
brennbare vaesker, gass eller stav. Elekiroverktay
lager gnister som kan antenne stev eller damper.

Hold barn og andre personer unna nar elek-
troverktoyet brukes. Hvis du blir forstyrret under
arbeidet, kan du miste kontrollen over elektroverktayet.

Elektrisk sikkerhet

o

]

]

]

Q

Stopselet til elektroverktoyet ma passe inn i
stikkontakten. Stopselet ma ikke forandres pa
noen som helst mate. lkke bruk adapterstops-
ler sammen med jordede elektroverktay. Bruk
av stepsler som ikke er forandret pd& og passende stikkon-
takter reduserer risikoen for elektriske stet.

Unnga kroppskontakt med jordede overflater
slik som rer, ovner, komfyrer og kjoleskap. Det
er starre fare ved elekiriske stat hvis kroppen din er jordet.

Hold elektroverktayet unna regn eller fuktig-
het. Dersom det kommer vann i et elekiroverktay, sker
risikoen for elekiriske stet.

Ikke bruk ledningen til andre formal, f. eks. til
a bzere elektroverktoyet, henge det opp eller
trekke det ut av stikkontakten. Hold lednin-
gen unna varme, olje, skarpe kanter eller
verktoydeler som beveger seg. Med skadede
eller opphopede ledninger aker risikoen for elekiriske stat.

Nar du arbeider utenders med et elektroverk-
toy, ma du kun bruke en skjoteledning som er
egnet til utenders bruk. Nar du bruker en skjgteled-
ning som er egnet for utenders bruk, reduseres risikoen for
elektriske stat.

jordfeilbryter. Bruk av en jordfeilbryter reduserer risi-
koen for elektriske stet.

Personsikkerhet
O Ver oppmerksom, pass pa hva du gjor, ga for-

nuftig frem nar du arbeider med et elektro-
verktoy. lkke bruk elektroverktoy nar du er
trett eller er pavirket av narkotika, alkohol
eller medikamenter. Et ayeblikks uoppmerksomhet
ved bruk av elektroverktyet kan fere til alvorlige skader.

Bruk personlig verneutstyr og husk alltid &
bruke vernebriller. Bruk av personlig sikkerhetsutstyr
som stevmaske, sklifaste arbeidssko, hjelm eller herselvern
- avhengig av type og bruk av elekiroverkigyet - reduse-
rer risikoen for skader.

Unnga a starte verktoyet ved en feiltagelse.
Forviss deg om at elektroverktoyet er slatt av
for du kobler det til strommen og/eller batte-
riet, lofter det opp eller baerer det. Hvis du holder
fingeren pé& bryteren nér du bzerer elektroverktayet eller
kobler elekiroverktayet til strammen i innkoblet tilstand,
kan dette fare til uhell.

Fiern innstillingsverktoy eller skrungkler for
du slar pa elektroverktayet. Et verkioy eller en nok-
kel som befinner seg i en roterende verktaydel, kan fere til
skader.

Unnga en unormal kroppsholdning. Serg for a
sta stodig og i balanse. Dermed kan du kontrollere
elektroverktzyet bedre i uventede situasjoner.

Bruk alltid egnede klzer. Ikke bruk vide klzer
eller smykker. Hold hér, tey og hansker unna
deler som beveger seg. Lostsittende tay, smykker
eller langt hér kan komme inn i deler som beveger seg.



O Hyvis det kan monteres stevavsug- og oppsam-
lingsinnretninger, ma du forvisse deg om at
disse er tilkoblet og brukes pa korrekt mate.
Bruk av et stevavsug reduserer farer p& grunn av stev.

Ombhyggelig bruk og handtering av elektroverk-

toy

O Ikke overbelast verktoyet. Bruk et elektro-
verktoy som er beregnet til den type arbeid du
vil utfore. Med et passende elektroverktay arbeider du
bedre og sikrere i det angitte effektomrédet.

O Ikke bruk elektroverktoy med defekt pa-/av-
bryter. Et elekiroverktzy som ikke lenger kan sl&s av
eller pg, er farlig og mé repareres.

O Trekk stopselet ut av stikkontakten og/eller
fiern batteriet for du utforer innstillinger pa
elektroverktoyet, skifter tilbehorsdeler eller
legger maskinen bort. Disse tiltakene forhindrer en
utilsiktet starting av elektroverktoyet.

O Elektroverktoy som ikke er i bruk ma oppbe-
vares utilgjengelig for barn. lkke la maskinen
brukes av personer som ikke er fortrolig med
dette eller ikke har lest disse anvisningene.
Elektroverktay er farlige nar de brukes av uerfarne perso-
ner.

O Veer noye med vedlikeholdet av elektroverk-
toyet. Kontroller om bevegelige verktoydeler
fungerer feilfritt og ikke klemmes fast, og om
deler er brukket eller skadet, slik at dette inn-
virker pa elektroverktoyets funksjon. La disse
skadede delene repareres for elektroverk-
toyet brukes. Dérlig vedlikeholdte elekiroverktay er
&rsaken til mange uhell.

O Hold skjereverktoyene skarpe og rene. Godt
stelte skjsereverktoy med skarpe skjeer setter seg ikke s&
ofte fast og er lettere & fere.

O Bruk elektroverktoy, tilbehor, verktoy osv. i
henhold til disse anvisningene. Ta hensyn til
arbeidsforholdene og arbeidet som skal utfo-
res. Bruk av elektroverkigy til andre formél enn det som
er angitt kan fere til farlige situasjoner.

Omhyggelig bruk og handtering av batteri-

drevne verktoy

O Lad batteriet kun opp i ladeapparater som er
anbefalt av produsenten. Det oppstdr brannfare
hvis et ladeapparat som er egnet til en bestemt type bat-
terier, brukes med andre batterier.

O Bruk derfor kun riktig type batterier for elek-
troverktoyene. Bruk av andre batterier kan medfare
skader og brannfare.
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O Hold batteriet som ikke eribruk unna binders,

mynter, nokler, spikre, skruer eller andre min-
dre metallgjenstander, som kan lage en for-
bindelse mellom kontaktene. En kortslutning
mellom batterikontaktene kan fere til forbrenninger eller
brann.

Ved gal bruk kan det lekke vaeske ut av batte-
riet. Unnga kontakt med denne vaesken. Ved
tilfeldig kontakt ma det skylles med vann.
Hvis det kommer vaeske i synene, ma du i til-
legg oppsoke en lege. Batterivaeske som renner ut
kan fare fil irritasjoner p& huden eller forbrenninger.

Service
O Elektroverktoyet ditt skal alltid kun repareres

av kvadlifisert fagpersonale og kun med origi-
nale reservedeler. Slik opprettholdes verktayets sik-
kerhet.

Sikkerhetsinformasjoner for bore-

maskiner og skrutrekkere

Hold elektroverktoyet pa de isolerte gripefla-
tene, hvis du utferer arbeid der verktoyet eller
skruen kan treffe pa skjulte stromledninger.
Kontakt med en spenningsferende ledning kan ogsd sette
elekiroverktayets metalldeler under spenning og fere til
elektriske stet.

Bruk ekstrahandtak hvis disse leveres
sammen med elektroverktoyet. Hvis du mister
kontrollen, kan dette fare til skader.

Bruk egnede detektorer til @ finne skjulte
strom-/gass-/vannledninger, eller spor hos det
lokale el-/gass-/vannverket. Kontakt med elek-
triske ledninger kan medfere brann og elektrisk stet. Ska-
der pd& en gassledning kan fare til eksplosjon. Hull i en
vannledning fordrsaker materielle skader.

Sla elektroverktoyet straks av, hvis innsats-
verktoyet blokkerer. Vzer forberedt pa hoye
reaksjonsmomenter som forarsaker et tilba-
keslag. Innsatsverktzyet blokkerer hvis:

— elektroverktayet overbelastes eller

— det kiler seg fast i arbeidsstykket som skal bearbeides.
Hold elektroverktoyet godt fast. Ved tiltrekking
eller lasning av skruer kan det ett syeblikk oppsté haye
reaksjonsmomenter.

Sikre arbeidsstykket. Et arbeidsstykke som holdes
fast med spenninnretninger eller en skrustikke, holdes sik-
rere enn med hé&nden.

Vent til elektroverktoyet er stanset helt for du
legger det ned. Innsatsverktayet kan kile seg fast og
fore til at du mister kontrollen over elektroverktayet.
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O Batteriet ma ikke a@pnes. Det er fare for kortslutning.

Ved skader og usakkyndig bruk av batteriet
kan det slippe ut damp. Tilfor frisk luft og ga til
lege hvis det oppstar helseproblemer. Dampene
kan irritere dndedrettsorganene.

Beskytt batteriet mot varme, f. eks.
ogsa mot permanent solinnvirkning, ild,
vann og fuktighet. Det er fare for eksplosjo-
ner.

a

Q

Bruk batteriet kun i kombinasjon med Wiirth
el-verktoyet. Kun slik beskyttes batteriet mot farlig
overbelastning.

Q

Batteriet kan bli skadet av spisse gjenstander
som spiker eller skrutrekker eller pa grunn av
pavirkning fra ytre krefter. Resultat kan bli intern
kortslutning, og det kan da komme rayk fra batteriet, eller
batteriet kan ta fyr, eksplodere eller bli overopphetet.

O Bruk kun originalt Wiirth tilbehor.

Produkt- og ytelsesbeskrivelse

Les gjennom alle advarslene og
anvisningene. Feil ved overholdelsen av
advarslene og nedenstéende anvisninger kan
medfare elektriske stat, brann og/eller alvor-
lige skader.

Formalsmessig bruk
Elektroverktayet er beregnet il innskruing og lasning av skruer
pluss til boring i tre, metall, keramikk og kunststoff.

Lyset til dette elekiroverkizyet brukes til & belyse selve arbeids-
omrédet, og er ikke egnet som rombelysning i boliger.

Brukeren overtar ansvaret for skader som oppefstér p& grunn
av ikke formélsmessig bruk.

Maskinelementer

Nummereringen av apparatelementene gjelder for bildet av
elverktoyet pd illustrasjonssiden.
1 Selvspennende chuck
2 Innstillingsring for dreiemomentforvalg
3 Girvalgbryter
4 Batterilasetast*
5 Batteri *
6 Hoyre-/venstrebryter
7 P&/av-bryter
8 Batteriladeindikator
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9 Lampen «Powerlight»
10 Handtak (isolert grepflate)
11 Universalbitsholder *
12 Skrubits *

* lllustrert eller beskrevet tilbeher inngar ikke i stan-
dard-leveransen.

Batteri-boreskrutrekker BS 12-A

Art.nr. 5700 111X

Nominell spenning V= 12

Tomgangsturtall

- 1.gir min’! 0 - 400

- 2.gir min’! 0-1300

Max. dreiemoment for hard/myk

skruing jf. ISO 5393 Nm 30/15%

Max. bor-&

- Stal mm 10

- Tre mm 19

Max. skrue-& mm 7

Chuckspennomréade mm 1,0-10

Vekt tilsvarende EPTA-Procedure

01:2014 kg 0,95

Tillatt omgivelsestemperatur

- ved lading °C 0..+45

- ved drift og lagring °C| -20..+50

Anbefalte batterier AKKU-LI-
12V/x,x Ah

Anbefalte ladere AL 30-LI

*Verdi avhengig av benyttet batteripakke

** redusert ytelse ved temperatur <O °C

Stoy-/vibrasjonsinformasjon

Stayutslippsverdier malt i henhold til EN 60745-2-1.

Det typiske A-bedemte lydtrykknivdet for maskinen er

71 dB(A). Usikkerhet K=3 dB.

Staynivéet ved arbeid kan overskride 80 dB(A).

Bruk herselvern!

Totale svingningsverdier ay, (vektorsum fra tre retninger) og
usikkerhet K beregnet if. EN 60745-2-1:

Boring i mefall: a,<2,5 m/s%, K=1,5 m/s?

Skruing: 0,<2,5 m/s%, K=1,5 m/s?

Vibrasjonsnivéet som er angitti disse anvisningene, er mélt iht.
en mélemetode som er standardisert i EN 60745 og kan bru-
kes til sammenligning av elektroverktzy med hverandre. Det
egner seg ogsa fil en forelgpig vurdering av vibrasjonsbelast-
ningen.
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Det angitte vibrasjonsnivaet representerer de hovedsakelige
anvendelsene til elektroverktayet. Men hvis elekiroverktoyet
brukes il andre anvendelser, med forskiellig tilbeher eller util-
strekkelig vedlikehold, kan vibrasjonsnivéet avvike. Dette kan
fere il en tydelig sking av vibrasjonsbelastingen over hele
arbeidstidsrommet.

Til en n@yaktig vurdering av vibrasjonsbelastningen skal det
ogsé tas hensyn til de tidene maskinen er slétt av eller gér,
men ikke virkelig brukes. Dette kan tydelig redusere vibra-
sjonsbelastningen over hele arbeidstidsrommet.

Bestem ekstra sikkerhetstiltak til beskyttelse av brukeren mot
vibrasjonenes virkning, som for eksempel: Vedlikehold av
elektroverktay og innsatsverktay, holde hendene varme, orga-
nisere arbeidsforlepene.

EC-samsvarserklzering (€3

Vi erklaerer under eneansvar at produktet som er beskrevet
under «Tekniske data» er i overensstemmelse med alle rele-
vante bestemmelser i direktivene 2009/125/EC (forordning
1194/2012), 2011/65/EU, 2014/30/EU, 2006/42,/EC
inkludert endringer, og felgende standarder: EN 60745-1,
EN 60745-2-1, EN 60745-2-2.

Tekniske data (2006/42/EC) hos:
Adolf Wiirth GmbH & Co. KG, Abt. PPT
Reinhold-Wiirth-Strafle 12-17

74653 Kinzelsau

GERMANY

www.wuerth.de

gt |

Frank Wolpert
General Manager

Kiinzelsau: 31.05.2016

Fierning av batteriet (se bilde A)

Merk: Batteriet leveres delvis oppladet. For & sikre full effekt
fra batteriet, m& du lade det fullstendig opp i ladeapparatet
fer forstegangs bruk.

Dr.-Ing. Siegfried Beichter
General Manager

Litium-ion-batteriet kan lades opp til enhver tid uten at leveti-
den forkortes. Det skader ikke batteriet & avbryte oppladin-
gen.

Litium-ion-batteriet er beskyttet av «Electronic Cell Protection
(ECP)» mot total utlading. Nér batteriet er utladet, kobles elek-
troverktoyet ut med en beskyttelseskobling: Innsatsverktayet
beveger seg ikke lenger.
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O Trykk etter automatisk utkobling av elektro-
verktoyet ikke videre pa pa-/av-bryteren. Bat-
teriet kan ta skade.

Til fierning av batteriet 5 trykker du l&setastene 4 og trekker
batteriet nedover ut av elektroverktoyet. lkke bruk makt.

Folg informasjonene om kassering.

Verktoyskifte (se bilde B)

O Ta batteriet ut av elektroverktoyet for alle
arbeider pa elektroverktoyet utfores (f. eks.
vedlikehold, verktoyskifte osv.) hhv. ved
transport og oppbevaring. Det er fare for skader
hvis du trykker p& p&-/av-bryteren ved en feiltagelse.

Ved ikke trykt p&-/av-bryter 7 lases borespindelen. Dette
muliggjer et hurtig, behagelig og enkelt bytte av innsatsverk-
tayet i chucken.

Apne den selvspennende chucken 1 ved & dreie den sé langt
i dreieretning @ at verktayet kan settes inn. Sett inn verktayet.

Skru hylsen til den selvspennende chucken 1 kraftig fast med
hénden i dreieretning @.

Stov-/sponavsuging

Stev fra materialer som blyholdig maling, noen tresorter,
mineraler og metall kan vaere helsefarlige. Berering eller inn-
&nding av stev kan utlese allergiske reaksjoner og/eller &nde-
drettssykdommer hos brukeren eller personer som befinner
seg i naerheten.

Visse typer stav som eik- eller bakstev gjelder som kreftfrem-
kallende, spesielt i kombinasjon med filsetingsstoffer il trebe-
arbeidelse (kromat, trebeskyttelsesmidler). Asbestholdig
materiale m& kun bearbeides av fagfolk.

* Serg for god ventilasjon av arbeidsplassen.

* Det anbefales & bruke en stevmaske med filterklasse P2.
Felg ditt lands gyldige forskrifter for de materialene som skal
bearbeides.

O Unnga stev pa arbeidsplassen. Stov kan lett anten-
nes.

Igangsetting

Innsetting av batteriet

Merk: Bruk av batterier som ikke er egnet for dette verktoyet
kan fare til feilfunksjoner eller til skader p& elektroverktzyet.

Sett hoyre-/venstrebryteren 6 i midten, for & unngé en ufrivil-
lig innkobling. Sett det oppladede batteriet 5 inn i handtaket
til det tydelig gér i 18s og ligger kant i kant med handtaket.
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Innstilling av rotasjonsretningen
(se bilde C)

Med hayre-/venstrebryteren 6 kan du endre dreieretingen til

elektroverktoyet. Ved trykt p&-/av-bryter 7 er dette ikke mulig.

Hoeyregang: Ved boring og innskruing av skruer trykker du
hayre-/venstrebryteren 6 helt mot venstre.

Venstregang: Til lzsing hhv. utskruing av skruer og mutre
trykker du heyre-/venstregangsbryteren 6 helt mot hayre.

Forvalg av dreiemoment

Med innstillingsringen for dreiemomentforvalg 2 kan du for-
h&ndsinnstille det nedvendige dreiemomentet i 20 trinn. Ved
riktig innstilling stanses innsatsverktoyet s@snart skruen er
skrudd plant inn i materialet hhv. det innstilte dreiemomentet
ernddd. | posisjon «&W 5 er slurekoplingen deaktivert, f. eks.
til boring.

Ved utskruing av skruer mé du eventuelt velge en hayere inn-

stilling hhv. innstille symbol «&WV»,

Mekanisk girvalg

O Bruk girvalgbryteren 3 kun nar elektroverk-
toyet star stille.

Med girvalgbryteren 3 kan det forh&ndsinnstilles to turtallom-

rader.
Gir l:

Lavt turtallomréde; il skruing eller til arbeid med stor bordia-
meter.

Gir lI:

Hoyt turtallomréde; til arbeid med liten bordiameter.

Hvis girvelgeren 3 ikke kan skyves frem fil anslaget, mé& chuc-

ken dreies litt med boret.

Inn-/utkobling
Trykk til igangsetting av elekiroverktoyet pd p&-/av-bryte-
ren 7 og hold den trykt inne.

Lampen 9 lyser ved litt eller helt inntrykket p&-/av-bryter 7 og
muliggjer opplysing av arbeidsomrédet ved ugunstige lysfor-
hold.

Til utkobling av elektroverktayet slipper du p&-/av-bryteren
7.

Sl& elektroverktzyet kun pd nér du bruker det for & spare
energi.
Innstilling av turtallet

Du kan innstille turtallet p& innkoplet elektroverktay trinnlest,
avhengig av hvor langt du trykker p&-/av-bryteren 7 inn.

Et svakt trykk p& pé&-/av-bryteren 7 ferer fil et lavt turtall. Tur-
tallet okes med gkende trykk.

ww WURTH

Helautomatisk spindellas (Auto-Lock)

Ved ikke trykt p&-/av-bryter 7 l&ses borespindelen og verktay-
holderen lases.

Dette muliggjer en innskruing av skruer ogsé nér batteriet er
utladet hhv. hvis elektroverkteyet brukes som skrutrekker.

Utlopsbremse

Nér du slipper p8-/av-bryteren 7 bremses chucken og slik for-
hindres det at innsatsverkigyet fortsetter & gé.

Ved innskruing av skruer slipper du p&-/av-bryteren 7 farst
nér skruen er skrudd kant i kant inn i arbeidsstykket. Skrueho-
det trenger da ikke inn i arbeidsstykket.

Batteri-ladeindikator

Batteri-ladetilstandsindikatoren 8 viser ved halvveis eller helt
inntrykket p&-/av-bryter 7 batteriets ladetilstand i noen sek-
under og bestar av 3 grenne LED.

LED Kapasitet
Kontinuerlig lys 3 x grenn >2/3
Kontinuerlig lys 2 x grenn >1/3
Kontinuerlig lys 1 x grenn <1/3
Blinklys 1 x grenn Reserve

Temperaturavhengig overlastbeskyt-
telse

Ved forskriftsmessig bruk kan ikke elektroverkizyet overbelas-
tes. Ved for sterk belastning eller hvis batteriet overskrider til-
latt temperaturomréde, blir turtallet redusert. Elektroverkteyet
gér da ikke med fullt turtall igjen fer det har kommet innenfor
tillatt batteritemperatur.

Arbeidshenvisninger

O Sett elektroverktoyet bare pa skruen nar det
er slatt av. Innsatsverktay som dreier seg kan skli.
Etter lengre arbeid med lite turtall mé du la elektroverktayet
g& med maksimalt turtall i tomgang i ca. 3 minutter til avkje-

ling.

Bruk kun feilfrie, slipte HSS-bor (HSS = hayeffekt hurtigskjae-
rende stal) il boring i metall. Tilsvarende kvalitet garanterer

Wirth-ilbehgr-programmet.

For innskruing av sterre, lengre skruer i harde materialer ber
du forbore med kjernediameteren til gjengene fil ca. 2/5 av

skruelengden.

63



Vedlikehold og rengjoring

O Ta batteriet ut av elektroverktoyet for alle
arbeider pa elektroverktoyet utfores (f. eks.
vedlikehold, verktoyskifte osv.) hhv. ved
transport og oppbevaring. Det er fare for skader
hvis du trykker p& p&-/av-bryteren ved en feiltagelse.

]

Hold elektroverktoyet og ventilasjonsspal-
tene alltid rene, for @ kunne arbeide bra og
sikkert.

Hvis batteriet ikke lenger er funksjonsdyktig, m& du henvende
deg fil en autorisert kundeservice for Wiirth elektroverktgy.

Hvis elektroverktayet il tross for omhyggelige produksjons- og
kontrollmetoder en gang skulle svikte, m& reparasjonen utfe-
res av et Wiirth master-serviceverksted.

Ved alle forespersler og reservedelsbestillinger mé& du oppgi
artikkelnummeret som er angitt p& elektroverktayets typeskilt.

Den aktuelle reservedelslisten for dette elekiroverktayet finner
du p& internett under http://www.wuerth.com/partsmanager
eller du kan bestille den hos naermeste Wiirth filial.

Reklamasjonsrett

For dette Wiirth elektroverktayet gir vi reklamasjonsrett i hen-
hold til lovens hhv. landets bestemmelser fra kjzpsdato (bevis
er regning eller falgebrev). Skader som er oppstétt utbedres
med nytt produkt eller reparasjon.

Skader som kan tilbakeferes til naturlig slitasje, overbelast-
ning eller usakkyndig behandling er utelukket fra garantien.

Reklamasjoner kan kun aksepteres hvis elekiroverktoyet leve-
res inn i sammenbygd tilstand il en Wiirth filial, Wirth servi-
cemedarbeider eller et autorisert Wiirth serviceverksted for
elektroverktay.

Li-ion-batteriene i verktayet underligger kravene for farlig
gods. Batteriene kan transporteres pé& veier av brukeren uten
ytterligere krav.

Ved forsendelse gjennom tredje personer (f. eks.: lufttransport
eller spedisjon) mé& det oppfylles spesielle krav til emballasje
og merking. Du mé da konsultere en ekspert for farlig gods
ved forberedelse av forsendelsen.

Send batterier kun hvis huset ikke er skadet. Lim igjen de &pne
kontaktene og pakk batteriet slik at det ikke beveger seg i
emballasjen.

Ta ogsé hensyn til eventuelle viderefarende nasjonale forskrif-
ter.
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Deponering

/)| Elekiroverkioy, batterier, tilbehar og emballasie mé&

F&g leveres inn til miljgvennlig gjenvinning.

Elektroverktay og batterier m& ikke kastes i vanlig seppell!

Kun for EU-land:
Iht. det europeiske direktivet 2012/19/EU
om gamle elektriske apparater og iht. det
europeiske direktivet 2006/66/EC mé
defekte eller oppbrukte batterier/opplad-
bare batterier samles inn adskilt og leveres
inn til en miljgvennlig resirkulering.

Batterier/oppladbare batterier:

Li-ion:

Ta hensyn til informasjonene i avsnittet

«Transport», side 64.

Rett til endringer forbeholdes.
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a Turvallisuusohjeita
m VvAROITUs Lve kaikki turvallisuus- ja muut Vaaraton tydskentely laitteella on
ohjeet. Turvallisuusohjeiden noudattami- mahdollista ainoastaan, luettuasi
sen laiminlydnti saattaa johtaa séhkaiskuun, tulipaloon ja/tai huolellisesti k&ytts- ja turvaohijeet
vakavaan loukkaantumiseen. seké& seuraamalla ohjeita tarkasti.

Liséksi tulee ottaa huomioon
mukaan liitetyn vihkon yleiset turva-
ohjeet.

Sdilyté kaikki turvallisuus- ja muut ohjeet tulevai-
suutta varten.

Turvallisuusohieissa kéytetty késite “sahkétyskalu” kasittad
verkkokayttisié séhkétydkaluja (verkkojohdolla) ja akkukéyt
t8isid sdhkatyskaluja (ilman verkkojohtoa).

Yleisié turvallisuusohjeita

Ty6paikan turvallisuus O Kayttéessdsi sahkdtydkalua ulkona kayté

O Pidé& tydskentelyalue puhtaana ja hyvin
valaistuna. Tydpaikan epéijériestys tai valaisemattomat
tydalueet voivat johtaa tapaturmiin.

O Alé tysskentele siéhkstyskalulla réjéhdysalt-
tiissa ympéristSssd, jossa on palavaa nestettd,
kaasua tai pélya. Séhkstydkalu muodostaa kipinéitd,
jotka saattavat sytyttdd pélyn tai hdyryt.

O Pidé lapset ja sivulliset loitolla séhkdtyskalua
kayttaessasi. Voit menettdd laitteesi hallinnan huomi-
osi suuntautuessa muualle.

S&hkéturvallisuus

d S&hkatyéikalun pisl'otulpcn tulee sopia pisto-
rasiaan. Pistotulppaa ei saa muuttaa milléén
tavalla. Alé kéytéa mitéén pistorasia-adapte-
reita maadoitettujen séhkétydkalujen kanssa.

Alkuperéisessd kunnossa olevat pistotulpat ja sopivat pis-

torasiat véhentdvdat séhkdiskun vaaraa.

O Valta koskettamasta maadoitettuja pintoja,
kuten putkia, pattereitaq, liesié tai jaakaap-
peja. Sahkaiskun vaara kasvaa, jos kehosi on maadoi-
tettu.

O Al& aseta séhkétydkalua alttiiksi sateelle tai
kosteudelle. Veden tunkeutuminen s&hkétyskalun
siséiéin kasvattaa sdhkaiskun riskié.

O Al& kéyts verkkojohtoa vadrin, Alé kaytd sité
sihkétydkalun kantamiseen, ripustamiseen
tai pistotulpan irrottami 1 pistorasiast
vetamaillé. Pidé johto loitolla kuumuudesta,
oljystd, terévista reunoista ja liikkkuvista

osista. Vahingoittuneet tai sotkeutuneet johdot kasvatta-

vat scihkdiskun vaaraa.

ainoastaan ulkokéytté6n soveltuvaa jatko-
johtoa. Ulkokaytddn soveltuvan jatkojohdon kéyttd pie-
nentdd séhkaiskun vaaraa.

O Jos sahkétyokalun kéytté kosteassa ymparis-
t6ssd ei ole valtettévissd, tulee kayttaa vika-
virtasuojakytkinté. Vikavirtasuojakytkimen kaytts
véhentdd sahkaiskun vaaraa.

Henkil6turvallisuus

O Ole valpas, kiinnité huomiota tyéskentelyysi
ja noudata tervettd jarkeé séhkdtyskalua
kéyttéessési. Alé kéytd mitaén sahkstyska-
luq, jos olet vésynyt tai huumeiden, alkoholin
tahi ldakkeiden vaikutuksen alaisena. Hetken
tarkkaamattomuus séhkétydkalua kéytettdiessd saattaa
johtaa vakavaan loukkaantumiseen.

O Kaytéa suojavarusteita. Kéytd aina suojala-
seja. Henkildkohtaisen suojavarustuksen kéytts, kuten
pélynaamarin, luistamattomien turvakenkien, suojakypé-
réin tai kuulonsuojaimien, riippuen sahkétydkalun lajista ja
kéyttstavasta, véhentdd loukkaantumisriskia.

O Valta tahatonta kdynnistémistd. Varmista,
etté séhkodtydkalu on poiskytkettyné, ennen
kuin liitét sen séhkdverkkoon ja/tai liitat
akun, otat sen kateen tai kannat sité. Jos kannat
sdhkétydkalua sormi kéynnistyskytkimelld tai kytket séhks-
tydkalun pistotulpan pistorasiaan kéynnistyskytkimen
ollessa kéyntiasennossa, altistat itsesi onnettomuuksille.

O Poista kaikki saatétyskalut ja ruuvitaltat,
ennen kuin kdynnisté&t séhkétyékalun. Tyskalu
tai avain, joka sijaitsee laitteen pydrivéssé osassa, saat-
taa johtaa loukkaantumiseen.

O Vaélta epanormaalia kehon asentoa. Huolehdi
aina tukevasta seisoma-asennosta ja tasapai-
nosta. Téten voit paremmin hallita séhkatydkalua odot-
tamattomissa filanteissa.
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O Kaéyté tarkoitukseen soveltuvia vaatteita. Alé
kaytéd 18ysia tydvaatteita tai koruja. Pidé
hiukset, vaatteet ja késineet loitolla liikku-
vista osista. Viljdt vaatteet, korut ja pitkét hiukset voi-
vat takertua liikkuviin osiin.

O Jos pélynimu- ja kerdgilylaitteita voidaan asen-
taa, tulee sinun tarkistaa, ettd ne on liitetty ja
ettd niitd kaytetaan oikealla tavalla. Pslynimu-
laitteiston ké&yttd vahent&dd pélyn aiheuttamia vaaroja.

S&hkatyoskalujen huolellinen kéayttd ja kasittely

O Alé ylikuormita laitetta. Kéyté kyseiseen tys-
hén tarkoitettua séhkétydkalua. Sopivaa sdhks-
tydkalua kéyttéen tydskentelet paremmin ja varmemmin
tehoalueellq, jolle séhkétyskalu on tarkoitettu.

O Alé kéyta séhkstyskalua, jota ei voida kéyn-
nistad ja pysdyttaa kdynnistyskytkimesta.
Sahkatyskal, jota ei endé voida kéynnistéd ja pysdytad
k&ynnistyskytkimell&, on vaarallinen ja se téytyy korjata.

O Irrota pistotulppa pistorasiasta, ennen kuin
suoritat saatdjd, vaihdat tarvikkeita tai siirrét
sdhkétydkalun varastoitavaksi. Namé turvatoi-
menpiteet estévat sdhkstydkalun tahattoman kéynnistyk-
sen.

O Sdilytd séhkdtydkalut poissa lasten ulottu-
vilta, kun niité ei kéytetd. Alé anna sellaisten
henkildiden kéyttaéd séhkdtydkalua, jotka
eivét tunne sité tai jotka eivét ole lukeneet
t&td kayttdohjetta. Sshkstyskalut ovat vaarallisia,
jos niité kayttavét kokemattomat henkilst.

O Hoida séhkétyékalusi huolella. Tarkista, etta
liikkuvat osat toimivat moitteettomasti,
eivétka ole puristuksessa sekd, ettd siiné ei
ole murtuneita tai vahingoittuneita osiq, jotka
saattaisivat vaikuttaa haitallisesti séhkoty6-
kalun toimintaan. Anna korjata némé vioittu-
neet osat ennen k&yttéd. Monen tapaturman syyt
[8ytyvéit huonosti huolletuista laitteista.

O Pidé leikkausterét terévina ja puhtaina. Huolel-
lisesti hoidetut leikkaustykalut, joiden leikkausreunat ovat
terdvid, eivét tartu helposti kiinni ja niité on helpompi hal-
lita.

O Kayta sahkadtyskaluja, tarvikkeita, vaihtotys-
kaluja jne. ndiden ohjeiden mukaisesti. Ota tal-
16in huomioon tydolosuhteet ja suoritettava
toimenpide. Sahkstyskalun kéytd muuhun kuin sille
mddréttyyn kéyttésn saattaa johtaa vaarallisiin filanteisiin.

Akkukéyttéisten tydkalujen huolellinen kasittely

ja kéytté

O Lataa akku vain valmistajan suosittelemassa
latauslaitteessa. Latauslaite, joka soveltuu médrétyn-
tyyppiselle akulle, saattaa muodostaa tulipalovaaran eri-
laista akkua ladattaessa.
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O Kéyté sahkdtydkalussa ainoastaan kyseiseen
séihkétyékaluun tarkoitettua akkua. Jonkin
muun akun kéyttd saattaa johtaa loukkaantumiseen ja tuli-
paloon.

O Pida irrallista akkua loitolla metalliesineistd,
kuten paperinliittimistd, kolikoista, avaimista,
nauloista, ruuveista tai muista pienisté metal-
liesineisté, jotka voivat oikosulkea akun kos-
kettimet. Akkukoskettimien vélinen oikosulku saattaa
aiheuttaa palovammoja tai johtaa tulipaloon.

O Vé&érastd kéytdsta johtuen akusta saattaa
vuotaa nestettd. Vilté koskettamasta nes-
tettd. Jos nestetté vahingossa joutuu iholle,
huuhtele kosketuskohta vedella. Jos nestettd
padsee silmiin, tarvitaan tamén liséksi laaka-
rin apua. Akusta vuotava neste saattaa aiheuttaa érsy-
tystd ja palovammoja.

Huolto

O Anna ainoastaan koulutettujen ammattihenki-
I6iden korjata sahkétydkalusi ja hyvaksy kor-
jauksiin vain alkuperdisi& varaosia. Téten
varmistat, ettd sdhkétyskalu sailyy turvallisena.

Porakoneiden ja ruuvinvaéntimien

turvallisuusohjeet

O Pida séhkétydkalua eristetyisté pinnoista teh-
dessasi ty6td, jossa vaihtotyékalu tai ruuvi
saattaisi osua piilossa olevaan séhkéjohtoon.
Kosketus jé@nnitteiseen johtoon voi saattaa séhkétydkalun
metalliosat jénnitteisiksi ja johtaa séhkdiskuun.

O Kaytd lisékahvoja, jos niité on toimitettu s&h-
kétydkalun mukana. Hallinnan menettéminen saat-
taa johtaa loukkaantumisiin.

O Kayté sopivia etsintélaitteita piilossa olevien
sy6ttdjohtojen paikallistamiseksi tai k&&nny
paikallisen jakeluyhtién puoleen. Kosketus séh-
k&johtoon saattaa johtaa tulipaloon ja séhksiskuun. Kaa-
suputken vahingoittaminen saattaa johtaa réjéhdykseen.
Vesijohtoputken puhkaisu aiheuttaa aineellista vahinkoa.

O Pyséayta séhkodtyékalu valittémésti, jos vaihto-
tyokalu lukkiutuu. Varaudu voimakkaisiin
vastamomentteihin, jotka syntyvaét takais-
kussa. Vaihtotydkalu lukkiutuu, kun:

— sdhkétyskalua ylikuormitetaan tai
— se kallistuu tydstettavéssa tyskappaleessa.

O Pida tukevasti kiinni séhkétyékalusta. Ruuvia
kiristettGessd ja avattaessa saattaa hetkellisesti syntyd voi-
makkaita vastamomentteja.
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O Varmista tyékappale. Kiinnityslaitteilla tai ruuvipenk-
kiin kiinnitetty tydkappale pysyy tukevammin paikoillaan
kuin kédessé pidettynd.

O Odota, kunnes sahkétydkalu on pysdhtynyt,
ennen kuin asetat sen pois késistési. Vaihtotys-
kalu saattaa juuttua kiinni johtaen sahkétyskalun hallin-
nan menettdmiseen.

O Alé avaa akkua. On olemassa oikosulun vaara.

A0 Suojaa akku kuumuudelta esim. myés

0 pitk&aaikaiselta auringonpaisteelta,
tulelta, vedeltd ja kosteudelta. On ole-
massa rdjéhdysvaara.

O Jos akku vaurioituu tai sité kaytet&én asiaan-
kuulumattomalla tavallq, siita saattaa pur-
kautua hdyryjé. Tuuleta raikkaalla ilmalla ja
hakeudu laékaérin luo, jos ilmenee haittoja.
Hayryt voivat &rsyttéd hengitystiehyeitd.

O Kayté akkua ainoastaan yhdessé Wiirth séh-
koétydkalusi kanssa. Vain téten suojaat akkusi vaa-
ralliselta ylikuormitukselta.

O Terd&vat esineet (esim. naulat ja ruuvitaltat) tai
kuoreen kohdistuvat iskut voivat vaurioittaa
akkua. Silloin voi syntyé sisdinen oikosulku ja akku voi
sytty& palamaan, muodostaa savua, réjdhtdd tai ylikuu-
mentua.

O Ainoastaan alkuperdisia Wirth lisavarusteita
saa kéyttaa.

Lue kaikki turvallisuus- ja muut
ohjeet. Turvallisuusohjeiden noudattamisen
|aiminly&nti saattaa johtaa séhkaiskuun, tulipa-
loon ja/tai vakavaan loukkaantumiseen.

Maédrayksenmukainen kaytto

Sahkatyskalu on tarkoitettu ruuvinvadntdén ja poraamiseen
puuhun, metalliin, keramiikkaan ja muoviin.

Sé&hkatyskalun valo on tarkoitettu séhkétydkalun tydalueen
suoraan valaisuun, se ei sovellu kotitalouden huonevaloksi.

Kaytdjd on vastuussa vaurioista, jotka syntyvét asiattoman
kéytdn johdosta.

Laitteen osat

Laitteen osien numerointi viittaa grafiikkasivussa olevaan séh-
katydkalun kuvaan.

1 Pikaistukka
2 Vé&dntdmomenttiasetuksen saatdpydrd

ww WURTH

Vaihteenvalitsin

Akun vapautuspainike *
Akku *
Suunnanvaihtokytkin
Kdynnistyskytkin

© NOU A

Akun latausvalvontanéyttd
9 "Powerlight”lamppu

10 Kahva (eristetty kédensija)

11 VYleispidin*

12 Ruuvauskarki *

* Kuvassa tai selostuksessa esiintyvi lisétarvike ei
kuulu vakiotoimitukseen.

Akkuruuvinvéénnin BS 12-A

Tuote nro: 5700111 X

Nimellisjénnite V= 12

Tyhjakayntikierrosluku

- 1. vaihde min’! 0 - 400

- 2.vaihde min’! 0-1300

Suurin védntémomentti kovassa/

pehmedissé ruuvinvédnndssé

I1SO 5393 mukaan Nm 30/15*

maks. poranterdn &

- Terés mm 10

- Puu mm 19

maks. ruuvin @ mm 7

Istukan kiinnitysalue mm 1,0-10

Paino vastaa EPTA-Procedure

01:2014 kg 0,95

Sallittu ympéristén [ampdtila

- ladattaessa °C 0..+45

- kaytdssd " ja séilytyksessé °C| -20..+50

Suositellut akut AKKU-LI-
12V/x,x Ah

Suositellut latauslaitteet AL 30-LI

*Arvo riippuu kéytetystd akusta

** rajoitettu tehokkuus, kun lémpétilat <O °C

Melu-/térinéatiedot

Melun mittausarvot on mé&éritetty EN 60745-2-1 mukaan.

S&hkatyskalun tyypillinen A-painotettu dénenpainetaso on
71 dB(A). Epévarmuus K=3 dB.

Melutaso saattaa tydn aikana ylittda 80 dB(A).

Kayté& kuulonsuojaimia!
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Vérshtelyn yhteisarvot ay, (kolmen suunnan vektorisumma) ja
epdvarmuus K mitattuna EN 60745-2-1 mukaan:

Poraus metalliin: a,<2,5 m/s?, K=1,5 m/s?
Ruuvit: ;<2,5 m/s2, K=1,5 m/s?

Ndissé ohjeissa mainittu véréhtelytaso on mitattu normissa
EN 60745 standardoidun mittausmenetelmén mukaisesti ja
sitéi voidaan kéyttad sahkétyskalujen keskingiseen vertailuun.

Se soveltuu my&s vérdhtelyrasituksen véliaikaiseen arviointiin.

lImoitettu vérdhtelytaso vastaa séhkétydkalun padasiallisia
kéyttdtapoja. Jos sdhkotydkalua kéytetddn kuitenkin muihin
kayttstarkoituksiin, erilaisilla lisévarusteilla, poikkeavilla kéyt-
totarvikkeilla tai riittimattemasti huollettuna, silloin vérdhtely-
taso saattaa poiketa ilmoitetusta arvosta. Témé saattaa
kasvattaa koko tydaikajakson vérdhtelyrasitusta huomatta-
vasti.

Vérahtelyrasituksen tarkaksi arvioimiseksi tulee huomioida
my®ds ne ajat, jolloin laite on sammutettuna tai tyhjckéynnilla.
Tamé voi selvdsti pienentdd koko tydaikajakson vérdhtelyra-
situsta.

Maéérittele tarvittavat lisévarotoimenpiteet kéyttdjén suojele-
miseksi véréhtelyn vaikutuksilta, esimerkiksi: Sahkétydkalujen

ja kayttétarvikkeiden huolto, késien pitéminen l&dmpiming, tys-

prosessien organisointi.

EY-vaatimustenmukai-

suusvakuutus C €

Vakuutamme tdten, ettd kohdassa “Tekniset tiedot” kuvattu
tuote vastaa kaikkia direktiivien 2009/125/EY
(asetus 1194/2012), 2011/65/EU, 2014/30/EU,

2006/42/EY asiaankuuluvia vaatimuksia, niihin tehdyt muu-
tokset mukaan lukien, ja on seuraavien standardien vaatimus-
ten mukainen: EN 60745-1, EN 60745-2-1, EN 60745-2-2.

Tekninen tiedosto (2006/42/EY):
Adolf Wiirth GmbH & Co. KG, Abt. PPT
Reinhold-Wirth-Strafle 12-17

74653 Kinzelsau

GERMANY

www.wuerth.de

ikt

Frank Wolpert
General Manager

Kiinzelsau: 31.05.2016

S

Dr.Ing. Siegfried Beichter
General Manager
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Akun irrotus (katso kuva A)

Huomio: Akku toimitetaan osittain ladattuna. Jotta akun
téysi teho voitaisiin taata, tulee akku ennen ensimmdistd kayt-
té6nottoa ladata téyteen latauslaitteessa.

Litiumioniakkua voidaan ladata milloin vain lyhentémétta
akun elinikéd. Latauksen keskeytys ei vaurioita akkua.

Litiumioniakku on suojattu syvépurkausta vastaan “elektroni-

sen kennojen suojauksen (ECP)” avulla. Akun tyhjetessé suoja-

kytkentd pyséyttad sahkatyskalun: Vaihtotydkalu ei enéd liku.

O Alé endé paina kéynnistyskytkinta séhkdtys-
kalun automaattisen poiskytkennén jélkeen.
Akku saattaa vahingoittua.

Irrota akku 5 painamalla lukkopainikkeita 4 ja vetamalla
akku alaspdin ulos séhkstyskalusta. Alé kéytéd voimaa
tahdn.

Ota huomioon hévitysohieet.

Tydkalunvaihto (katso kuva B)

O Irrota aina akku séhkétyskalusta ennen kaik-
kia laitteeseen kohdistuvia toitd (esim. huolto,
tyékalun vaihto jne.) sekaé laitetta kuljetetta-
essa ja sdilytettéess&. Muutoin kdynnistyskytkimen
tahaton painallus muodostaa loukkaantumisvaaran.

Poraistukka on lukkiutuneena, kun kdynnistyskytkintd 7 ei pai-
neta. Témd mahdollistaa poraistukassa olevan tydkalun
nopean ja helpon vaihdon.

Avaa pikaistukka 1 kiertémallg sitd suuntaan @, kunnes tys-
kalu voidaan asettaa siihen. Aseta tydkalu.

Kierrd pikaistukan 1 hylsyd késin voimakkaasti suuntaan @.

Pdlyn ja lastun poistoimu

Materiaalien, kuten lyijypitoisen pinnoitteen, muutamien puu-

laatujen, kivenndispélyt ja metallipslyt voivat olla terveydelle

vaarallisia. Pélyn kosketus tai hengitys saattaa aiheuttaa kéyt-

tgjdlle tai l&hell& oleville henkilsille allergisia reaktioita ja/tai

hengitystiesairauksia.

Maéaréttyja polyjd, kuten tammen- tai pydkinpélyd pidetddn

karsinogeenising, eritoten yhdessd puukaésittelyssd kdytettyjen

lisdaineiden kanssa (kromaatti, puunsuoja-aine). Asbestipitoi-

sia aineita saavat késitelld vain ammattilaiset.

* Huolehdi tydkohteen hyvéstd tuuletuksesta.

*  Suosittelemme kdyttéméaan suodatusluokan P2 hengitys-
suojanaamaria.

Ota huomioon maassasi voimassaolevat sacénndkset koskien
késiteltévia materiaaleja.

O Valta pélynkertyméé tydpaikalla. Pély saattaa
helposti syttyd palamaan.
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Kayttoonotto

Akun asennus

Huomio: Sihkstydkaluusi sopimattomien akkujen kayttd
saattaa johtaa vikatoimintoihin tai séhkétydkalun vaurioitumi-
seen.

Aseta suunnanvaihtokytkin 6 keskiasentoon, tahattoman
k&ynnistyksen estdmiseksi. Tyénné ladattu akku 5 kahvaan,
kunnes se lukkiutuu tuntuvasti ja asettuu tasaisesti kiinni kah-
vaan.

Pydrimissuunnan asetus (katso kuva C)

Suunnanvaihtokytkimellé 6 voit muuttaa séhkatydkalun kierto-
suunnan. K&ynnistyskytkimen 7 ollessa painettuna témé ei kui-
tenkaan ole mahdollista.

Kierto oikealle: Porausta ja ruuvinkiertoa varten painat
suunnanvaihtokytkinté 6 vasemmalle vasteeseen asti.

Kierto vasemmalle: Ruuvien ja muttereiden avaamista ja
uloskiertoa varten painat suunnanvaihtokytkinté 6 oikealle
vasteeseen asti.

Vaantémomentin asetus

Vééntdmomenttiasetuksen sadtdpydrdlld 2 voit asettaa tarvit-
tavan véantémomentin 20 portaassa. Oikein sdddettynd,
vaihtotydkalu pyséhtyy heti, kun ruuvi on kiertynyt pinnan
tasalle materiaaliin tai, kun asetettu vadntémomentti on saa-
vutettu. Asennossa "W rasterikytkin on poissa toiminnasta,
esim. porausta varten.

Valitse ruuvien uloskiertoon mahdollisesti suurempi asetus tai
aseta rengas merkille ”aW

Mekaaninen vaihteenvalinta

O Kayté vaihteenvalitsinta 3 ainoastaan séhks-
tySkalun ollessa pysdhdyksissé.

Vaihteenvalitsimella 3 voidaan valita kaksi kierroslukualuetta.

Vaihde I:

Pieni kierroslukualue; tyéskentelyyn suurien porahalkaisijoi-

den kanssa tai ruuvinvéantdén.

Vaihde II:

Suuri kierroslukualue; tydskentelyyn pienien porahalkaisijoi-
den kanssa.

Ellei vaihteenvalitsinta 3 voida tydntad vasteeseen asti, tulee
kéyttskaraa kiertdd hieman porasta.

Kdaynnistys ja pysaytys

Paina séhkstydkalun k&ynnistystéa varten kaynnistyskyt-
kinté 7 ja pid& se painettuna.

Lamppu 9 palaa, kun kéynnistyskytkinté 7 painetaan véhén

tai kokonaan pohjaan ja mahdollistaa ruuvauskohdan valai-
sun epdsuotuisissa valo-olosuhteissa.
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Sahkatyskalu pyséhtyy, kun paastat kdynnistyskytkimen 7
vapaaksi.

Kdynnistd energiansadistdn takia sdhkétydkalu vain, kun kéy-
tat sitd@.

Kierrosluvun asetus

Voit sé&tad kaynnissd olevan séhkétydkalun kierroslukua por-
taattomasti, riippuen siitd miten syvélle painat kdynnistyskyt-
kintd 7.

Kéynnistyskytkimen 7 kevyt painallus aikaansaa alhaisen
kierrosluvun. Paineen kasvaessa, nousee kierrosluku.

Tdysautomaattinen karalukitus
(Auto-Lock)

Poraistukka ja samalla tydkalunpidin ovat lukkiutuneena, kun
kéynnistyskytkinté 7 ei paineta.

Témé& mahdollistaa ruuvien sisdé@nruuvauksen myds tyhjalla
akulla seké tuotteen kdytdn ruuvitalttana.

Pysaytysjarru
Kun vapautat kéynnistyskytkimen 7 jarrutetaan poraistukkaa
ja téten estetddn vaihtotydkalun jélkikéynnin.

Padstd ruuvien sisacinkierrossa kéynnistyskytkin 7 vapaaksi
vasta, kun ruuvi on kiertynyt tydkappaleen pinnan tasoon.
Ruuvin kanta ei t&lldin kierry tydkappaleen sisdén.

Akun lataustilan naytté

Akun latausvalvontanéyttd 8 osoittaa, kokonaan tai puoleen
véliin painetulla kéynnistyskytkimellé, 7 muutaman sekunnin
ajan akun lataustilan 3 vihredll& LED:ill&.

LED Kapasiteetti
3 vihred LED palaa jatkuvasti >2/3

2 vihred LED palaa jatkuvasti 21/3

1 vihred LED palaa jatkuvasti <1/3
Vilkkuvalo 1 vihred LED Varalla

Lampétilasta riippuvainen
ylikuormitussuoja

Oikein kéytettynd séhkdtydkalua ei voida ylikuormittaa. Kier-
rosluku alenee, jos konetta kuormitetaan likaa tai jos akun
l&mpétila ei ole endd sallituissa rajoissa. Sahkétydkalua voi-
daan kayttas tdydelld kierrosluvulla vasta sitten, kun akun
l&dmpétila on jalleen sallituissa rajoissa.
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Ty6skentelyohjeita

O Laske tydkalu ruuvin pdédille, ennen kuin kyt-
ket virran. Varo, ettei kdiynnissé oleva tydkalu luis-
kahda pois paikaltaan.

Koneen kdyty& pidemméin aikaa pienelld iskuluvulla, tulee se
jaéhdyttad, kayttamalla sité kuormittamatta téydelld kierroslu-
vulla n. 3 minuuttia.

Ké&ytd metallia porattaessa vain moitteettomia, terévid HSS-
poranterié (suurteho pikaleikkausterés). Wiirth-lisétervikeoh-
jelma takaa asianmukaisen laadun.

Ennen suurien, pitkien ruuvien kiertoa kovaan materiaaliin,
tulisi esiporata reikd, jonka halkaisija vastaa ruuvin kierteen
sisalépimittaa ja jonka syvyys on noin 2/ ruuvin pituudesta.

Huolto ja puhdistus

O Irrota aina akku séhkétyékalusta ennen kaik-
kia laitteeseen kohdistuvia téitéd (esim. huolto,
tySkalun vaihto jne.) sekad laitetta kuljetetta-
essa ja sailytettéessa. Muutoin kéynnistyskytkimen

tahaton painallus muodostaa loukkaantumisvaaran.
Pidé& aina sdhkétydkalua ja sdhkdtyskalun
tuuletusaukot puhtaina, jotta voit tyésken-
nella hyvin ja turvallisesti.

]

Jos akku ei endé toimi, kéanny Wirth sopimushuollon puo-
leen.

Jos séhkétyskalu huolellisesta valmistus- ja testausmenetel-
mastd huolimatta joskus tulisi vika, tulee korjauksen suorittaa
valtuutettu asiakaspalvelu.

lImoita ehdottomasti kaikissa kyselyissé ja varaosatilauksissa
tuotenumero, joka 18ytyy séhkétydkalun tyyppikilvesta.

Téman laitteen reaaliaikainen varaosaluettelo [8ytyy Interne-
tistd osoitteesta http://www.wuerth.com/partsmanager tai
voit pyyt&d sitd Iahimmasta Wirth sivuliikkeestd.

Mysnndmme télle Wirth séhkétyskalulle lainmukaisen maa-
kohtaisten m&ardysten mukaisen takuun ostohetkesté (osoitet-
tava laskulla tai l&hetteelld). Syntyneet viat hoidetaan
korjaamalla tai toimittamalla vusi laite.

Vauriot, jotka johtuvat luonnollisesta kulumisesta, ylikuor-
masta tai asiattomasta késittelystd eivét kuulu takuun piiriin.

Reklamaatiot voidaan huomoioda vain, jos séhkétyskalu toi-
mitetaan purkamattomana Wirth sivulikkeeseen, Wiirth kent-
tahenkilélle tai valtuutettuun Wirth sahkaétyskalujen
asiakaspalveluun.
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Toimitukseen kuuluvat litiumioniakut ovat vaara-ainelain méé-
réysten alaisia. Kéyttdja saa kuljettaa akkuja kadulla ilman
erikoistoimenpiteitd.

Toimitettaessa sivullisen kautta (esim.: lentorahti tai huolinta)
on noudatettava pakkausta ja merkinté&é koskevia erikoisvaa-
timuksia. T&ll8in on I&hetyksen valmistelussa ehdottomasti
kéytettdvd vaara-aineasiantuntijaa.

L&hetd akkuja ainoastaan, jos kotelo on vaurioitumaton. Teip-
paa avoimet liittimet ja pakkaa akku niin, ettd se ei pédse lik-
kumaan pakkauksessa.

Ota myds huomioon mahdolliset tarkemmat kansalliset mé&é-
réykset.

Havitys

S&hkastyskalut, akut, listarvikkeet ja pakkaukset tulee
toimittaa ympdristdystévilliseen vusiokdyttésn.

Al heitd séhkstyskaluja tai akkuja/paristoja talousjdtteisiin!

Vain EU-maita varten:
Eurooppalaisen direktiivin 2012/19/EU
mukaan kéayttskelvottomat séhkétyskalut ja
eurooppalaisen direktiivin 2006/66/EY
mukaan vialliset tai loppuun kéytetyt akut/
paristot t&ytyy kerétd erikseen ja toimittaa
ympéristdystavélliseen kierrétykseen.

Akut/paristot:

Litiumioni:
Katso ohjeita kappaleessa “Kuljetus”,
sivu 70.

Oikeus teknisiin ksiin pid
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e Sdkerhetsanvisningar

m VARNING Lds noga igenom alla sékerhetsan-  Nedan anvént begrepp “Elverktyg” hanfor sig fill nétdrivna
visningar och instruktioner. Fel som elverktyg (med nétsladd) och fill batteridrivna elverktyg
uppstér till félid av att sékerhetsanvisningarna och instruktio-  (sladdl8sa).

nerna inte f&ljts kan orsaka elstét, brand och/eller allvarliga
personskador.

Férvara alla varningar och anvisningar fér fram-
tida bruk.

For att riskfritt kunna anvénda
maskinen bér du noggrant lasa ige-
nom bruksanvisningen och exakt
folja de instruktioner som lamnas i
séikerhetsanvisningarna.

Allmé&nna sdkerhetsanvisningar

Arbetsplatssékerhet

O Hall arbetsplatsen ren och viilbelyst. Oordning
pé& arbetsplatsen och déligt belyst arbetsomréde kan leda
till olyckor.

O Anvénd inte elverktyget i explosionsfarlig
omgivning med bréannbara vétskor, gaser
eller damm. Elverktygen alstrar gnistor som kan
antéinda dammet eller gaserna.

]

Hall under arbetet med elverktyget barn och

obehdriga personer pa betryggande avstand.
Om du stdrs av obehdriga personer kan du férlora kon-

trollen dver elverktyget.

Elektrisk sakerhet

O Elverktygets stickpropp maste passa till végg-
uttaget. Stickproppen far absolut inte férénd-
ras. Anvéand inte adapterkontakter
tillsammans med skyddsjordade elverktyg.
Oféréndrade stickproppar och passande végguttag redu-
cerar risken for elstot.

Q

Undvik kroppskontakt med jordade ytor som
t. ex. rér, virmeelement, spisar och kylskap.
Det finns en stérre risk for elstét om din kropp &r jordad.

Q

Skydda elverktyget mot regn och véta. Trénger
vatten in i ett elverktyg 8kar risken for elstét.

]

Missbruka inte natsladden och anvénd den
inte fér att béra eller héinga upp elverktyget
och inte heller fér att dra stickproppen ur
végguttaget. Hall nétsladden pa avstand fran
vérme, olja, skarpa kanter och rérliga maskin-
delar. Skadade eller tilltrasslade ledningar 8kar risken
for elstot.

]

Nér du arbetar med ett elverktyg utomhus
anvéind endast férléngningssladdar som &r
avsedda f6r utomhusbruk. Om en lamplig férléng-
ningssladd f&r utomhusbruk anvénds minskar risken fér
elstot.

O Anvénd ett felstromsskydd om det inte &r méj-

ligt att undvika elverktygets anvéndning i fuk-
tig milj. Felstrdmsskyddet minskar risken for elstst.

Personsdkerhet
O Var uppmdarksam, kontrollera vad du gér och

anvéand elverktyget med férnuft. Anvénd inte
elverktyg nér du é&r trétt eller om du ar péaver-
kad av droger, alkohol eller mediciner. Under
anvéndning av elverktyg kan éven en kort ouppmérksam-
het leda till allvarliga kroppsskador.

Bar alltid personlig skyddsutrustning och
skyddsglaségon. Anvindning av personlig skyddsut-
rustning som t.ex. dammfiltermask, halkfria sékerhetsskor,
skyddshjélm och hérselskydd reducerar alltefter elverkty-
gets typ och anvéndning risken fér kroppsskada.

Undvik oavsiktlig igangsé&tining. Kontrollera
att elverktyget &r frankopplat innan du anslu-
ter stickproppen till végguttaget och/eller
ansluter/tar bort batteriet, tar upp eller bér
elverktyget. Om du bér elverktyget med fingret pd
strémstéllaren eller ansluter pakopplat elverktyg fill nét-
strémmen kan olycka uppstd.

Ta bort alla instéliningsverktyg och skruvnyck-
lar innan du kopplar pa elverktyget. Ett verktyg
eller en nyckel i en roterande komponent kan medféra
kroppsskada.

Undvik onormala kroppsstéllningar. Se till att
du star stadigt och haller balansen. | detta fall
kan du lattare kontrollera elverktyget i ovéntade situatio-
ner.

Bar lampliga arbetskléder. Bér inte 16st héng-
ande kléder eller smycken. Hall haret, kla-
derna och handskarna pa avstand fran rérliga
delar. Lst hangande kléder, langt har och smycken kan
dras in av roterande delar.



O Nar elverktyg anvénds med dammutsugnings-
och -uppsamlingsutrustning, se till att dessa &r
ratt monterade och anvéinds pa korrekt séitt.
Anvéndning av dammutsugning minskar de risker damm
orsakar.

Korrekt anvéndning och hantering av elverktyg

O Overbelasta inte elverktyget. Anvénd for
aktuellt arbete avsett elverktyg. Med ett lampligt
elverktyg kan du arbeta bétire och sékrare inom angivet
effektomrade.

O Ett elverktyg med defekt stromstéllare fér inte
léngre anvéndas. Ett elverktyg som inte kan kopplas
in eller ur &r farligt och méste repareras.

O Dra stickproppen ur vigguttaget och/eller ta
bort batteriet innan instéllningar utférs, tillbe-
hérsdelar byts ut eller elverktyget lagras.
Denna skyddsétgard férhindrar oavsikilig inkoppling av
elverktyget.

O Férvara elverktygen oatkomliga fér barn. Lat
elverktyget inte anvédndas av personer som
inte &r fértrogna med dess anvéndning eller
inte l&st denna anvisning. Elverktygen ér farliga om
de anvdnds av oerfarna personer.

O skat elverktyget omsorgsfullt. Kontrollera att
rorliga komponenter fungerar felfritt och inte
karvar, att komponenter inte brustit eller ska-
dats; orsaker som kan ledattill att elverktygets
funktioner paverkas menligt. Lat skadade
delar repareras innan elverktyget tas i bruk.
Ménga olyckor orsakas av déligt skétta elverktyg.

O Hall skérverktygen skarpa och rena. Omsorgs-
fullt skdtta skarverktyg med skarpa eggar kommer inte s&
latt i klm och gér léttare att styra.

O Anvénd elverktyget, tillbehér, insatsverktyg
osv. enligt dessa anvisningar. Ta hénsyn till
arbetsvillkoren och arbetsmomenten. Om
elverkiyget anvéinds pd ett sétt som det inte &r avsett for
kan farliga situationer uppsté.

Omsorgsfull hantering och anvéndning av sladd-

16sa elverktyg

O Ladda batterierna endast i de laddare som till-
verkaren rekommenderat. Om en laddare som &r
avsedd fér en viss typ av batterier anvénds fér andra bat-
terityper finns risk fér brand.

O Anvénd endast batterier som &r avsedda for
aktuellt elverktyg. Anvinds andra batterier finns risk
fér kroppsskada och brand.
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O Hall gem, mynt, nycklar, spikar, skruvar och
andra sma metallféremal pa avstand fran
reservbatterier fér att undvika en bygling av
kontakterna. En kortsluting av batteriets kontakter
kan leda till brénnskador eller brand.

O Om batteriet anvéinds pa fel sétt finns risk for
att vétska rinner ur batteriet. Undvik kontakt
med vétskan. Vid oavsiktlig kontakt spola
med vatten. Om vétska kommer i kontakt
med gonen uppsék dessutom lékare. Batteri-
vétskan kan medféra hudirritation och brénnskada.

Service
O Lat endast kvalificerad fackpersonal reparera
elverktyget och endast med originalreservde-

lar. Detta garanterar att elverktygets séikerhet upprétt-
halls.

Sédkerhetsanvisningar foér borr-

maskiner och skruvdragare

O Halli elverktyget endast vid de isolerade
greppytorna nér arbeten utférs pa stéllen dér
insatsverktyget eller skruven kan skada
dolda elledningar. Kontakt med en spénningsfe-
rande ledning kan sétta elverktygets metalldelar under
spanning och leda till elstét.

O Anvénd elverktyget med medlevererade stéd-
handtag. Risk finns fér personskada om du férlorar kon-
trollen &ver elverktyget.

O Anvénd lampliga detektorer fér lokalisering
av dolda férsérjningsledningar eller konsul-
tera lokalt distributionsféretag. Kontakt med
elledningar kan férorsaka brand och elstét. En skadad
gasledning kan leda till explosion. Borrning i vattenled-
ning kan férorsaka sakskador.

O Sla genast ifran elverktyget om insatsverkty-
get blockerar. Var férberedd pa héga reak-
tionsmoment som kan orsaka bakslag.
Insatsverktyget blockerar om:

— elverktyget dverbelastas eller
— snedvrids i arbetsstycket.

O Hall stadigt tag i elverktyget. Vid idragning och
urdragning av skruvar kan kortvarigt héga reaktionsmo-
ment uppsta.

O Sé&kra arbetsstycket. Ett arbetsstycke som dr fast-
spéint i en uppspénningsanordning eller ett skruvstycke
hélls sékrare &n med handen.

O Vanta tills elverktyget stannat helt innan du
légger bort det. Insatsverktyget kan haka upp sig och
leda fill att du kan férlora kontrollen 6ver elverktyget.
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O Oppna inte batteriet. Detta kan leda fill kortsluting.

A0 Skydda batteriet mot hég vérme som
O t. ex. léngre solbestralning, eld, vatten
och fukt. Explosionsrisk féreligger.

Q

I skadat eller felanvént batteri kan angor upp-
sta. Tillfor friskluft och uppsék ldkare vid
akommor. Angorna kan leda fill irritation i andningsvé-

garna.
O Anvénd batteriet endast med Wiirth elverkty-

get. Detta skyddar batteriet mot farlig &verbelastning.

Q

Batteriet kan skadas av vassa féremal som

t. ex. spikar eller skruvmejslar eller pa grund
av yttre paverkan. En intern kortslutning kan uppsté
och rék, explosion eller dverhettning kan férekomma hos
batteriet.

Anvénd endast original Wirth tillbehor.

Q

Produki- och kapacitetsbeskrivning

L&s noga igenom alla sékerhetsan-
visningar och instruktioner. Fel som
uppstér till f8lid av att sdkerhetsanvisningarna
och instruktionerna inte fljts kan orsaka elstst,
brand och/eller allvarliga personskador.

Andamaélsenlig anvéndning

Elverktyget &r avsedd fér i- och urdragning av skruvar samt fér
borrning i tr&, metall, keramik och plast.

Belysningen i detta elverktyg &r avsett f5r atft belysa verktygets
direkta arbetsomréde och é&r inte lampligt fér att lysa upp rum
i bostaden.

Anvéndaren ansvarar fér skador som uppstér till fslid av icke
dndamalsenlig anvéndning.

Komponenter
Numreringen av komponenterna hénvisar fill illustration av
elverktyget p& grafiksidan.
Snabbchuck

Stéillring fér vridmomentsférval

Véxellagesomkopplare
Batteriets uppl&sningsknapp *
Batteri *

Riktningsomkopplare
Strémstdllare Till/Frén

Indikering av batteriets laddningstillstand

NV ONOUBAODN

Lampa "Powerlight”
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10 Handgrepp (isolerad greppyta)
11 Universalbitshallare *

12 Skruvbits *

* | bruksanvisningen avbildat och beskrivet tillbehér
ingér inte i standardleveransen.

Sladdlés borrskruvdragare BS 12-A

Artikelnr 5700 111X

Mérkspdnning V= 12

Tomgdngsvarvtal

- 1. vaxelléget min’! 0 - 400

- 2. vaxellaget min’! 0-1300

Max. vridmoment hart/mijukt

skruvférband enligt 1ISO 5393 Nm 30/15*

max. borr-@

- Stal mm 10

- Tra mm 19

max. skruv-& mm 7

Chuckens inspénningsomréde mm 1,0-10

Vikt enligt EPTA-Procedure

01:2014 kg 0,95

Tillaten omgivningstemperatur

- vid laddning °C 0..+45

- vid drift ~ och lagring °C| -20..+50

Rekommenderade batterier AKKU-LI-
12V/x,x Ah

Rekommenderade laddare AL 30-LI

*Vérdet &r beroende av anvént batteri

** begrénsad effekt vid temperaturer <0 °C

Buller-/vibrationsdata

Bullernivévérde fésrmedlas enligt EN 60745-2-1.

Elverktygets A-véigda ljudtrycksniva nér i typiska fall
71 dB(A). Onoggrannhet K=3 dB.

Ljudnivé&n under arbetet kan &verskrida 80 dB(A).
Anvénd hérselskydd!

Totala vibrationsemissionsvérden ay, (vektorsumma ur fre rikt-
ningar) och onoggrannhet K framtaget enligt EN 60745-2-1:
Borra i metall: a,<2,5 m/s%, K=1,5 m/s?

Skruvdragning: a,<2,5 m/s2, K=1,5 m/s?

Métningen av den vibrationsnivé som anges i denna anvis-
ning har utférts enligt en métmetod som &r standardiserad i
EN 60745 och kan anvéndas vid jamférelse av olika elverk-
tyg. Métmetoden &r éven lémplig fér preliminér beddmning
av vibrationsbelastningen.
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Den angivna vibrationsnivan representerar den huvudsakliga
anvdndningen av elverktyget. Om déremot elverktyget
anvands fér andra éndamal, med olika tillbehdr, med andra
insatsverktyg eller inte underhéllits ordentligt kan vibrationsni-
vén avvika. Hérvid kan vibrationsbelastningen under arbets-
perioden &ka betydligt.

Fér en exakt bedémning av vibrationsbelastningen bér éven
de tider beaktas nér elverktyget ér frénkopplat eller &rigéng,
men inte anvdnds. Detta reducerar tydligt vibrationsbelast-
ningen fér den totala arbetsperioden.

Best&im exira sakerhetsdtgarder fér att skydda operatéren
mot vibrationernas inverkan t. ex.: underhéll av elverktyget
och insatsverktygen, att hélla hdnderna varma, organisation
av arbetsférloppen.

Vi intygar under ensamt ansvar att den produkt som beskrivs
under “Tekniska data” uppfyller alla géllande bestémmelser i
direktiven 2009/125/EG (férordning 1194/2012),
2011/65/EU, 2014/30/EU, 2006/42/EG inklusive &nd-
ringar och st&mmer &verens med féljande standarder:

EN 60745-1, EN 60745-2-1, EN 60745-2-2.

Teknisk tillverkningsdokumentation (2006/42/EG) fés frén:
Adolf Wirth GmbH & Co. KG, Abt. PPT
Reinhold-Wiirth-Strafe 12-17

74653 Kinzelsau

GERMANY

www.wuerth.de

gt |

Frank Wolpert
General Manager

Kiinzelsau: 31.05.2016

Sa hdar tas batteriet bort (se bild A)

Anvisning: Batteriet levereras ofullsténdigt uppladdat. Fér
full effekt ska batteriet fére férsta anvéndningen laddas upp i
laddaren.

Dr.-Ing. Siegfried Beichter
General Manager

Littumjonbatteriet kan nér som helst laddas upp eftersom detta
inte paverkar livsléngden. Batteriet skadas inte om laddning
avbryts.

Litium-jonbatteriet &r med “Electronic Cell Protection (ECP)”
skyddad mot djupurladdning. Vid urladdat batteri kopplar
skyddskopplingen frén elverktyget: Insatsverktyget roterar

inte léngre.
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O Undvik att trycka pa strémstdallaren Till/Fran
efter en automatisk frankoppling av elverkty-
get. Batteriet kan skadas.

Fér borttagning av batterimodulen 5 tryck pé upplésnings-
knappen 4 och dra batterimodulen nedéat ur elverktyget.
Bruka inte vald.

Beakta anvisningarna fér avfallshantering.

Verktygsbyte (se bild B)

O Ta bort batteriet innan atgérder utférs pa
elverktyget (t.ex. underhall, verktygsbyte
etc.) samt fére transport och lagring. Om strém-
stéllaren Till/Fran oavsiktligt paverkas finns risk fér per-
sonskada.

Vid opéverkad strémstéllare Till/Frén 7 &r borrspindeln l8st.
Detta medger snabbt, bekvémt och enkelt byte av insatsverk-
tyget i borrchucken.

Vrid upp snabbchucken 1 i rotationsriktningen @ tills verkty-
get kan skjutas in. Skjut in verktyget.

Dra fér hand kraftigt fast hylsan pé& snabbchucken 1 i rota-
tionsriktningen @.

Damm-/spéanutsugning

Dammet frén material som t. ex. blyhaltig mé&lning, vissa tré-
slag, mineraler och metall kan vara hélsovadligt. Beréring
eller inandning av dammet kan orsaka allergiska reaktioner
och/eller andningsbesvér hos anvéndaren eller personer som
uppehéller sig i nérheten.

Vissa damm frén ek eller bok anses vara cancerogena, speci-
ellt d& i férbindelse med fillsatsémnen f&r trébehandling (kro-
mat, trékonserveringsmedel). Endast yrkesmén fér bearbeta
asbesthaltigt material.

* Se till aft arbetsplatsen &r val ventilerad.

* Virekommenderar ett andningsskydd i filterklass P2.

Beakta de féreskrifter som i aktuellt land géiller fér bearbetat
material.

O Undvik dammanhopning pa arbetsplatsen.
Damm kan létt sjélvanténdas.

Insé&tining av batteri

Anvisning: Anvénd endast f6r elverktyget ldmpliga batte-
rier, i annat fall finns risk fér felfunktion eller skador pé& elverk-
tyget.

Stéll rikiningsomkopplaren 6 i mittlédge fér att undvika oavsikt-
lig start. Skjut in den uppladdade batteriet 5 i handtaget fills
den tydligt snépper fast och ligger i plan med handtaget.
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Instdllning av rotationsrikining
(se bild C)

Med riktningsomkopplaren 6 kan elverktygets rotationsrikt-
ning &ndras. Vid nedtryckt strémstéllare Till/Frén 7 kan
omkoppling inte ske.

Hégergang: Fér borrning och idragning av skruvar tryck
rikiningsomkopplaren 6 &t vénster mot stopp.

Vénstergang: For lossning och urdragning av skruvar och
muttrar tryck riktiningsomkopplaren 6 &t héger mot stopp.

Férval av vridmoment

Med stéllringen fér viidmomentférval 2 kan erforderligt vrid-
moment véljas i 20 steg. Vid korrekt instéllt viidmoment stop-
pas insatsverktyget nér skruven ligger i plan med materialets
yta eller ndr instéllt viidmoment har uppnatts. | léget “&W * &r
rasterkopplingen avaktiverad, t. ex. fér borrning.

Valj fér urdragning av skruvar vid behov en hégre instéllning
eller stéll mot symbolen “aw

Mekaniskt vaxelval

O Paverka véxelldgesomkopplaren 3 endast péa
frankopplat elverktyg.

Med véxellégesomkopplaren 3 kan 2 varvtalsomréden fér-
véljas.
Véxel I:

Lagt varvtalsomrdde; fér skruvdragning eller arbeten med stor
borrdiameter.

Véxel lI:
Hégt varvtalsomrade fér arbeten med liten borrdiameter.

Gar det inte att skjuta vixelldgesomkopplaren 3 mot anslag,
vrid borrchucken med borren en aning.

In- och urkoppling

Tryck for start av elverktyget ned strémstéllaren Till /Frén 7
och haill den nedtryckt.

Lampan 9 lyser vid l&tt eller helt nedtryckt strémstéllare
Till/Frén 7 och belyser arbetsomrédet vid ogynnsamma
belysningsférhallanden.

For frankoppling av elverktyget sléipp stromstéllaren
Till/Frén 7.

F&r att spara energi, koppla pé& elverktyget endast nér du vill
anvénda det.

Instéllning av varvtal

Varvtalet pé inkopplat elverktyg kan justeras steglést genom
att mer eller mindre trycka ned strémstéillaren Till /Frén 7.

Ett Iatt tryck pé& stromstéllaren Till/Fran 7 ger eft l&gt varvial.
Med tilltagande tryck dkar varvtalet.
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Helautomatisk spindellasning
(Auto-Lock)

Vid opéverkad strémstéllare Till/Frén 7 &r borrspindeln och
dven verktygsfastet l&sta.

Detta m&jliggér idragning av skruvar éven om batteriet &r fér-
brukat, dvs verktyget kan anvéndas som en normal skruvdra-
gare.

Utlépsbroms

Nar strdmstéllaren Till/Frén 7 slépps, bromsas borrchucken
upp som sedan stoppar insatsverktyget.

Slépp strémstdllaren Till /Frén 7 vid idragning av skruvar f&rst
sedan skruven sitter i plan med arbetsstycket. Skruvhuvudet
trénger dd inte in i arbetsstycket.

Batteriets laddningsindikering

Batteriets laddningsindikator 8 har tre gréna lysdioder som
vid halvt eller helt nedtryckt strémstéllare Till /Frén 7 f6r ndgra
sekunder visar batteriets laddningstillsténd.

Lysdiod Kapacitet
Permanent ljus 3 gréna >22/3
Permanent ljus 2 gréna 21/3
Permanent ljus 1 grént <1/3
Blinkljus 1 grént Reserv

Temperaturberoende 6verbelastnings-
skydd

Elverktyget kan inte dverbelastas om anvéndning sker enligt
fsreskrifterna. Vid fér kraftig belastning eller om tillatet tempe-
raturintervall fér batteriet inte hélls reduceras varvtalet. Elverk-
tyget gé&r med fullt varvial férst efter att fill&ten
batteritemperatur har uppnétts.

Arbetsanvisningar

O Elverktyget ska vara frankopplat nér det férs
mot skruven. Roterande insatsverktyg kan slira bort.

Efter l&ingre drift med lagt varvial ska elverktyget fér avkylning
kéras ca. 3 minuter med hégsta tomgdngsvarvtal.

Vid borrning i metall anvéind endast felfria, vélskérpta HSS-
borrar (HSS = hégeffektssnabbstél). Denna kvalitet offererar
Wiirth som tillbehér.

Innan strre, léngre skruvar dras in i hart material férborra
géingans kérndiameter fill ca 2/5 av skruvléngden.
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Underhall och rengéring

O Ta bort batteriet innan atgérder utférs pa
elverktyget (t.ex. underhall, verktygsbyte
etc.) samt fére transport och lagring. Om strém-
stéllaren Till/Fran oavsiktligt paverkas finns risk fér per-
sonskada.

O Hall elverktyget och dess ventilationsépp-
ningar rena fér bra och sékert arbete.

Kontakta en auktoriserad serviceverkstad fér Wiirth elverktyg
ndr batteriet inte léngre &r funktionsdugligt.

Om i elverktyget trots exakt fillverkning och stréing kontroll
stérning skulle uppstd, bér reparation utféras hos en Wiirth
masterserviceverkstad.

Var vénlig ange vid férfrégningar och reservdelsbestéllningar
artikelnummer som finns p& elverktygets typskylt.

Aktuell reservdelslista for elverktyget kan hédmtas i Internet
under adressen http://www.wuerth.com/partsmanager eller
bestéllas hos lokal Wiirth representation.

For detta Wiirth elverktyg lémnar vi garanti enligt lagens/res-
pektive lands bestémmelser utgdende frén kdpdatum (k&pet
méste styrkas med faktura eller féliesedel). Skador som upp-
st&ft dtgdrdas genom erséttningsleverans eller reparation.

Skador som orsakats av normalt slitage, éverbelastning eller
osakkunnigt handhavande omfattas ej av leveratérsansvaret.

Reklamation kan godkénnas endast om elverktyget lémnas in
i odemonterat skick fill en Wirth representation, en Wirth félt-
séljare eller en auktoriserad Wiirth serviceverkstad fér elverk-

tyg.

De litiumjonbatterier som ingér &r underkastade kraven fér
farligt gods. Anvéindaren kan utan ytterligare férpliktelser
transportera batterierna pé allmén vég.

Vid transport genom tredje person (t. ex. flygfrakt eller spedi-
tion) ska speciella villkor fér fsrpackning och mérkning beak-
tas. | detta fall bér vid férberedelse av transport en expert fr
farligt gods konsulteras.

Batterier far férséindas endast om héljet &r oskadat. Tejpa
Sppna kontakter och férpacka batteriet sé att det inte kan
réras i férpackningen.

Beakta &ven fillimpliga nationella féreskrifter.
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Avfallshantering

Sléng inte elverktyg och inte heller batterier i hushé&llsavfall!
Endast fér EU-lénder:
Enligt europeiska direktivet 2012/19/EU

méste obrukbara elverktyg och enligt euro-
peiska direktivet 2006/66/EG felaktiga
eller férbrukade batterier separat omhénder-
tas och pé miljdvénligt sétt [Gmnas in fér dter-
vinning.

Elverktyg, batterier, tillbehdr och férpackning ska
omhéndertas pé& miljdvénligt sétt fér atervinning.

Sekundér-/primarbatterier:

Lijjon:

Beakta anvisningarna i avsnittet “Trans-
port”, sida 76.

Andringar férbehalles.
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D

m MPOEIAOMNOIHZH AIGF&O'I"E 6XE§ TIG UﬂOéi'izEIQ
aopalsiag kai Tig 0dnyisg.

Apéheieg katd Ty mpnon Twv uodeiéewv acpaleiag kai Twy
oényiwv pmopei va mpokahécouv nhektporAnéia, mupkayid
1i/kai coPapolg Tpaupartiopols.

Dulalre Oleg Tig mpozidomoinTikég urrodzidaig kai
odnyisg yia ka0s peAlovrikn xpnon.

Yrmrodzidaiq aopalsiag
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O opiopdg «HAektpikd epyaheio» Tou xpnoipotoleitar oTig
npoadomoinikég umodeileig avapiperal oe NAeKTPIKG epya-
\ela Tou Tpopodotolvral amd 1o nAekTpIKG SikTuo (pe NAe-
kTpikd kKaAwdio) kabug kar ot NAekTPIKG epyaleia ToU TpoPo-
Sotolvral amd pmatapia (xwpig NAekTpikd karwdio).

H akivduvn xprion Tn¢ cuokseurg sivai
HOVoO TOTE £ikTH), OTAV S1aBdosrs olo-
KkAnpeg Tig 0dnyisg xpriong kai Tnpsire

auoTtnpa Tig 0dnyisg Tou TrepiixovTal

o’ aurig.

A Fevikég urrod:idaig acpalsiag

Aopalaa oro Xwpo spyaoiag

O Aiarnpsire Tov Topia mou epyalso0: kaOapod
Kal Kald pwTiopévo. Araia ) okoTeivig meploxig ep-
yaoiag pmopei va odnyfioouv ot atuxfuara.

O Mnv epyaleo0s pe To nAekTpikd epyaleio os mre-
piBallov émou unapxa kivéuvog ékpnéng,
oTo orroio utrapxouv UpAekTa uypd, aipia f
okodveG. Ta nhekrpikd epyaleia Snpioupyoly omvOnpr-
opo o omoiog pmopei va avapree T okdvn 1 Tig avabu-
piaoeig.

]

'‘Orav xpnoiporroizite To NAeKTPIKO epyalsio
Kparare pakpia an’ aurd ta maidia K1 al\la Tu-
XOV mapeuploKOpEva aropa. e mepinroon amo-
oTIacng ™G MPOCOXNG 0aG PTTOpPEi va XACETe TOV ENeyXO
TOU PUNXavApaTog.

HAekrpikn) aopalaia

O To ¢ig Tou NhekTPIKOU tpyalsiou mpémel va Tai-
p1alea otnv mpila. Asv emrpineral e kavivav
TpOTMO N perarpori) Tou Pig. Mn xpnoiporroisire
TIPOCAPHOOTIKA PIG Of CUVOUAOHO s yeiwpéva
nAekTpIKa epyaleia. Aueramointa @i kal kaTAMn\eg
nipideg peiwvouv Tov kivduvo nhektpominéiag.

]

ArmropelyeTe TNV EITAPI] TOU OWHATOG OAG HE YEI-
WHEVEG EMPAVEIEG OTTWG owANveg, Oeppavrika
owpara (kalopipip), kouliveg 1) yuysia. Orav
T0 oOpa oag ival yeiwpévo auédverar o kivéuvog
nhextpominéiag.

]

Mnyv tkOirers Ta pnxavijpara ot Bpoxn f Tnv
uypaoia. H dicicduon vepol o éva nhektpikd epyaleio
auéave Tov kivéuvo nektpominéiag.

]

Mn xpnoiporroisite To NAekTPIKO Kalwdio yia
Va HETAPEPETE I) VA AVAPTIOETE TO NAEKTPIKO £p-
yalzio, 1} yia va Bydalere To pig anéd Tnv npila.

Kparars To nAekTpikd kalwdio pakpia and
umrepBolikiq Ozppokpacisg, KoPpTepiq akpie
kai/n ané kivnra eapripara. Tuxov xakaopiva f
mepimAeypéva nhekrpika kaodia au€avouy tov kivéuvo
nAekrpominéiag.

O 'Orav epydalco0:s p’ iva nhekTpiko tpyalsio oo
urraiBpo va xpnoipornoisite kalwdia empnkuv-
ong (pmalavrileg) mou sivai karaAAnla ka1 yia
Xpnon oro Umrai®po. H xprion kahwdiwy emprkuv-
ong katdMnhwv yia urraiBpioug xhpoug ehattavel Tov
kivduvo nhektpominéiag.

O 'Orav n xprion Tou nAeKTPIKOU tpyalsiou ot
uypo nepifBallov sival avamdPpeukTn, TOTE XPN-
OIHOTTOINOTE évav MPOOoTATEUTIKO d1akorrTn 81
apporn¢ (diakémn FI/RCD). H yprion evdg mpoota-
teutikoU Siakodmn Siapporg eartdver Tov kivouvo
nAekrpominéiag.

Aopalaa mpoonwv

O Na ziote MavroTe MPOOEKTIKOG/TIPOOEKTIKN), Va
Sivere mpoooxn otnv spyacia mou kavers kai
va xeipi{eore To pnxavnpa pe nepiokeyn. Mn
XPNOIpOTIONOETE iva NAEKTPIKO epyalsio dtav
tiote Koupaopiévoc/koupaopuivn 1) drav Bpi-
OKEOTE UTTO TNV £TTPEIA VAPKWTIKWY, OIVOTIVEU-
HaTtog 1) pappakwy. Mia onypiaia anpooedia kard
T0 XeIPIopO Tou NAekTpIkoU epyaleiou pmropei va odnynoel
oe ooPapoug tpaupatiopols.

0O ®opar: évav karaAAnlo yia oag npoora-
TeUTIKO e€O0TTAIONS Kal TTAVTOTE TPOOTATEUTIKA
yualid. Orav popdre évav katdAAnAo mpooTareuTiko
e£omhiopo dmwg pdoka poaoTaciag amé okovn, avTioAl
obnrikd umodApata acpaleiag, TpooTaTeUTIKS KPAVOG 1
wraomideg, avaloya pe 1o ekdoTote epyaeio kal T xpn-
or Tou, EAATTOVETAI O KIVOUVOG TPQUHATICPGY.



O AmogpeUyere Tnv a@ilnn ekkivnon. BefaiwOzire

o11 To NAeKTPIKO tpyalsio éxa amolsuxrsi mpIv
10 ouVvdiosTe pe TO NAEKTPIKO SiKTUO 1) pE THV
prrarapia kaBwg kai mpiv To mapalafere ) ro
perapipere. Otav perapépere 10 NAEKTPIKG epyaeio
£xovtag 1o SaxTUNG oag oto SiakoTm 1y 6Tav cuvdicete
TO HNXAVNHA HE TNV Ty PEUPATOg 6Tav autod eival akopn
otn B¢on ON, 161¢ Snpioupyeital kivéuvog Tpaupar-
OHOV.

Agpaipsite amd Ta nAekTpika spyalsia Tuxdv ou-
vappoloynpéva tpyalsia puOpiong n kAadia
nipiv Ofosre To NAekTPIKS tpyaleio o AeiToup-
yia. Eva epyakeio 1} kAeibi ouvappoloynuévo o éva
TEPICTPEPOPEVO THIAHA EVOG PNXAVAPATOG PTTopEi va odn-
YN o€l OE TPAUNATIOHOUG.

Mnyv unepekTipare Tov eautd oag. Opovridere
yia TV acpalr) oTaon Tou owpardg oag kai Si-
arnpzite mavrore TNV 1I0opporia oag. Erol pmopsi-
Te va eéy&ete kallTepa To pnxavnpa ot MEPITITLOEIG
ampooddknTwy mepIoTaoEWY.

Dopare karaAnka evdUpara. Mn popare pap-
814 pouxa ) koopnpara. Kparare ta palhia
oag, Ta pouxa oag Kai Td Yavria oag pakpia
and kivoupsva s apripara. Xahapn evéupaoia,
KOOPMHATa 1} HaKPIA HaANIG pTTopEi va epmhakoulv ata
kivoupeva e€aptpara.

'Orav untapxsi n duvardérnra cuvappoldynong
Siaradzwv avappopnong f) culloyrg okovng,
BeBaiwdzire 6T autic sivar ouvdepiveg pz To pn-
Xavnpa kabwg kai 611 XpnoipomnoioUvral ow-
otd. H xpron piag avappodgnong okovng pmopei va
e\atooel Tov kivéuvo Tou TTpokaleital amd T okdvn.
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O Aiapulaysre Ta nAekTpIKaG epyalsia mou ¢
XPnoiporroisite pakpia and maidia. Mnv emrpi-
PeTE TN XPAON TOU PNXAviHarog os aropa mou
8ev sivar efoikaiwpiva p’ auto 1) Sev éxouv Sia-
Béozi Tig mapouozg 0dnyieg. Ta nhektpikd epyakeia
eival emkivéuva érav xpnoipomoiolvral amd dmeipa mpo-
owtTa.

O Na nepimoisiors mpooekTiKa To NAKTPIKS £pya-
Asio. EAiyxere, av Ta Kivoupeva e€aptripara Aa-
Toupyouv ayoya, Xwpig va prmhokapouy, f pi-
nwg éXouv omdaocs ) pOapsi Tuxov eapripara
Ta omoia emnpealouv Tov TpoTIO AsiToupyiag
TOU NAeKTPIKOU tpyalsiou. AwoT: auta Ta Xa-
Aaopiva sdapripara yia emokeun ipiv ta a-
vaypnoiporoinoere. H kakn ouvfpnon twv nhekrpr-
KoV epyaheiwv amotehel armia TOAGV atunparey.

O Aiarnpsirte Ta epyalsia Komg KoPTEpd Kal Ka-
Oapa. MpooekTikd cuvinEnpéva KOTITIKG epyaleia opn-
vovouv Suckohodtepa kal odnyouvrar eukoNdTepa.

O Xpnoiporoisite Ta nAekTpika epyalsia, e&aprh-
Hara, mapeAkOpsva spyalsia KTA. CUpHPWVa pe
11§ Tapouoeg odnyitc. Aappavere emiong umo-
Yn oag Tig eKAoToTE CUVONKEG Kal TV UNO &KTi-
\eon gpyaocia. H xpnoipomoinon twv nAekrpikwy epya-
Aelwv yia epyacieg Tou Sev mpoPAémovral yi’ autd pmopei
va dnpioupynoel emkivluveg KataoTaoEIg.

MpookTiKOG XEIPIOHOG Kal XPRon epyalsinwy

pmarapiag

O ®oprilere Tig prrarapisg HOVO pe POPTIOTEG TTOU
nporsivovral amd Tov karaokguaortr). Evag pop-
TIOTNG TTOU €ival KATAAANAOG HOVO YIa €Va CUYKEKPIHEVO
Um0 prarapidv dnpioupyei kivéuvo mupkayidg dtav
xpnoipomoinOei yia d\\eg pmarapieg.

Empelfg XeIpIOHOG Kal XPrion NAEKTPIKQV

spyalsiwv

O Mnv uneppopTvere To pnxavnpa. Xpnoi-
HOTIOIEITE YIa TNV EKAOTOTE £PpYyaocia 1o NAEKTPI-
Ko gpyalsio mou mpoopileral yi’ autiv. Me 1o
kataAnho nhekTpikd epyaleio epyddeote kaNlTepa kal
AOPANECTEPT OTNV AVAPEPOUEVT TIEPIOXT) 1I0XUOG.

O Mn xpnoiporoIosTe MOTE éva HnXAavnpa mou
¢xe1 xahaopévo diakdmrrn. Eva nhekrpikd epyaleio
mou Sev pmopeite Mdov va To Btoete oe Nemoupyia kai/f
k166 Nerroupyiag elvar emkivouvo kai TTpémel va emokeu-
aoTei.

O Bydre To Pig and v npia kai/n apaipiors
TV pniarapia npiv die§ dyere oro pnxavnpa pia
omoiadnmor: epyacia puOpiong, mpiv alhaders
¢va e€aprnpa ) drav npoékeral va diapulade-
1¢/va amoBnkeloere To pnxavnpa. Auvrd Ta mpo-
AnmTIKG péTpa aopaheiag peiwvouy Tov kivduvo améd Tu-
xOv aBiAnTn ekkivnon Tou nhektpikol epyaleiou.

Xpnoiporrolsite ota NAeKTPIKG epyaleia povo
prrarapisg mou mmpoopiovral yi’ autd. H xpnon
ANV prratapiev propel va odnyfoel ot Tpaupatiopols
kai va dnpioupynoer kivbuvo Tupkayidg.

Kpararz 1ig prrarapizg rmou 8¢ xprjoipormoizirs
Hakpid anmd ouvdsTipeg XapTIWV, VOHiopHara,
kAad1a, kappid, Bidzg ki1 dAA\\a pikpa peralika
avTiKeipEva mou Hrropouv va BpaxukukAw-
oouv TIG ermagpiq Tne prrarapiag. Eva Bpayukixie-
HQ TV EMAPWY TNG PTATapiag PITopEi va MPOoKAAEoE!
TPaUpaTIoHOUG 1} PWTIA.

Mia Tuxov sopalpivn xprion prropsi va odnyn-
ozl ot diappor) uypwv amd Tnv prrarapia. Amo-
PpeUysre KaOz srrapn p’ aurd. X: mepinTwon Tu-
Xaiag errapric emAbvere kald pe vepd. Xe mepi-
nTwon mou ta uypa Oa épOouv oz emagn) pe Ta
Harmia, npémnel va {ntiosre emiong kai 1arpikn fo-
N0a1a. Aiappiovra uypd pratapiag pmopei va odnyry-
oouv ot epebiopolg Tou Stppatog f ot eykalpara.
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Service

O Awor: o nhekTpikd spyal:io oag yia emokeur)
and dpiora ekmaidsupivo MPOoWIMIKS Kail pe

yvhoia avral\akrikd. Eroi e€acpailere T Siatipn-

on NG AOPANEIAG TOU PNXAVAHATOG.

Ynod:i&aig aopalziag yia Spamava kai

karoafBidia

O Na kparars To nAeKTPIKO epyalsio povo amd
TIG HOVWHEVEG EMIPAVEIEG CUYKPATHONG OTAV
urnrapxe kivduvog To epyalcio ) n Bida va ipOz
oz erraPr) pe pn oparolg NAeKTPOPOPOUG ayw-
youg. H emmagn pe évav nhektpopdpo aywyod pmopei va
Otoel Ta peTalikd pépn Tou nhekTpIKoU epyaleiou emmiong
uttd tdon kai mpokahéael érol nhektpomAnéia.

O Na xpnoiponoisire Tig mpdoBereg AaPic rmou &v-
Szxopivwg ouvodslouv To pnxavnpa. H anoea
Tou eAbyxou pTTopei va odnynoel o Tpaupaniopoug.

O Xpnoiporoizite kataAAnheg avixXveuTikig ou-
OKEUZG YIa Va EVTOTTOETE TUXOV pn oparig Tpo-
podorikiq ypappiq ) oupBouleursite Tnv Tom-

KI) emxeipnon mapoxng evéipyeiag. H cmapr pe nhe-
KTPIKEG YPAHHEG pTTopel va odnynoel ot Tupkayid Kal nhe-

ktpormAn&ia. Tuxdv BAGPN evog aywyol agpiou (ykaliot)
propel va mpokahéoel tkpnén. To Tpumnpa evog udpoow-
Mva mpokahei ukikég {npitg.

O Aiakoyre apiow TN Asitoupyia Tou nhekTpi-
KoU gpyalsiou dtav prrhokapszl 1o epyalsio.
Na urro)oyilere mavrore pe upnlig avnidpaori-
K#g pOTTéC ITOU pITOPEi va mpokalioouv KA6-
Tonpa. To epyaleio pmhokapel otav:

- 10 NAeKTPIKG epyaheio popTwOel umepPoikd 1
- 10 £pyaleio Aoelioel péoa oto umd karepyacia Tepdyio.

O Kparars kakd o nhekrpikd epyaleio. Orav fido-
vete ) Novere Pideq pmopei va eppaviotoly mpodokaipa
avnidpaorikig pormég (kAoTonparal).

O Aoypalilere To unté karepyaocia tepaxyio. Eva umd
katepyaacia Tepdyio cuykpatiéTal acpaléoTepa pe pia Si-
araén obogiyéng 1y pe pia péyyevn mapd pe To xépl oag.

O Npiv anoBiosere To NhekTPIKO tpyaleio mepipi-
VETE TPWTA VA OTAHATI O EVTEAWG va KIvEital.
To TomoBernuévo e€apTnpa propei va opnvace kai va
odnynoe oty ambAeia Tou eAéyXou Tou NAekTpIkoU epya-
Aeiou.

O Mnyv avoiysre Tnv prrarapia. Yrndpye kivéuvog
Bpayukukhoparos.

Na npoorarelere TV prrarapia amd

0 uniepPolikiq Ozppokpacisg, 1. X. akopn
ka1 ard ouvexr nhiakr) aktivoBolia, pw-
TI4, vEpo Kal uypacia. Yrdpye kivéuvog

épnéng.
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O Ze mepinrwon BAaPng f/kar avrikavovikrg
XPriong g prarapiag pmopsi va e&éAOouv
avaBupidosig and v prnarapia. Aprore va
HTTEI pPEOKOG aipag Kal EMOKEPTEITE éva yiarpo
av aio@avOsire evoxAnozig. O avabupidoeig pro-
pei va epebicouv Tig avamveuoTikég 0dolg.

O Na xpnoiporroisite TV prrarapia H6vo oz cuv-
Suaopo pe To NhekTPIKO tpyalsio oag amd TV
Wiirth. Mévo éro1 mpootarteberal n pmatapia ané pia
TuxdV emkivluvn umeppopTion.

O H pmnarapia prropsi va untoorsi {npia and aiy-
HNPAa avTiksipeva, 6TWG 1. X. Kapyi f} karoafi-
81 ) and edwrepikr) doknon duvapng. Mmopsi va
mpokAnOsi tva ecwtepikd PpayxukikAwpa pe amotéleopa
v avapiedn, v eppavion kamvou, Ty ékpnén i TNV
umepOippavon g pratapiag.

O Na xpnoiporroisite povo yvioia e£apripara
™¢ Wiirth,

Meprypagpn) Tou MPoidvTog Kal TnG

IoXUoG Tou

AiaBaors O)eg 1ig uTodeiaig aopa-
Agiag kai Tig 0dnyieg. Apéeieg katd Ty TH-
pnon twv umodeilewv acpaleiag kar Twv odn-
Y0V prropel va mpokahécouv nhektpominéia,
mupkayid f/kai coPapolsg Tpaupatiopolg.

Xprjon cUpPwWva pe TOV TIPOOPICHO

To nhekTpikd epyaheio mpoopileral yia To Bidwpa kai To Aior-
po Bidav kar yia 1o Tpimnpa ot U)o, pérala kabag kai ot
KEPAHIKA KAl TTAQOTIKA UNIKA.

To pwg autol Tou NAekTpikoU epyaleiou mpoopilerar yia Tov
ameuBeiag puTiopd TG mMepIoyNg epyaciag Tou NAeKTPIKOU
epyaheiou kar Sev eivar katdAn\o yia puTIopd xbpou oTo
o,

Na BA&Beg eartiag avikavovikig xpnong eubiveral o xpr-
omng.

Trolxéia TG CUOKEUNG

H apiBpodémon twv croixelwv mg cuokeung Pacilerar onv
ameikdvion Tou nhektpikol epyaheiou ot oehida pe Ta ypagr-
KA.

1 Tayutrodk

2 Aaktihiog piBpiong mpoemAoyng potAG oTpiyng

3 AiakoTTng emAoynG TaxuThTwy

4 TI\krpo amopavddlwong pmarapiag ®

5 Mmarapia*



6 Aiakommg alayng popag mEPIGTPOPAG
7 Aiakoémmng ON/OFF
8 Evéeén kardoraong ¢opTiong
9 Adpma «Powerlight»
10 AaPn (povepivn empdveia maoiparog)
11 Qoptag yevikig xpong ™
12 Mim Bidoparog (bit) *

* E§apripara mou amnsikovi{ovral i) meprypagpovral dsv
niepiiovral otn ordvrap ouokeuaoia.

Texvikd XapakTnpIoTIKa

Apamnavokaroafido prrarapiag BS 12-A
Kwd. ApiD. 5700 111X
OvopaorTiki} Téon V= 12
ApiBpdg otpopiv xwpig poptio
- Inraxumra min’! 0-400
- 2n tayumra min’! 0-1300
péyiom porm oTpéyng
okAnpn/palaki mepimtwon Pido-
patog ouppwva pe ISO 5393 Nm 30/15%
péyiom S1dpeTpog TpuTIpaTog
- XaAuBag mm 10
- =lho mm 19
piyiotn Sidperpog Bidag mm 7
Mepioxn obopiyéng Took mm 1,0-10
Bapog cupgpwva pe EPTA-
Procedure 01:2014 kg 0,95
Emmpenm Oeppokpacia mepiBai-
Aovrog
- KaTa TN popETIoN “C 0..+45
- Katam )\snoupyio" Kal KaTa TNV

amobrjkeuon °C| -20..+50
2 uvIoTOUpEVEG PTTATApIEG AKKU-LI-

12V/x,x Ah

2UVICTOUHEVOI POPTIOTEG AL 30-LI
*H nipfy e€aprdral amd 1o PIAOK PTTATapIOY TTOU XENOIHOTIOIETE
** Mepropiopivn 1oxUG oTig Beppokpacieg <O °C

M\npoyopizg yia 06pufo kai dovro:ig

Tipég exmopmg BopiPou, umooyiopiveg katd

EN 60745-2-1.

H xapakmpiotikiy otdBpn akouoTikAg mieong Tou pnxavipa-
1o e&akpiBwbnke cuppwva pe TN kapmmuAn A kai avépyeral
oe 71 dB(A). Avacpdheia K=3 dB.

Orav epyaleade n oréBpn BopiPou propsi va Eemepdoe Ta
80 dB(A).

®Dopare wraomideg!
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O1 ouvolikég Tipég kpadaopdy ay, (GBpoiopa avuopdrey Tpi-
wv kateuBlvoewv) kar avacpdheia K e€akpifwbhkav clpgw-
va pe 1o mpoturo EN 60745-2-1:

Tpbrmua oe péraMo: a,<2,5 m/s?, K=1,5 m/s2
Bidwpa: a,<2,5 m/s?, K=1,5 m/s>

H o14Bpn kpadaoudv mou avagiperal o’ autég Tig odnyieg
txel perpnOei obppuwva pe pia Siadikacia pérpnong Tumomoln-
pévn oto mpotuto EN 60745 kai pmopei va xpnotpomoin e
yia T olykpion Siapdpwv NAekTpIkGY epyaleiwy. Eivar ermi-
ong katdAnAn yia évav mpoowpivd utmoloyiopd g empPa-
puvong amd Toug kpadaopoUls.

H o14Bpn kpadaoudv mou avagiperal avrimpoowmeel Tig
Baoikég xproeig Tou nhekTpiKoU epyaleiou. Ze mepinTwon
dpwG TTou To NAekTPIKG epyaheio xpnotpomoindei yia dAeg
epappoyig, pe Siapopetikd A amokhivovra eaptipara f xw-
pig emapkn ouvtipnon, T61e n o1a0pN kpadaopdy pmopei va
amok\ivel kar autr). Auté propei va auéijoel onpavrika Ty
emBapuvon amd Toug kpadaopolg katd T cuvoliki Sidp-
Kkela oAOKANpou Tou xpovikol Siactipatog mou epydlecbe.
TMa v akpifn ektipnon g empPapuvong améd toug kpada-
opolg Ba mpimel va AapBavovrar emiong umdyn kai or xpo-
voi kard T Sidpkeia Twv omoiwy To epyakeio Bpiokerar ektdg
Aerroupyiag ) Aeiroupyei, wpig OPWG otV TPAypaTikoTnTa
va ypnotporoligital. Autd PTOpE: va HEIWOEN ONHAVTIKA TNV
emBapuvon amé Toug kpadaopoug katd T Sidpkeia ONOKAN-
pou Tou xpovikol SiacTthpatog Tou epyddeade.

M" autd, mpiv apyioer n Spdon Twv kpadaopdy, Tpémel va ka-
Bopilere oupmAnpwpaTikd pétpa acpaleiag yia Ty TMpooTa-
aia Tou XEIPIOTH OTIWG: ZUVTAPNON TOU NAEKTPIKOU epyaleiou
kai Tov eaptnpdrey Tou xpnoiporoicite, Siatpnon Leotov
TWV XEPIWV, OPYAVWOTN TNG eKTEAEDNG TRV SIAPOPWY £pYact-
wv.

Af\won morémrag EK C €

An\dvoupe pe amokAeioTIkn pag eubuvn, o1 To PoIGY Tou
mepIypageral ota «TexVIKG XapaKTPICTIKA» AvTIOTOIXE OF
O\eg TG oxetikeg Siardleig Tov odnyiov 2009/125/EK
(816madn 1194/2012), 2011/65/EE, 2014/30/EE,
2006/42/EK oupmepihapBavopivey Tov alayov Toug Kal
rautilerar pe Ta akdlouba mpdruma: EN 60745-1,

EN 60745-2-1, EN 60745-2-2.

Texvikdg pakehog (2006/42/EK) amd:
Adolf Wiirth GmbH & Co. KG, Abt. PPT
Reinhold-Wiirth-Strafle 12-17

74653 Kinzelsau

GERMANY

www.wuerth.de
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Frank Wolpert

General Manager

Kiinzelsau: 31.05.2016

Agaipzon pmrarapiag (BAéme eikdva A)

Ynodadn: H pratapia mapadiderar pepikag popriopévn.
Ma va e€acpalioere Ty AR N 10X0 TG patapiag mpémer va
TNV POPTICETE OTO POPTIOTH TIPIV TNV XPNOIHOTIOINCETE YIa
PO PoPaA.

H pmatapia 16viev MBiou pmopei va gopriotel ava méoa ony-
pn. H diakomn mg poptiong dev PAame Ty pmarapia.

S

Dr.-Ing. Siegfried Beichter

General Manager

H pmarapia 1bviev MBiou mpootareberal amé pia ohokAnpw-

Tikn expdption amé m Sidraln «Electronic Cell Protection

(ECP)». Orav adedosr n pratapia 1o nhekTpikd epyaleio

amoleuyvieral amd pia mpootateutikn) Sidtaén: To epyaheio

Sev kiveital mitov.

O Mera v autdparn andltuén Tou nhekTpikol
epyaleiou pn ouvexiosrs va mardare ro SiakonTn
ON/OFF. H prarapia pmopei va urootel {nuid i PAG-
Bn.

la va apaipéoere my pmarapia 5 mamore Ta mAfkTpa

amopavdalwong 4 kar apaipiote Ty pratapia Tpafovrag

TNV amoé 10 KATL PEPOG Tou NAEKTPIKOU epyaieiou. MV

spappoosrs Bia.

Adote mpoooyn otig uodeieig amdoupong.

Avrikardoraon epyaleiou

(BAéme eikova B)

O A¢aipsire Tnv prrarapia amd To nhekTPIKS pya-
Asio mpiv amnd omroiadnmor: epyacia oto idio To
nAekTpIKS epyalsio (. X. ouvriipnon, allayr)
epyalsiou kT\.) kaBwg kal karda Thv perapopa
Tou kai T SiapUladn/Tnv armoOrkeuon Tou. 3¢
mepimmwon abéNnTng evepyormoinong Tou Siakdmn
ON/OFF unapyer kivéuvog Tpaupatiopol.

Orav o diakémmg ON/OFF 7 Sev eival matpévog pavoae-

vel o d€ovag. Autd emTpémel TN ypAYOPN Kal AVETn avTIKaTa-

otaon Tou €apTAPATOG OTO TOOK.

Avoi&re 1o Tayutook 1 yupilovidg 1o pe popd @, péxpi va

pmopéoere va TomoBetioete To epyakeio. TomoBerrore To €p-

yaheio.

Tupiote Suvard pe 1o xépi To kéEAupoG Tou Taxutook 1 pe po-

pa 6.
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Avappodpnon okovne/pokavidiwv

H okévn amé opiopéva ulikd. m.x. amd porufdolyeg proyr-
tg, amd pepikd €idn Ehou, amd opukTd UNIKG Kal amd pétak-
\a prropei va eival avBuyiavi). H emagn pe T okdvn f/kain
€10TIVON) TNG pTTopEl va mpokahéoel alepyikig avridpdoeig
1)/ kar acBiveieg Twv avamveuoTikGy oSy Tou xpfom f Tuxov
TTAPEUPICKOHEVWY ATOHWY.
Opioptva €idn okdvng, T.x. okdvn ané uho Behavididg
0186 Bewpolvral oav kapkivoyodva, 1biaitepa oe ouvduacud
pe S1dpopa cupmAnpwpaTika ulikd mou xpnoipomololvral
otV karepyaoia EbAwv (evhoeg xpwpiou, Eulompootateut-
K péoa). H katepyaoia apiaviolywv ulikov emmpémerar po-
vo ot e1dika ekmaideupéva dropa.
* Na gpovrilere yia Tov kakd agpiopd Tou XWPOU Epyaci-
ag.
* 3ag oupPoulelioupe va popdre pdiokeg QvamveuoTIKAG
mpooTaaciag pe pikTpo karnyopiag P2.

Na mpeite 1ig Siardéeig mou 1oxUouy ot x0pa oag yia 1a Si-
Agopa umd KaTepyacia UNIKA.

O Na amogelysre T Snpioupyia ocucowpzuong
oKovnG oTo Xwpo mou epyaleore. Oi okdveg ava-
PAEyovTal eUKOAa.

Tomro@iTnon Tn¢g prrarapiag

Ynodadn: H xprion pratapidv akatdAnhwy yia To nhektpr-
K6 epyaheio propei va odnyroe oe NaBog Aemoupyieg 1 oe
BA&PR Tou nAexTpikol epyaheiou.

Otote 1o SiakdTTN aAayng popdg MepIoTpopng 6 oty pe-
oaia Oton yia va epmodicere pia Tuxdy abéhnm ekkivion Tou
pnxavhuatog. Eiodyere T popriopévn pmatapia 5 ot Aafr
kai Befaiwbeite 61 pavdawoe kabug kar om Sev mpoelixel
amd ™ AaPr al\a ot eivar «pdowto» P’ authy.

PUOpION Ppopag mepIoTPOPIG
(BAére eikdva C)

Me 10 SiakdmTn alayng popdg mepioTpoprig 6 pmopeire v/
ala&ere T popd TepIoTPOPriG Tou NAekTpIKOU epyaleiou.
Auto, bpwg, Sev eivar Suvard 6tav o Siakémng ON/OFF 7
gival mampévog.

Ae&idoTpopn kivnon: Na o Tpimmpa kai 1o Bidwpa Pi-
Sov marote To SiakdmT alayng popdg TepioTpopr 6
TEPHA APIOTEPA.

Apiotepodorpopn kivnon: Na va Noere fy va Eefidwoere
Bideg ka1 ma&ipadia marfote To SiakdnTn alayng popdg e
piotpopng 6 Téppa Sedid.
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Mposmloyn porrig oTpiyng

Me 10 Saktihio piBpiong TG mpoemAoyiig pomng oTpéyng
2 propeirte va mpoemAé€ere v emBupnT) porh oTpéyng o€
ouvohikd 20 Babpideg. Orav n pubpion tival cwot, T61E TO
TomroBernpévo epyakeio otapard pdhig n Bida Pidwbei «mpo-

owTTo» pe To UNIKG 1 pONIG emmmeuxTel n pubpiopévn por otpé-

ynG. 21n Béon «&W 5 gival amevepyoToINpévog 0 CUITAEKTNG
umeprmdnong, . x. yia Tpimmpa.

MNa 1o &ePidwpa Pidov propei va xpeiaotei va pubpicere pia
peyariTepn por otpéyng fi va pubpicere oto

oUpPolo «&W 5,

Mnxavikn emloyr TaXuTHTWV
O O xeipiopdg Tou S1aKoOTITH EMAOYIG TAXUTHTWY

emrpimeral 3 po6vo Orav To NAEKTPIKOS epyalsio
gival akivnro (ekT6¢ Aeitoupyiac).

Me 1o S1akéTTn emAoyng TaxuTATOY 3 PITOPOUY va TTPOETIAE-
xtolv 2 mepioyég apibpol oTpo@hv.

Taxornra l:

Xapn\dg apiBpdg otpogpov. MNa Pidwpa N yia epyacia pe pe-
yaAn Si1dpeTpo TpuTApaTOG.

Taxornra ll:

Mepioxi) uynhol apiBpol otpopuv. Na epyacieg pe Tpuma-
via pe pikpry Sidpetpo.

Av 8ev pmopéoete va ompdéete Téppa o SiakoTT emAoyng
Taxumtwy 3, TOTE YupioTe Aiyo TO TOOK e TO TPUTTAVI.

Oion oz Aaitoupyia Ki ekTdg AsiToupyiag

Ma va O¢oere og Aarroupyia 1o nhektpikS epyaheio math-
ote 1o Siakdmm ON/OFF 7 kar kpatioTe Tov matnpévo.

H Mapma 9 avdBe drav o Siakémmng ON/OFF 7 civar eha-
Ppa ) TEppa TTaTuEvog Kai gutidel ETol TV TEpIo) T epyaciag
otav o1 ouvBikeg puTiopol eival Suopeveig.

Ma va O¢oere ekTdG AeIToupyiag 1o nhekTpikd epyaheio
apriote ehelBepo to Siakdmm ON/OFF 7.

Na Bérere To nhektpikS epyaleio oe Aeiroupyia pdvo drav
npokermal va o xpnoipomonoere. Eror eoikovopeire evip-
yeia.

PUuOpion apiBupou orpopwv

Mropeite va puBpioere opakd Tov apiBud otpogwv Tou eupi-
okopevou Ot AeItoupyia nAekTpikoU epyaleiou, avaloya pe
v mieon mou aokeite oto Siakdmtn ON/OFF 7.

Ehagpid mieon Tou Siakomm ON/OFF 7 ixel oav amotéhe-
opa xapnAé apiBpd arpopov. O apiBpdg orpopuv auédve
avéhoya pe v avénon g mieong.
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Telsiwg autdparn pavdalwon aova
(Auto-Lock)

Orav o Siakémmg ON/OFF 7 Sev eival matpévog sivar pav-
Salwpivog o d€ovag kar pali p’ autéy kai n umodoxn epya-
Aeiou.

‘Ero1 propeite va Bidooere akdpn ki av ol pratapieg ivar ader-
€G Kall, YEVIKA, VA XPNOIHOTIOINOETE TO NAEKTPIKO EpYaNEio oav
karoafidi.

Apzoo ppivo
Orav agroere To Siakdmmn ON/OFF 7 ehelBepo ppevaperal

10 To0K SIaKOTTOVTAG 101 Apeca TV kivnon Tou TomoBeTnpé-
vou gpyaleiou.

Karé ro Bidwpa va aprvere o Siakommn ON/OFF 7 eheliOe-
po poNig n Bida Pidwbsi «mpdowmo» oto UK. Erol n kepa-
M g Bidag Sev sioxwpei oto umd katepyacia Tepayio.

'Evéadn kardoraong popriong TnG
Hrrarapiag

H ¢évéealn kardoraong eobptiong 8 g pmarapiag Seiyvel,
orav o diakoémmg ON/OFF 7 eival katd To fpiou 1y Téppa ma-
THévog, yia Mya SeutepdAerta Ty katdoTaon goOPTIoNG TG
pmarapiag kar amotekeitar amd 3 mpdoiveg putodiddoug.

Duwrodiodog XwpnrikéTnTa
Aiapkég pug 3 x Mpdaoivo >2/3

Aiapkég pug 2 x MNMpaaivo >1/3

Aiapkig pwg 1 x Mpdoivo <1/3
Avafoofiivov pug 1 x Mpdaoivo EpeSpeia

Mpooracia anéd unzppodpTwOnN O
efaprtnon ané m Osppokpacia

Y€ TIEPITITWON XPHONG CUHPWVA HE TO OKOTTO TIPOOPICHOU TO
NAekTPIKG epyaheio Sev pmmopei va umeppoptwbel. e mepimmo-
on oAU IoKUPOU POPTIOU 1} EYKATANEIWYNG TNG EMITPETTAG TTE-
proxng Beppokpaciag tng pmatapiag peiwveral o apiBuog
TV oTpo@lv. To nhekTpikd epyaheio Aemoupyei Eava perd Ty
emiteuén Tng emmperg Oeppokpaciag Tng prratapiag pe T
pn apiBud otpoiv.

Yrmrod:isig epyaoiag

O Na Balerz To nAekTpIK o gpyalio smavw orn Bi-
8a povo érav aurd Bpiokeral ekTdg Aaitoupyi-
ag. [Nepiotpepopeva epyaleia propei va yNiotprioouy.

Orav epydleade ouvexhg pe pikpd apiBpd otpophv Ba mpé-

el va aprvere k&Be 1600 To NAekTPIKS epyaleio va epyaore

yia 3 Nertd mepimou xwpig poptio kai pe To péyioTo apiBpod

OTPOPWYV YIA VA KPUWOEL.
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la va Tputmmoete oe pétalha XpnoIOTTOIEITE TTAVTOTE Ayoya,
kogptepd Tpumavia HSS (HSS=tayuxdhuPag uynhig amddo-
ong). To mpoypappa e€aprnuarwy g Wirth eacpahide
™MV amapaitT uynAn ToI6THTA.

Mpiv Bidwoere peydeg, pakpiég PBideg oe okAnpd ukika Ba
npéme mpwta va avoiere pia tpima pe Sidpetpo idia p’ auth
Tou Tuprva Tou omeipdpaTog kai BaBog mepimou 2/5 Tou pi
koug g Pidag.

ZuvTijpnon kai ka@apiopodg

O A¢aipsire Tnv prrarapia amd To nhekTPIKS epya-
\sio rpiv amnd omroladnmore epyaocia oro idio To
nNAekTPIKS epyalsio (. X. ouvriipnon, alayr)
epyalsiou kT).) kaBwg kal kara Tnv perapopa
Tou kai n SiapUialn/Tnv armobrkeuon Tou. 3¢
mepimToon abiAntng evepyoroinong Tou SiakoTn
ON/OFF umdpyer kivbuvog tpaupatiopol.

O Aiarnpsite To NAekTPIKO epyalsio Kai TIG OXI-
opig aspiopol kaBapig yia va propsite va zp-
yaleo0c kala ka1 acpalag.

Orav n priatapia &¢ Aeroupysi mhéov mapakaholpe va ameu-

BuvBtite o’ tva e§ouciobompivo katdoTnua Service yia nhe-

KTPIKG epyaheia TG Wiirth.

2 TIEPITITWOT) TTOU TO NAEKTPIKS Epyaleio, TTap’ ONeg TIG emipe-

\eig peB6Soug kataokeung kal EAEyxou, oTapaTioEl KATToTE

va Aerroupyei, T6TE 1) emokeur Tou Tipémel va avarebel oe éva

master-Service tng Wirth.

Orav {nrare Siacaenrikig mAnpogopieg kabug kar dtav ma-
payyiAvere avialhakTikd TTpémel va avapépete omwodnmoTe
Tov kwdikd apiBud mou avaypdperar oty mvakida kata-
OKEUAODTH| TOU NAEKTPIKOU epyaleiou.

Mropeite va kahéoere Tov €mMikaIpo KATAAOYO AvTAAAGKTIKGV
autol Tou nekTpikoU epyaeiou oTo Internet, otnv 1oToceiSa
http://www.wuerth.com/partsmanager 1 va tov {ntoere
amé 1o appddio yia oag umokaraotnua g Wirth.

Eyyunon

I" autd To NAekTpIkd epyakeio TG Wirth mapéxoupe eyyinon
olppwva pe TIG vopikiG/e1dikég yia Ty ekdoTote xhpa Siard-
&eig. H eyylnon ioxbel ammd Ty nuepopnvia ayopdg (amdder
&n pe 1o TipoAdyIo 1) To Sehtio amoaToArg). Tuxdv PAGPeg
amokabioTavral pe amooToN aviaANaKTIKOV | pE EMICKEUN.
BA&Peg mou mpokUmTouv amd puciohoyikh ¢Bopd, umep-
pdpTLON f avrikavovikh peraxeipion Sev kaNurrovrar amd
v eyyunon.
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Tuxov mapamova avayvwpifovral pdvo 61av 1o NAEKTPIKOS p-
yaheio amooTalei xwpig va éxel avolxTel o€ éva umokardoTn-

pa g Wirth 1) otov appddio yia cag elwtepikd avrimpoéow-
mo g Wirth 1) o¢ éva amd mv Wiirth eé€ouciodompévo ka-

TdoTnpa Service yia nAekTpikd epyaleia.

O\ mepiexdpeveg pmatapieg 16viwv Mibiou umdkevrar orig
amairfoeig Tov emkivéuvey ayabov. Or pratapieg propolv
va peragepBolyv 0dikwg amd 1o xpHoTn xwpig AAoug dpoug.
Orav, 6pwg, o pmatapieg amooTtéNovral amd Tpitoug (T.x.
QEPOTIOPIKLG N pe eTaipia peTapophv) mpémel va Tpolvral
Siapopeg 181aitepeg amaimioelg yia T cuckeuacia kai T of-
pavon. ESe mpémel, katd Ty mpoetoipacia Tou umd amooTo-
M Tepayiou, va {ntnBei omwodnmore kai n cupPould evdg er
Sikou yia emikivéuva ayaba.

Na amootéNete Tig piatapieg povo 6tav to mepifAnpa eival
&Bikto. Na koMaTe TiG yupvig emapiq pe koANTIKN Taivia kal
va ouokeudlete TNV pmiatapia katd TETolo TPOTIO, WOTE AUTH
va pnv KOuVIETal jioa oTr CUCKEUAaTia.

MapakahoUpe va AapPavere emiong umdyn oag kai Tuxov mo
auompig eBvikég Siatdéerg.

Amnéoupon

Ta nhekTpikd epyaleia, o pratapieg, Ta eapmpara
Kal Ol CUCKEUATIEG TTPETTEI VO AVAKUKAQVOVTAl pE TPO-
o PiNikd TPog To TepIBANoV.

Mnv pixvere Ta nhekTpIKG epyaleia kai TIG paTapieg ota

amoppippara Tou omimou oag!

Moévo yia xwpeg tng EE:
S0pgpuva pe v Kovorikf Odnyia
2012/19/EE ta dxpnota nhekTpIka epya-
Aela kai obpgpova pe v Kovorikh Odnyia
2006/66/EK o1 xahaopiveg A avalwpéveg
priatapieg Sev eival TAéov UTTOXPEWTIKS va
ouléyovrar &exwpioTd yia va avakukAw-
Bolv pe TpOTIO PIAIKS TTPOG To TIEPIBANOV.

Mnarapisg/Emavapopni{dpsveg prrarapisg:

Li-lon:

Mapakaholpe va Swoete Tpocoy( oTig

urrodeiéeig oto kepahaio «<MeTagopd,
oeNida 83.

Tnpoups To Sikaiwpa alkaywv.
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m UYARI BUtinuyarilan ve talimat hiik?.imlerini
okuyun. Aciklanan uvyarilara ve talimat

hikimlerine uyulmadigr takdirde elektrik carpmalarina, yan-

ginlara ve/veya adir yaralanmalara neden olunabilir.

Givenlik Talimah

Aletle tehlikesiz olarak calismak an-
cak kullanim kilavuzunu ve giivenlik
talimatini tam olarak okuyup icerigi-
ne kesin bicimde uymakla miimkiin-

BUtin uyarilan ve talimat hkmlerini ileride kul- dir.

lanmak Gzere saklayin.

Uyari ve talimat hikimlerinde kullanilan “Elektrikli EI Aleti”
kavrami, akim sebekesine bagli (sebeke baglanti kablosu ile)
aletlerle akii ile calisan aletleri (akim sebekesine baglantsi
olmayan aletler) kapsamaktadir.

A Genel givenlik talimah

O Bir elektrikli el aleti ile acik havada calisirken,
mutlaka acik havada kullanilmaya uygun

Calisma yeri givenligi
O Calishginiz yeri temiz tutun ve iyi aydinlatin.

o

]

Calishginiz yer diizensiz ise ve iyi aydinlahimamissa kaza-
lar ortaya cikabilir.

Yakininda patlayiat maddeler, yanic sivi, gaz
veya tozlarin bulundugu yerlerde elektrikli el
aleti ile calismayin. Elekrikli el aletleri, toz veya bu-
harlarin tutusmasina neden olabilecek kivilcimlar cikarir-
lar.

Elektrikli el aleti ile calisirken cocuklari ve bas-
kalarini uzakta tutun. Dikkatiniz dagilacak olursa
aletin kontrolini kaybedebilirsiniz.

Elektrik Givenligi

o

Q

Q

Q

Elektrikli el aletinin baglant fisi prize uyma-
hidir. Fisi hicbir zaman degistirmeyin. Koruyu-
cu topraklanmis elektrikli el aletleri ile birlikte
adaptér fis kullanmayin. Degistirilmemis fis ve uy-
gun priz elektrik carpma tehlikesini azaltir.

Borular, kalorifer petekleri, isiticilar ve buz-
dolaplan gibi topraklanmis yizeylerle be-
densel temasa gelmekten kacinin. Bedeniniz top-
raklandig anda biyik bir elekirik carpma tehlikesi ortaya
cikar.

Aleti yagmur altinda veya nemli ortamlarda
birakmayin. Suyun elektrikli el aleti icine sizmasi elek-
trik carpma tehlikesini artirir.

Elektrikli el aletini kablosundan tutarak ta-
simayin, kabloyu kullanarak asmayin veya
kablodan cekerek fisi cikarmayin. Kabloyu isi-
dan, yagdan, keskin kenarl cisimlerden veya
aletin hareketli parcalarindan uzak tutun. Ho-
sarl veya dolasmis kablo elekirik carpma tehlikesini artirir.

uzatma kablosu kullanin. Acik havada kullanilma-
ya uygun uzatma kablosunun kullanilmasi elekirik carpma
tehlikesini azaltir.

Elektrikli el aletinin nemli ortamlarda calis-
tinlmasi sartsa, mutlaka ariza akimi koruma
salteri kullanin. Anza akimi koruma salterinin kullani-
mi elektrik carpma tehlikesini azaltir.

Kisilerin Givenligi
O Dikkatli olun, ne yaptiginiza dikkat edin, elek-

trikli el aleti ile isinizi makul bir tempo ve yén-
temle yiriitin. Yorgunsaniz, aldiginiz hapla-
rin, ilaclarin veya alkoliin etkisinde iseniz
elektrikli el aletini kullanmayin. Aleti kullanirken
bir anki dikkatsizlik 8nemli yaralanmalara neden olabilir.

Daima kisisel koruyucu donanim ve bir koru-
yucu gézlik kullanin. Elektrikli el aletinin tiri ve kul-
lanimina uygun olarak; toz maskesi, kaymayan is ayakka-
bilar, koruyucu kask veya koruyucu kulaklik gibi koruyucu
donanim kullanimi yaralanma tehlikesini azalthr.

Aleti yanhishkla calistirmaktan kacinin. Akim
ikmal sebekesine ve/veya akiye baglama-
dan, elinize alip tasimadan &nce elektrikli el
aletinin kapali oldugundan emin olun. Elekirikli
el aletini parmaginiz salter izerinde dururken tasirsaniz ve
alet acikken fisi prize sokarsaniz kazalara neden olabilir-
siniz.

Elektrikli el aletini calishrmadan énce ayar
aletlerini veya anahtarlari aletten cikarin. Ale-
tin dénen parcalari icinde bulunabilecek bir yardimer alet
yaralanmalara neden olabilir.



O Calisirken bedeniniz anormal durumda ol-

masin. Calisirken durusunuz giivenli olsun ve
dengenizi her zaman koruyun. Bu sayede alefi
beklenmedik durumlarda daha iyi kontrol edebilirsiniz.
Uygun is elbiseleri giyin. Genis giysiler giyme-
yin ve taki takmayin. Saclarinizi, giysileriniz
ve eldivenlerinizi aletin hareketli parcalarin-
dan uzak tutun. Bol giysiler, uzun saclar veya takilar
aletin hareketli parcalan tarafindan tutulabilir.

Toz emme donanimi veya toz tutma tertibah
kullanirken, bunlarin bagh oldugundan ve
dogru kullanildigindan emin olun. Toz emme do-
naniminin kullanimi tozdan kaynalanabilecek tehlikeleri
azaltr.

Elektrikli el aletlerinin 6zenle kullanimi ve bakimi
O Aleti asin 6lcede zorlamayin. Yaphginiz ise uy-

gun elektrikli el aletleri kullanin. Uygun perfor-
mansli elektrikli el aleti ile, belirlenen calisma alaninda da-
ha iyi ve giivenli calisirsiniz.

Salteri bozuk olan elektrikli el aletini kullan-
mayin. Acilip kapanamayan bir elekirikli el aleti tehlike-
lidir ve onarimalidir.

Alette bir ayarlama islemine baslamadan
ve/veya akiyi ckarmadan 8nce, herhangi
bir aksesuari degistirirken veya aleti elinizden
birakirken fisi prizden cekin. Bu énlem, elekirikli el
aletinin yanlhslikla ¢alismasini énler.

Kullanim disi duran elektrikli el aletlerini ¢co-
cuklarin ulasamayacag bir yerde saklayin.
Aleti kullanmayi bilmeyen veya bu kullanim
kilavuzunu okumayan kisilerin aletle calisma-
sina izin vermeyin. Deneyimsiz kisiler tarafindan kul-
lanildiginda elekrikli el aletleri tehlikelidir.

Elektrikli el aletinizin bakimini 6zenle yapin.
Elektrikli el aletinizin kusursuz olarak islev
gormesini engelleyebilecek bir durumun olup
olmadigini, hareketli parcalarin kusursuz ola-
rak islev gériip gérmediklerini ve sikisip sikis-
madiklarini, parcalarin hasarl olup olmadigi-
ni kontrol edin. Aleti kullanmaya baslamadan
dnce hasarh parcalari onartin. Bircok is kazas
elektrikli el aletlerinin kéti bakimindan kaynaklanir.

Kesici uclari daima keskin ve temiz tutun. Ozen-
le bakimi yapilmis keskin kenarli kesme uclarinin malzeme
icinde sikisma tehlikesi daha azdir ve daha rahat kullanim
olanag saglarlar.

Elektrikli el aletini, aksesuari, uclari ve benzer-
lerini, bu &zel tip alet icin 6ngérilen talimata
gore kullanin. Bu sirada calisma kosullarini ve
yaphgmiz isi dikkate alin. Elekirikli el aletlerinin
kendileri icin 6ngériilen alanin disinda kullanilmas: tehlike-
li durumlara neden olabilir.
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AkilG aletlerin 6zenli bakimi ve kullanimi

O Akiiyi sadece iireticinin tavsiye ettigi sarj ciha-
z1 ile sarj edin. Bir akiniin sarjina uygun olarak iretil-
mis sarj cihazi baska bir akiinin sarji icin kullanilirsa yan-
gin tehlikesi ortaya cikar.

O Sadece ilgili elektrikli el aleti icin ngérilen
akdileri kullanin. Baska akilerin kullanimi yaralanme-
lara ve yanginlara neden olabilir.

O Kullanilmayan akiiyi biro ataclar, madeni
bozuk paralar, anahtarlar, civiler, vidalar ve-
ya metal nesnelerden uzak tutun. Bunlar k&p-
rileme yaparak kontaklara neden olabilir.
Aki kontaklar arasindaki bir kisa devre yanmalara veya
yanginlara neden olabilir.

O Yanhs kullanim durumunda akiiden sivi disari
sizabilir. Bu sivi ile temasa gelmeyin. Yanhshk-
la temasa gelirseniz su ile iyice yikayin. Eger
sivi gozlerinize gelecek olursa hemen bir heki-
me basvurun. Disan sizan akii sivisi cilt tahrislerine ve
yanmalara neden olabilir.

Servis

O Elektrikli el aletinizi sadece yetkili personele
ve orijinal yedek parca kullanma kosulu ile
onartin. Bu sayede aletin givenligini sirekli hale getirir-
siniz.

Matkaplar ve vidalama makineleri

icin giivenlik talimah

O Calisma esnasindan u¢ veya vidanin gérinme-
yen akim kablolarina temas etme olasihig: bu-
lunan isleri yaparken aleti izolasyonlu tuta-
maklarindan tutun. Gerilim ileten kablolarla temas,
aletin metal parcalarini gerilime maruz birakabilir ve bu
da elekirik carpmasina neden olabilir.

O Elektrikli el aleti ile birlikte teslim edilen ek tu-
tamagi/ tutamaklar kullanin. Aletin kontrolinin
kaybi yaralanmalara neden olabilir.

O Gérinmeyen sebeke hatlarini belirlemek icin
uygun tarama cihazlar kullanin veya mahalli
ikmal sirketinden yardim alin. Elekirik kablolaryla
kontak yangina veya elektrik carpmasina neden olabilir.
Bir gaz borusunun hasara ugramasi patlamalara neden
olabilir. Su borularina giris maddi zarara yol acabilir.

O Aletle kullanilan uc bloke olacak olursa elek-
trikli el aletini hemen kapatin. Geri tepme kuv-
veti olusturabilecek reaksiyon momentlerine
karsi dikkatli olun. Uclar su durumlarda bloke olur:
- Elektrikli el aleti asini 8lciide zorlaninca veya
- Islenen is parcast icinde agilanma yaparsa.
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O Elektrikli el aletini sikica tutun. Vidalar takilip séki-
lirken kisa sireli yisksek reaksiyon momentleri ortaya cika-
bilir.

O is parcasini emniyete alin. Bir germe fertibati veya
mengene ile sabitlenen is parcasi elle tutmaya oranla da-
ha giivenli tutulur.

Q

Elinizden birakmadan &énce elektrikli el ale-
tinin tam olarak durmasini bekleyin. Alete ta-
kilan ug sikisabilir ve elekirikli el aletinin kontrolini kaybe-
debilirsiniz.

a

Akiiyl acmayin. Kisa devre tehlikesi vardir.

[ \. Akiiyi asin élciide 1Isinmaya karsi; drne-

j@ gin siirekli glines 1sinina karsi ve ayrica,
atese, suya ve neme karsi koruyun. Patla-
ma tehlikesi vardir.

Q

Hasar gérdiklerinde veya usuliine uygun kul-
lanilmadiklarinda akiiler buhar cikarabilir.
Calishginiz yeri havalandirin ve sikayet olursa
hekime basvurun. Akilerden cikan buharlar nefes
yollarini tahris edebilir.

Q

Akiyi sadece Wirth elektrikli el aletiniz ile
birlikte kullanin. Ancak bu yolla aki tehlikeli zorlan-
malara karsi korunur.

Q

Civi veya tornavida gibi sivri, kesin nesneler
veya distan kuvvet uygulamalan akiide hasa-
ra neden olabilir. Aki icinde bir kisa devre olusabilir
ve akii yanabilir, duman cikarabilir, patlayabilir veya asiri
dlciide 1sinabilir.

O Sadece orijinal Wiirth aksesuar kullanin.

Uriin ve islev tanimi

Bitin uyarilari ve talimat htkimle-
rini okuyun. Aciklanan uyarilara ve talimat
hiskimlerine uyulmadigi takdirde elektrik carp-
malarina, yanginlara ve/veya adir yaralan-
malara neden olunabilir.

Usuline uygun kullanim

Bu elekrikli el aleti; vidalarin takilip sékiilmesi ile ahsap, me-
tal, seramik ve plastik malzemede delme isleri icin gelistirilmis-
tir.

Bu aletin 1s1g1 calisma alanini dogrudan aydinlatmak igin ta-
sarlanmis olup, konutlardaki mekan aydinlatmasina uygun
degildir.

Usuliine uygun olmayan kullanim sonucu ortaya cikacak ha-
sarlardan kullanici sorumludur.
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Aletin elemanlan

Aletin elemanlarinin numaralan grafik sayfasinda bulunan
elekirikli el aleti seklinde gésterilen numaralarla aynidir.
1 Anahtarsiz ug takma mandreni
Tork n secimi ayar halkasi
Vites secme salteri
Aki bosa alma digmesi *
Ak *
Dénme ydnii degistirme salteri
Agma/kapama salteri

O NOUBAWONDN

Aki sarj durumu géstergesi

9 “Powerlight” lambasi
10 Tutamak (izolasyonlu tutamak yiizeyi)
11 Cok amagh vidalama ucu adaptdri *
12 Vidalama ucu*

* Sekli gdsterilen veya an ak t

teslimat kapsaminda degildir.

Teknik veriler

Akili delme/vidalama makinesi BS 12-A

Uriin kodu 5700 111 X

Anma gerilimi V= 12

Bostaki devir sayisi

- 1. Vites dev/dak 0 -400

- 2. Vites dev/dak 0-1300

ISO 5393’e gdre sert/yumusak

vidalamada maksimum tork Nm 30/15*

maks. delme capi @

- Celikte mm 10

- Ahsapta mm 19

Maks. vidalama-& mm 7

Mandren kapasitesi mm 1,0-10

Agirhgr EPTA-Procedure

01:2014'e gore kg 0,95

izin verilen ortam sicakligs

- sarida °C 0..+45

- Isletmede  ve depolamada °C| -20..+50

Tavsiye edilen akiler AKKU-LI-
12V/x,x Ah

Tavsiye edilen sarj cihazlan AL 30-LI

*Deger kullanilan aki paketine baghdir

** <0 °C sicakliklarda sinirlh performans
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Giriltu/Titresim bilgisi

Girilti emisyon degerleri EN 60745-2-1 uyarinca belirlen-
mektedir.

Aletin A-degerlendirmeli giiriilti basing seviyesi tipik olarak
71 dB(A)'dir. Tolerans K=3 dB.

Calisma sirasinda giriilti seviyesi 80 dB(A)'yr asabilir.
Koruyucu kulaklik kullanin!

Toplam titresim degerleri ay, (iic ydnin vektdr toplami) ve tole-
rans K, EN 60745-2-1 uyarinca:

Metalde delme: a;,<2,5 m/s?, K=1,5 m/s>

Vidalama: a,<2,5 m/s2, K=1,5 m/s?

Bu talimatta belirtilen titresim seviyesi EN 60745'e gére norm-
landirlmis bir 8lcme ydntemi ile tespit edilmistir ve havali alet-
lerin karsilastinlmasinda kullanilabilir. Bu deger gecici olarak
titresim seviyesinin tahmin edilmesine uygundur.

Belirtilen titresim seviyesi elektrikli el aletinin temel kullanim
alanlarini temsil eder. Ancak elektrikli el aleti baska kullanim
alanlarinda, farkl aksesuarla, farkli uglarla kullanilirken veya
yetersiz bakimla kullanilirken, titresim seviyesi belirtilen deger-
den farkl olabilir. Bu da toplam calisma siresi icindeki titresim
yikini &nemli 8lcide artirabilir.

Titresim yUkiini tam olarak tahmin edebilmek icin aletin kapali
oldugu veya calishg halde kullaniimadigi sireler de dikkate
alinmalidir. Bu, toplam ¢alisma siresi icindeki fitresim yikini
Snemli dlcide azaltabilir.

Titresimin kullaniciya bindirdigi yiik icin dnceden ek givenlik
nlemleri alin. Ornegin: Elektrikli el aletinin ve uglarin bakimi,
ellerin sicak tutulmasi, is asamalarinin organize edilmesi.

Tek sorumlu olarak “Teknik veriler” bsliminde tanimlanan
Uriinin, degisiklikleri de dahil olmak tizere 2009/125/EC
(Yanetmelik 1194/2012), 2011,/65/EU, 2014/30/EU,
2006/42/EC y&nergelerinin gecerli bistin hikimlerini karsi-
ladigini ve asa@idaki standartlarla uyumlu oldugunu beyan

ederiz: EN 60745-1, EN 60745-2-1, EN 60745-2-2.

Teknik belgelerin bulundugu merkez (2006/42/EC):
Adolf Wiirth GmbH & Co. KG, Abt. PPT
Reinhold-Wirth-Strafle 12-17

74653 Kiinzelsau

GERMANY

www.wuerth.de

ikt

Frank Wolpert

General Manager

Kiinzelsau: 31.05.2016

S

Dr.-Ing. Siegfried Beichter

General Manager

Akiiniin cikarilmasi (Bakiniz: Sekil A)

Not: Akis kismi sarili olarak teslim edilir. Akiden tam perfor-
mansi elde edebilmek icin ilk kullanimdan énce akiyi sarj ci-
hazinda tam olarak sarj edin.

Li-lon akdler kullanim &mirleri kisalmadan istendigi zaman
sarj edilebilir. Sarj isleminin kesilmesi akilye zarar vermez.

Li-lon akiler Electronic Cell Protection (ECP) sistemi ile derin
sarja karsi korumalidir. Ak desarj oldugunda elektrikli el alefi
koruyucu kesme sistemi ile kapatlir: Elektrikli el aleti artik ha-
reket etmez.

O Elektrikli el aletiniz otomatik olarak kapandi-
ginda artik agma/kapama salterine basma-
yin. Aksi takdirde akii hasar gérebilir.

Akiyi 5 ¢ikarmak icin bosa alma digmelerine basin 4 ve

akiiyy elektrikli el aletinin altindan alin. Bu islem sirasinda

zor kullanmayin.

Tasfiye konusundaki talimat hikimlerine uyun.

Uc¢ degistirme (Bakinmiz: Sekil B)

O Elektrikli el aletinde bir calisma yapmadan én-
ce (8rnegin bakim, uc degistirme vb.), aleti ta-
sirken ve saklarken her defasinda akiyi alt-
tan akarin. Aletin acma/kapama salterine yanlislikla
basildiginda yaralanmalar ortaya cikabilir.

Agma/kapama salteri 7 basili degilken matkap mili kilitidir.
Bu sayede mandren icindeki matkap ucu hizli, rahat ve basit
bicimde degistirilebilir.

Anahtarsiz ug takma mandrenini 1 kovanini @ y&niinde ug ta-
kilabilicek &lcide acin. Ucu takin.

Anahtarsiz ug takma mandreninin 1 kovanini elinizle @ ys-
niinde kuvvetlice sikin.

Toz ve talas emme

Kursun iceren boyalar, bazi ahsap tiirleri, mineraller ve metal-
ler gibi maddeler islenirken ortaya cikan toz saghga zararl
olabilir. Bu tozlara temas etmek veya bu tozlari solumak aller-
jik reaksiyonlara ve/veya kullanicinin veya onun yakinindaki
kisilerin nefes alma yollarindaki hastaliklara neden olabilir.
Kayin veya mese gibi bazi agag tozlar kanserojen etkiye sa-
hiptir, 6zellikle de ahsap isleme sanayiinde kullanilan katki
maddeleri (kromat, ahsap koruyucu maddeler) ile birlikte. As-
best iceren malzemeler sadece uzmanlar tarafindan islenme-
lidir.
* Calisma yerinizi iyi bir bicimde havalandirin.
* P2 filtre sinifi filtre takili soluk alma maskesi kullanmanizi
tavsiye ederiz.
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islenen malzemelere ait Glkenizdeki gecerli yénetmelik hikim-
lerine uyun.

O Calishginiz yerde tozun birikmesini énleyin.
Tozlar kolayca alevlenebilir.

Akinin yerlestirilmesi

Not: Elekirikli el aletinize uygun olmayan akileri kullandigr-
niz takdirde hatali islevler ortaya cikabilir veya elektrikli el ale-
ti hasar gérebilir.

Aletin yanlislikla calismasini 8nlemek icin dénme ydni degis-
tirme salterini 6 merkezi konuma getirin. Akiiyi 5, hissedilir bi-
cimde kavrama yapacak ve tutamakla ayni hizaya gelecek
bicimde tutamagin icine yerlestirin.

Dénme y6ninin ayarlanmasi
(Bakmmiz: Sekil C)

Dénme ydni degistirme salteri 6 ile elekirikli el alefinin dénme
yoniini degistirebilirsiniz. Ancak agma/kapama salteri 7 ba-
sili iken bu mimkiin degildir.

Saga déniis: Delme ve vida takmak icin dénme yéni degis-
tirme salterini 6 sonuna kadar sola bastirin.

Sola déniis: Vidalan gevsetmek veya cikarmak icin dénme
yonii degistirme salaterini 6 sonuna kadar saga bastirin.
Tork 6n secimi

Tork 6n secimi ayar halkasi 2 ile gerekli torku 20 kademe ha-
linde 8nceden secerek ayarlayabilirsiniz. Ayarlama dogru
olarak yapildiginda vida malzeme seviyesine geldiginde ve-
ya ayarlanan torka ulasildiginda ug durur “&W " pozisyonun-
da torklu kavrama pasiftir, yani alet delme islemine ayarlidir.
Vidalan sékerken daha yiksek bir tork ayarlayin veya ayar
halkasini “&€W “semboliine getirin.

Mekanik vites secimi

O Vites secme salterini 3 sadece elektrikli el aleti
dururken kullanin.

Vites segme salteri 3 ile 2 farkli devir sayisi ayan 6nceden se-
cilerek ayarlanabilir.

Vites I:
Disik devir sayisi alani; vidalama yapmak veya biiyiik capli
delikler agmak icin.

Vites Il:
Yiksek devir sayisi alani; Kiicik capl delikleri agmak icin.

Vites secme salteri 3 sonuna kadar itilmiyorysa, matkap ucuy-
la mandreni biraz cevirin.
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Acma/kapama
Aleti calishirmak icin agma/kapama salterine 7 basin ve

salteri basili tutun.

Lamba 9 agma/kapama salteri 7 hafifce veya tam olarak ba-
sili iken yanar ve elverissiz aydinlatma kosullarinda ¢alisma
yerinin aydinlatimasini saglar.

Elektrikli el aletini kapamak icin agma/kapama salterini 7
birakin.

Enerjiden tasarruf etmek icin elektikli el aletini sadece kullana-
caginiz zaman agin.

Devir sayisinin ayarlanmasi

Acma/kapama salterine 7 basma durumunuza gére elektrikli
el aleti acikken devir sayisini kademeler halinde ayarlayabilir-
siniz.

Acgma/kapama salteri 7 iizerine hafif bir bastirma kuvveti uy-
gulaninca alet disik devir sayisi ile calisir. Bastirma kuvveti
yikseltildikce devir sayisi da yiikselir.

Tam otomatik mil kilitleme (Auto-Lock)

Agma/kapama salteri 7 basili degilken matkap mili ve uc ko-
vani kilitlidir.

Bu sayede vidalar akii bos durumda iken de vidalanabilir ve-
ya alet tornavida olarak kullanilabilir.

Serbest d6nis freni

Acma/kapama salteri 7 birakildiginda mandren frenlenir ve
ucun serbest déniisii engellenir.

Vidalar takarken agma/kapama salterini 7 vida is parcasi yi-
zeyi ile ayni seviyeye gelince birakin. Bu sayede vida basinin
is parcasi icine gémiilmesini &nlersiniz.

Ak sarj durumu géstergesi

Ak sarj durumu géstergesi 8 agma/kapama salteri 7 yari yao-
riya veya tam basili iken bir saniye sire ile akiiniin sarj duru-
munu gdsterir ve 3 yesil LED'ten olusur.

LED Kapasitesi
Sirekli isik 3 x yesil >2/3
Surekli stk 2 x yesil >1/3

Surekli isik 1 x yesil <1/3
Yanip sénen isik 1 x yesil Rezerve

Sicakhiga bagh asiri zorlanma emniyeti

Usuliine uygun kullanildiginda elektrikli el aleti zorlanmaz.
Asin zorlanma oldugunda veya izin verilen aki sicaklik aralig
disina cikildiginda devir sayisi dissiriliir. Elektrikli el aleti an-
cak izin verilen aki sicaklik araligina ulasiliginda tekrar tam
devir sayisi ile caligir.

88



Calisirken dikkat edilecek hususlar

O Elektrikli el aletini daima kapali durumda vida
Uzerine yerlestirin. Dénmekte olan uclar kayabilir.

Disik devir sayisi ile uzun siire calishginizda, sogutma yap-
mak icin elektrikli el aletini bosta en yitksek devir sayisi ile yak-
lasik 3 dakika kadar calishrin.

Metalleri delerken sadece kusursuz bilenmis HSS matkap uc-
lar kullanin (HSS=Yiksek performans hizli kesme celigi). Bu
konudaki garantiyi Wiirth aksesuar programi saglar.

Biyik ve uzun vidalan sert malzemeye vidalamadan énce di-
sin cekirdek capi ile vida uzunlugunun 2/; oraninda bir kilo-
vuz delik agmalisiniz.

O Elektrikli el aletinde bir calisma yapmadan &n-
ce (6rnegin bakim, uc degistirme vb.), aleti ta-
sirken ve saklarken her defasinda akiyi alt-
tan cikarin. Aletin agma/kapama salterine yanhslikla
basildiginda yaralanmalar ortaya cikabilir.

O iyi ve giivenli calisabilmek igin elektrikli el ale-
tini ve havalandirma deliklerini daima temiz
tutun.

Ak artik islev gérmiiyorsa litfen Wirth elektrikli el aletleri icin
yetkili bir servise basvurun.

Dikkatli Gretim ve test yéntemlerine ragmen alefiniz ariza ya-
pacak olursa, onarim sadece bir Wiirth master-servis tarafin-
dan yapilmalidir.

Litfen bitin basvuru ve yedek parca siparislerinizde elekrikli
el alefinizin tip etiketi iizerinde bulunan iriin kodunu belirtiniz.

Bu elektrikli el aletinin gincel yedek parca listesi internette
http://www.wuerth.com/partsmanager adresinden ¢cagrila-
bilir ve en yakindaki Wirth subesinden istenebilir.

Bu Wiirth elektrikli el aleti icin sahin alma tarihinden itibaren
yasal cercevelerde ve ilkelere 6zgi ydnetmelik hitkimlerine
gére garanti veriyoruz (Fatura veya irsaliyenin ibraz edilmesi
zorunludur). Ortaya ¢ikan hasarlar, yenisinin verilmesi veya
onarim yoluyla karsilanir.

Dogal yipranma, asin zorlanma veya usuliine aykir kullanim-
dan dogan hasarlar garanti kapsaminda degildir.

Sikayetleriniz ancak elekirikli el aleti sékilmemis durumda bir
Wiirth subesine, bir Wiirth dis iliskiler sorumlusuna veya yetkili
bir Wiirth servisine teslim edildigi takdirde kabul edilir.
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Alet icindeki lityum iyon (Li-lon) akiler tehlikeli madde tasima
yénetmeligi hikimlerine tabidir. Akiiler baska bir yiskimliilik
olmaksizin kullanici tarafindan caddeler izerinde tasinabilir.
Uciinci kisiler eliyle yollanma durumunda (6rnegin hava yolu
ile veya nakliye sirketleri ile) paketleme ve efiketlemeye iliskin
3zel hikimlere uyulmalidir. Bu nedenle génderi paketlenirken
bir tehlikeli madde uzmanindan yardim alinmalidir.

Akileri sadece ve ancak gévdelerinde hasar yoksa génderin.
Acik kontaklar kapatin ve akiys ambalaj icinde hareket et-
meyecek bicimde paketleyin.

Litfen olasi ek ulusal ydnetmelik hitkimlerine de uyun.

Tasfiye

Elektrikli el aletleri, akiler, aksesuar ve ambalaj mal-
zemesi gevre dostu yeniden kazanim merkezine gén-
derilmek zorundadir.

Elektrikli el aletlerini ve akileri/bataryalari evsel ¢éplerin ici-

ne atmayin!

Sadece AB iyesi Ulkeler icin:
2012/19/EU yénetmeligi uyarinca kullo-
nim &mriini tamamlamis elektrikli el aletleri
ve 2006/66/EC yénetmeligi uyarinca arr-
zali veya kullanim 8mriini tamamlamis aki-
ler/ bataryalar ayr ayri toplanmak ve gevre
dostu tasfiye icin bir geri déniisiim merkezine
yollanmak zorundadir.

Akiiler/Bataryalar:

Li-lon:

Litfen balim “Nakliye”, sayfa icindeki

vyarilara uyun 89.

Degisiklik haklarimiz sakhdir.
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m 0sTRzezeNIE Nalezy przeczytaé wszystkie

wskazéwki i przepisy. Bledy w
przestrzeganiu ponizszych wskazéwek mogqg spowodowad
porazenie prqdem, pozar i/lub cigzkie obrazenia ciata.
Nalezy starannie przechowywaé wszystkie prze-
pisy i wskazéwki bezpieczenstwa dla dalszego
zastosowania.

Wskazoéwki bezpieczenstwa

ww WURTH

Uzyte w ponizszym tekscie pojecie ,elekironarzedzie” odno-
si sie do elektronarzedzi zasilanych energiq elektrycznq z sie-
ci (z przewodem zasilajgcym) i do elekironarzedzi zasila-
nych akumulatorami (bez przewodu zasilajgcego).
Bezpieczna praca przy uzyciu niniej-
szego urzaqdzenia mozliwa jest tylko
po uwaznym zapoznaniu sie z niniej-
szq instrukcjq eksploatacji oraz przy
$cistym przestrzeganiu wskazéwek
bezpieczenstwa pracy.

A Ogélne wskazéwki bezpieczenstwa

Bezpieczenstwo miejsca pracy

O Stanowisko pracy nalezy utrzymywaé
w czystosci i dobrze oswietlone. Nieporzqdek w
miejscu pracy lub nieoéwietlona przestrzen robocza mo-
gq by¢ przyczyng wypadkéw.

]

Nie nalezy pracowaé tym elektronarzedziem
w otoczeniu zagrozonym wybuchem, w kté-
rym znajdujq sie np. latwopalne ciecze, gazy
lub pyty. Podczas pracy elektronarzedziem wytwarza-
i sig iskry, ktére mogq spowodowaé zapton.

]

Podczas uzytkowania urzgdzenia zwrécié
uwage na to, aby dzieci i inne osoby postron-
ne znajdowaty sie w bezpiecznej odlegtosci.
Odwrécenie uwagi moze spowodowaé utrate kontroli
nad narzedziem.

Bezpieczenstwo elekiryczne

O Wtyczka elektronarzedzia musi pasowaé do
gniazda. Nie wolno zmieniaé wtyczki
w jakikolwiek sposéb. Nie wolno uzywaé
wtykéw adapterowych w przypadku elek-
tronarzedzi z uziemieniem ochronnym. Nie-
zmienione wtyczki i pasujqce gniazda zmniejszajq ryzy-
ko porazenia prgdem.

Q

Nalezy unikaé kontaktu z uziemionymi po-
wierzchniami jak rury, grzejniki, piece

i lodéwki. Ryzyko porazenia prgdem jest wigksze, gdy
ciato uzytkownika jest uziemione.

]

Urzqdzenie nalezy zabezpieczyé przed desz-
czem i wilgociq. Przedostanie sig¢ wody do elektrona-
rzgdzia podwyzsza ryzyko porazenia prqgdem.

]

Nigdy nie nalezy uzywaé przewodu do innych
czynnosci. Nigdy nie nalezy nosi¢ elek-
tronarzedzia, trzymajqc je za przewéd, ani
uzywaé przewodu do zawieszenia urzadze-
nia; nie wolno tez wyciggaé wtyczki z gniaz-

dka pociqgajac za przewéd. Przewéd nalezy
chroni¢ przed wysokimi temperaturami, na-
lezy go trzymaé z dala od oleju, ostrych kra-
wedzi lub ruchomych czesci urzadzenia.
Uszkodzone lub splgtane przewody zwiekszajq ryzyko
porazenia prgdem.

O W przypadku pracy elektronarzedziem pod
gotym niebem, nalezy uzywaé przewodu
przedtuzajacego, dostosowanego réwniez do
zastosowan zewnetrznych. Uzycie wiaéciwego
przedtuzacza (dostosowanego do pracy na zewngtrz)
zmniejsza ryzyko porazenia prgdem.

O Jezeli nie da sie unikngé zastosowania elek-
tronarzedzia w wilgotnym otoczeniu, nalezy
uzyé wytqgcznika ochronnego réznicowo-pra-
dowego. Zastosowanie wytqcznika ochronnego rézni-
cowo-prqdowego zmniejsza ryzyko porazenia prgdem.

Bezpieczeristwo oséb

O Podczas pracy z elektronarzedziem nalezy za-
chowaé ostroznosé, kazdq czynnosé wy-
konywaé uwaznie i z rozwaggq. Nie nalezy
uzywaé elektronarzedzia, gdy jest sie zmeczo-
nym lub bedqc pod wptywem narkotykéw, al-
koholu lub lekarstw. Moment nieuwagi przy uzyciu
elektronarzedzia moze stad sig przyczyng powaznych
urazéw ciata.

O Nalezy nosi¢ osobiste wyposazenie ochronne
i zawsze okulary ochronne. Noszenie osobistego
wyposazenia ochronnego - maski przeciwpytowej, obu-
wia z podeszwami przeciwposlizgowymi, kasku ochron-
nego lub érodkéw ochrony stuchu (w zaleznosci od ro-
dzaju i zastosowania elektronarzedzia) - zmniejsza ryzy-
ko obrazen ciata.



O Nalezy unikaé niezamierzonego uruchomie-

nia narzedzia. Przed wilozeniem wtyczki do
gniazdka i/lub podtgczeniem do akumulato-
ra, a takze przed podniesieniem lub przenie-
sieniem elektronarzedzia, nalezy upewni¢ sig,
ze elektronarzedzie jest wylaczone. Trzymanie
palca na wytgezniku podczas przenoszenia elektro-
narzedzia lub podigczenie do prgdu wigczonego narze-
dzia, moze stac sig przyczyng wypadkéw.

Przed wigczeniem elektronarzedzia, nalezy
usunagé narzedzia nastawcze lub klucze. Narze-
dzie lub klucz, znajdujqcy sie w ruchomych czesciach
urzqdzenia mogq doprowadzié¢ do obrazen ciata.
Nalezy unikaé nienaturalnych pozycji przy
pracy. Nalezy dba¢ o stabilnq pozycje przy
pracy i zachowanie réwnowagi. W ten sposéb
mozliwa bedzie lepsza kontrola elektronarzedzia w nie-
przewidzianych sytuacjach.

Nalezy nosi¢ odpowiednie ubranie. Nie nale-
2y nosi¢ luznego ubrania ani bizuterii. Wiosy,
ubranie i rekawice nalezy trzymaé z daleka
od ruchomych czesci. Luzne ubranie, bizuteria lub
dlugie wlosy mogq zostaé wciggniete przez ruchome cze-
SCI.

Jezeli istnieje mozliwo$é zamontowania urza-
dzen odsysajgcych i wychwytujacych pyt, na-
lezy upewnic sig, ze sq one podiqczone i bedq
prawidlowo uzyte. Uzycie urzqdzenia odsysajqce-
go pyt moze zmniejszyé zagrozenie pytami.
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O Konieczna jest nalezyta konserwacja elektro-
narzedzia. Nalezy kontrolowaé, czy ruchome
czesci urzadzenia dziatajqg bez zarzutu i nie sq
zablokowane, czy czesci nie sq pekniete lub
uszkodzone w taki sposéb, ktéry miatby
wptyw na prawidlowe dziatanie elektrona-
rzedzia. Uszkodzone czesci nalezy przed uzy-
ciem urzqdzenia oddaé do naprawy. Wiele wy-
padkéw spowodowanych jest przez niewtasciwg konser-
wacje elektronarzedzi.

O Nalezy stale dbaé o ostrosé i czystosé narzedzi
tnacych. O wiele rzadziej dochodzi do zakleszczenia
sie narzedzia thqcego, jezeli jest ono starannie utrzyma-
ne. Zadbane narzedzia tatwiej sig tez prowadzi.

O Elektronarzedzia, osprzet, narzedzia pomoc-
nicze itd. nalezy uzywaé zgodnie z niniejszymi
zaleceniami. Uwzgledni¢ nalezy przy tym wa-
runkiirodzajwykonywanejpracy. Niezgodne z
przeznaczeniem uzycie elekironarzedzia moze dopro-
wadzi¢ do niebezpiecznych sytuacii.

Prawidlowa obstuga i eksploatacja narzedzi

akumulatorowych

O Akumulatory nalezy tadowacé tylko w ta-
dowarkach, zalecanych przez producenta. W
przypadku uzycia fadowarki, przystosowanej do tadowa-
nia okreslonego rodzaju akumulatoréw, w sposéb nie-
zgodny z przeznaczeniem, istnieje niebezpieczeAstwo
pozaru.

O W elektronarzedziach mozna uzywaé jedynie
przewidzianych do tego celu akumulatoréw.

Prawidtowa obstuga i eksploatacja elektro-

narzedzi

O Nie nalezy przeciqzaé urzadzenia. Do pracy
uzywaé nalezy elektronarzedzia, ktére sq do
tego przewidziane. Odpowiednio dobranym elek-
tronarzedziem pracuje si¢ w danym zakresie wydajnosci
lepiej i bezpieczniej.

O Nie nalezy uzywaé elektronarzedzia, ktérego
wiqgcznik/wytqgcznik jest uszkodzony. Elekiro-
narzedzie, ktérego nie mozna wigczyé lub wytqczyé jest
niebezpieczne i musi zostaé naprawione.

O Przed regulacjq urzadzenia, wymianq osprze-
tu lub po zaprzestaniu pracy narzedziem, na-
lezy wyciqgnaé wtyczke z gniazda i/lub usu-
naé akumulator. Ten $rodek ostroznosci zapobiega
niezamierzonemu wigczeniu sie elektronarzedzia.

O Nieuzywane elektronarzedzia nalezy prze-
chowywaé w miejscu niedostepnym dla dzie-
ci. Nie nalezy udostepniaé narzedzia osobom,
ktére go nie znajq lub nie przeczytaty niniej-
szych przepiséw. Uzywane przez niedo$wiadczone
osoby elektronarzedzia sq niebezpieczne.

Uzycie innych akumulatoréw moze spowodowad obraze-
nia ciata i zagrozenie pozarem.

Nieuzywany akumulator nalezy trzymaé z da-
la od spinaczy, monet, kluczy, gwoidzi, srub
lub innych matych przedmiotéw metalowych,
ktére mogltyby spowodowaé zmostkowanie
stykéw. Zwarcie pomigdzy stykami akumulatora moze
spowodowaé oparzenia lub pozar.

Przy niewtasciwym uzyciu mozliwe jest wydo-
stanie sie elektrolitu z akumulatora. Nalezy
unikaé kontaktu z nim, a w przypadku nieza-
mierzonego zetkniecia sie z elektrolitem, nale-
zy umy¢ dane miejsce ciata wodgq. Jezeli ciecz
dostata sie do oczu, nalezy dodatkowo
skonsultowaé sie z lekarzem. Elektrolit moze do-
prowadzié¢ do podraznienia skéry lub oparzeh.

Serwis
O Naprawe elektronarzedzia nalezy zleci¢ jedy-

nie wykwalifikowanemu fachowcowi i przy
uzyciu oryginalnych czesci zamiennych. To gwa-
rantuje, ze bezpieczehstwo urzqdzenia zostanie zacho-
wane.
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Wskazéwki bezpieczenstwa dla

wiertarek i wkretarek

O Podczas wykonywania prac, przy ktérych na-

rzedzie robocze lub sruba mogtyby natrafié
na ukryte przewody elekiryczne, elektrona-
rzedzie nalezy trzymac wytacznie za izolowa-
ne powierzchnie rekojesci. Kontakt z przewodem
sieci zasilajgcej moze spowodowaé przekazanie napie-
cia na czeéci metalowe elekironarzedzia, co mogtoby
spowodowaé porazenie prqdem elekirycznym.

Narzedzia uzywaé z dodatkowymi rekojes-
ciami dostarczonymi z narzedziem. Utrata kon-
troli moze spowodowa¢ osobiste obrazenia operatora.

Nalezy uzywac¢ odpowiednich przyrzqdéw
poszukiwawczych w celu lokalizacji ukrytych
przewodéw zasilajacych, lub poprosi¢ o po-
moc zaktady miejskie. Kontakt z przewodami znaj-
dujgcymi sie pod napigciem moze doprowadzi¢ do po-
wstania pozaru i porazenia elekirycznego. Uszkodzenie
przewodu gazowego moze doprowadzi¢ do wybuchu.
Przebicie przewodu wodociggowego powoduije szkody
rzeczowe.

W razie zablokowania sie narzedzia robocze-
go nalezy natychmiast wylqczy¢ elektrona-
rzedzie. Nalezy by¢ przygotowanym na wy-
sokie momenty reakcji, ktére powodujq od-
rzut. Narzedzie robocze moze sie zablokowaé, gdy:

- elektronarzedzie jest przecigzone, lub

- gdy skrzywi sig w obrabianym przedmiocie.
Trzymaé mocno elektronarzedzie. Podczas do-
krecania i luzowania érub mogq wystqpi¢ krétkotrwate
wysokie momenty reakii.

Nalezy zabezpieczyé obrabiany przedmiot.
Zamocowanie obrabianego przedmiotu w urzqdzeniu
mocujgcym lub imadle jest bezpieczniejsze niz trzymanie
go w reku.

Przed odlozeniem elektronarzedzia, nalezy
poczekaé, az znajdzie sie ono w bezruchu. No-
rzedzie robocze moze sig zablokowaé i doprowadzié do
utraty kontroli nad elektronarzedziem.

Nie otwieraé akumulatora. Istnieje niebezpieczen-
stwo zwarcia.

——

A2, Akumulator nalezy chronié¢ przed wyso-
j@ kimi temperaturami, np. przed statym
nastonecznieniem, przed ogniem, wodq
i wilgocia. Istnieje zagrozenie wybuchem.

W przypadku uszkodzenia i niewtasciwego
uzytkowania akumulatora moze dojsé do wy-
dzielenia si¢ gazéw. Wywietrzy¢ pomieszcze-
nie i w razie dolegliwosci skonsultowaé sie z
lekarzem. Gazy mogq uszkodzi¢ drogi oddechowe.
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O Akumulator nalezy uzywaé tylko w potacze-
niu z elektronarzedziem firmy Wiirth, dla kté-
rego zostat on przewidziany. Tylko w ten sposéb
mozna ochroni¢ akumulator przed niebezpiecznym dla
niego przecigzeniem.

Q

Ostre przedmioty, takie jak na przyktad
gwozdzie lub srubokret, a takze dziatanie sit
zewnetrznych mogaq spowodowac uszkodze-
nie akumulatora. Moze wéwczas doj$é do zwarcia
wewnetrznego akumulatora i do jego przepalenia, eks-
plozji lub przegrzania.

a

Stosowaé nalezy wylqgcznie oryginalny
osprzet firmy Wiirth.

Opis urzadzenia i jego zastosowania

Nalezy przeczytaé wszystkie wska-
zéwki i przepisy. Bledy w przestrzeganiu
ponizszych wskazéwek mogqg spowodowad
porazenie prqdem, pozar i/lub cigzkie obra-
Zenia ciata.

Uzycie zgodne z przeznaczeniem

Elektronarzedzie przeznaczone jest do wkrecania i wykreca-
nia érub oraz do wiercenia w drewnie, metalu, wyrobach ce-
ramicznych i tworzywie sztucznym.

Swiatto elekironarzedzia przeznaczone jest do oéwietlania
bezposredniej przestrzeni roboczej elektronarzedzia; nie na-
daje sie ono do oéwietlania pomieszczen w gospodarstwie
domowym.

Za szkody spowodowane uzyciem narzedzia w sposéb nie-
zgodny z przeznaczeniem odpowiedzialno$é ponosi uzyt-
kownik.

Elementy urzadzenia

Numeracja elementéw urzqdzenia odnosi sig do umieszczo-
nego na stronie graficznej rysunku elektronarzedzia.

1 Szybkozaciskowy uchwyt wiertarski

2 Piericieh wstepnego wyboru momentu obrotowego

3 Przelqcznik biegéw

4 Przycisk odblokowujgcy akumulator *

5 Akumulator*

6 Przelqcznik kierunku obrotéw

7 Wiqcznik/wytqgcznik

8 Wskaznik stanu natadowania akumulatora

9 Lampa ,Powerlight”



10 Rekojes¢ (pokrycie gumowe)
11 Uniwersalny uchwyt na koricéwki wkrecajgce *

12 Korcéwka wkrecajgea (bit) *

* Przedstawiony na rysunkach lub opisany osprzet nie
wchodzi w sktad wyposazenia standardowego.

Wiertarko-wkretarka BS 12-A
akumulatorowa
Nr art. 5700 111 X
Napigcie znamionowe V= 12
Predkosé obrotowa bez obcigze-
nia
- 1. bieg min’! 0 - 400
- 2. bieg min’! 0-1300
maks. moment obrotowy twar-
dego/migkkiego wkrecania wg
ISO 5393 Nm 30/15*
maks. $rednica wiercenia
- Stal mm 10
- Drewno mm 19
maks. $rednica $rub/wkretéw mm 7
Zakres mocowania uchwytu
wiertarskiego mm 1,0-10
Cigzar odpowiednio do EPTA-
Procedure 01:2014 kg 0,95
Dopuszczalna temperatura
otoczenia
- podczas tadowania °C 0..+45
- podczas pracy” i podczas

przechowywania °C| -20..+50
Zalecane akumulatory AKKU-LI-

12V/x,x Ah

Zalecane tadowarki AL 30-LI
*Wartoé¢ zalezna od zastosowanego pakietu akumulatoréw
** ograniczona wydajnoé¢ przy temperaturze <O °C

Informacja na temat hatasu i wibraciji

Emisja hatasu zostata okreélona zgodnie z EN 60745-2-1.
Mierzony wg skali A poziom cinienia akustycznego, emito-
wanego przez urzqdzenie wynosi standardowo 71 dB(A).
Niepewno$é pomiaru K=3 dB.

Poziom hatasu na stanowisku pracy moze przekroczyé

80 dB(A).

Stosowac srodki ochrony stuchu!
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Wartosci tgczne drgan ay, (suma wektorowa z trzech kierun-
kéw) i niepewno$é pomiaru K oznaczone zgodnie z normg
EN 60745-2-1 wynoszq:

Wiercenie w metalu: a,<2,5 m/s?, K=1,5m/s?
Whkrecanie: a;,<2,5 m/s?, K=1,5 m/s>

Poziom drgan podany w tych wskazéwkach zostat pomierzo-
ny zgodnie z wymaganiami normy EN 60745 dotyczqcej
procedury pomiaréw i mozna go uzy¢ do poréwnywania
elektronarzedzi. Mozna go tez uzyé do wstepnej oceny eks-
pozyciji na drgania.

Podany poziom drgaf jest reprezentatywny dla podstawo-
wych zastosowan elektronarzedzia. Jezeli elekironarzedzie
uzyte zostanie do innych zastosowan, z innymi narzedziami
roboczymi, z réznym osprzetem, a takze jeéli nie bedzie wy-
starczajqco konserwowane, poziom drgari moze odbiegaé
od podanego. Podane powyzej przyczyny mogq spowo-
dowaé podwyzszenie ekspozyciji na drgania podczas cate-
go czasu pracy.

Aby doktadnie ocenié¢ ekspozycjg na drgania, trzeba wzigé
pod uwage takze okresy, gdy urzqdzenie jest wytgczone, lub
gdy jest wprawdzie wiqczone, ale nie jest uzywane do pracy.
W ten sposéb tgczna (obliczana na petny wymiar czasu pra-
cy) ekspozycja na drgania moze okazaé sie znacznie nizsza.
Nalezy wprowadzié¢ dodatkowe $rodki bezpieczenstwa, ma-
jace na celu ochrong operatora przed skutkami ekspozycji na
drgania, np.: konserwacja elektronarzedzia i narzedzi robo-
czych, zabezpieczenie odpowiedniej temperatury rak, ustale-
nie kolejnosci operaciji roboczych.

Deklaracja zgodnosci WE C €

Oswiadczamy z petng odpowiedzialnosciq, ze produkt
przedstawiony w dziale ,Dane techniczne” odpowiada
wszystkim wymaganiom dyrektyw 2009/125/WE (rozpo-
rzqdzenie 1194/2012), 2011/65/UE, 2014/30/UE,
2006/42/WE wraz z ich zmianami i jest zgodny z nastepu-
jacymi normami: EN 60745-1, EN 60745-2-1,

EN 60745-2-2.

Dokumentacja techniczna (2006/42/WE):

Adolf Wisrth GmbH & Co. KG, Abt. PPT
Reinhold-Wirth-Strafle 12-17

74653 Kinzelsau

GERMANY

www.wuerth.de

7 A o

Frank Wolpert
General Manager

Kiinzelsau: 31.05.2016

Dr.-Ing. Siegfried Beichter
General Manager
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Wyjmowanie akumulatora

(zob. rys. A)

Wskazéwka: W momencie dostawy akumulator jest nata-
dowany czeéciowo. Aby zagwarantowaé wykorzystanie naj-
wyzszej wydajnoéci akumulatora, nalezy przed pierwszym
uzyciem catkowicie natadowaé akumulator w fadowarce.

Akumulator litowo-jonowy mozna dotadowaé w dowolnej
chwili, nie powodujqgc tym skrécenia jego zywotnoéci. Prze-
rwanie procesu fadowania nie niesie za sobq ryzyka uszko-
dzenia ogniw akumulatora.

Dzigki systemowi elektronicznej ochrony ogniw -, Electronic
Cell Protection (ECP)” - akumulator litowo-jonowy jest za-
bezpieczony przed gtebokim roztladowaniem. Przy roztado-
wanym akumulatorze elektronarzedzie zostaje wytqczone
przez uktad ochronny - narzedzie robocze nie porusza sie.
O Po automatycznym wytqgczeniu elektronarze-
dzia nie naciskaé ponownie wigcznika. Moze to
doprowadzi¢ do uszkodzenia akumulatora.
W celu wyjecia akumulatora 5 weisngé przycisk odblokowu-
jacy 4 i wyciqgngé akumulator z elektronarzedzia ruchem do

dotu. Nie nalezy przy tym uzywaé sity.

Przestrzegaé wskazéwek dotyczqcych usuwania odpadéw.

Wymiana narzedzi (zob. rys. B)

O Przed wszystkimi pracami przy elektro-
narzedziu (np. doglad, wymiana narzedzi
itd.) jak i przed jego transportem i sktado-
waniem nalezy wyjaé¢ akumulator z elektro-
narzedzia. Przy niezamierzonym uruchomieniu wigcz-
nika/wylqcznika istnieje niebezpieczenstwo obrazen.

Przy zwolnionym wiqczniku/wytqgczniku 7 nastepuje blokada
wrzeciona wiertarskiego. Umozliwia to szybkg, wygodng i fa-
twq wymiane narzedzia roboczego w uchwycie wiertarskim.

Otworzyé szybkozaciskowy uchwyt wiertarski 1, obracajgc
nim w kierunku @ dotgd, az mozliwe bedzie osadzenie na-
rzedzia roboczego. Osadzi¢ narzedzie robocze.

Silnie przekrecic tuleje szybkozaciskowego uchwytu wiertar-
skiego 1 w kierunku @.

Odsysanie pytéw/wiéréw

Pyty niektérych materiatéw, na przyktad powtok malarskich z
zawartosciq ofowiu, niektérych gatunkéw drewna, minera-
téw lub niektérych rodzajéw metalu, mogq stanowi¢ zagro-
zenie dla zdrowia. Bezposredni kontakt fizyczny z pytami lub
przedostanie sig ich do ptuc moze wywotaé reakcje alergicz-
ne i/lub choroby uktadu oddechowego operatora lub oséb
znajdujqcych sie w poblizu.
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Niektére rodzaje pytéw, np. debiny lub buczyny uwazane sq

za rakotwércze, szczegélnie w potgczeniu z substancjami do

obrébki drewna (chromiany, impregnaty do drewna). Mate-

riaty, zawierajgce azbest mogq by¢ obrabiane jedynie przez

odpowiednio przeszkolony personel.

* Nalezy zawsze dbac o dobrg wentylacje stanowiska pra-
cy.

* Zaleca sig noszenie maski przeciwpytowej z pochtania-
czem klasy P2.

Nalezy stosowaé sig do aktualnie obowigzujgcych w danym
kraju przepiséw, regulujgcych zasady obchodzenia sig z ma-
teriatami przeznaczonymi do obrébki.

O Nalezy unika¢ gromadzenia sie pytu na stano-
wisku pracy. Pyly mogq sie z fatwosciq zapali¢.

Wiozenie akumulatora

Wskazéwka: Uzycie nie dostosowanych do danego elek-
tronarzedzia akumulatoréw moze prowadzi¢ do niewtasci-
wego funkcjonowania lub do uszkodzenia elekironarzedzia.

Przetqcznik kierunku obrotéw 6 nalezy nastawié na pozycie
$rodkowq, aby zapobiec niezamierzonego wigczenia sie
urzqdzenia. Wiozyé natadowany akumulator 5 do uchwytu
az do wyczuwalnego zaskoczenia i zwigzlej pozyciji z
uchwytem.

Ustawianie kierunku obrotéw
(zob. rys. C)

Przetqcznikiem obrotéw 6 mozna zmienié kierunek obrotéw
elektronarzedzia. Przy wciénigtym wigczniku/wytqgczniku 7
jest to jednak niemozliwe.

Bieg w prawo: W celu wiercenia i wkrecania $rub nacis-
nqé przetqcznik kierunku obrotéw 6 w lewo do oporu.

Bieg w lewo: W celu zwolnienia lub wykrecenia érub i na-
kretek nacisngé¢ przetqcznik kierunku obrotéw 6 w prawo do
oporu.

Wybér momentu obrotowego

Za pomocq pierscienia nastawczego 2 mozliwe jest dokona-
nie wyboru pozqdanego momentu obrotowego w 20 stop-
niach. Przy wlasciwym nastawieniu, narzedzie robocze za-
trzyma sie po catkowitym wkreceniu $ruby w materiat,
wzglednie po osiggnigciu nastawionego momentu obrotowe-
go. W pozycji , AW " nastepuje deaktywacja sprzegta prze-
cigzeniowego, np. do wiercenia.

Do wykrecania $rub, nalezy ewentualnie nastawié wyzszy
moment obrotowy lub wybra¢ symbol ,aw“,
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Mechaniczne przetgczanie biegéw

O Przelqcznik biegéw 3 nalezy przestawiaé tyl-
ko przy nieruchomym elektronarzedziu.

Za pomocq przetgcznika biegéw 3 mozna wybieraé
2 zakresy predkosci obrotowych.

Bieg I:

Niski zakres predkosci obrotowej - do wkrecania lub do pra-

cy z duzq $rednicq wiercenia.

Bieg Il:

Wysoki zakres predkosci obrotowej - do pracy z matq $red-
nicg wiercenia.

Jezeli przetqcznik biegéw 3 nie daje sig przesungé do konca,
nalezy nieco obrécié uchwyt wiertarski z wierttem.

Wiqczanie/wytgczanie
W celu whaczenia elekironarzedzia nacisngé wigeznik/
wylgcznik 7 i przytrzymaé w tej pozyciji.

Lampka 9 $wieci sie przy catkowicie lub do potowy wcisnie-
tym wigczniku/wytgczniku 7 i umozliwia oéwietlenie zakresu

roboczego w przypadku niekorzystnych warunkéw oswietle-

niowych.
Aby wytaczyé elekironarzedzie, nalezy zwolnié wigcz-
nik/wyltqcznik 7.

Aby zaoszczedzié energig elekirycznq, elekironarzedzie no-
lezy wigczaé tylko wéwczas, gdy jest ono uzywane.

Ustawianie predkosci obrotowej
Predkoéé obrotowa wigczonego elektronarzedzia moze by¢
regulowana bezstopniowo, w zaleznosci od sity nacisku na
wigcznik/wytqcznik 7.

Lekki nacisk na wigcznik/wytqcznik 7 oznacza niskq pred-
koé¢ obrotowq. Wraz ze zwigkszajqgcym sig naciskiem pred-
ko$¢ obrotowa roénie.

W peini automatyczna blokada
wrzeciona (Auto-Lock)

Jezeli wigcznik/wytqcznik 7 nie jest wcisnigty, wrzeciono, a
tym samym i caly uchwyt narzedziowy nie sq zablokowane.

Umozliwia to wkrecanie $rub réwniez przy wytadowanym
akumulatorze lub uzywanie elektronarzedzia jako $rubokre-
ta.
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Hamulec wybiegowy

Po zwolnieniu wigcznika/wytqcznika 7 wyhamowywany jest
bieg uchwytu wiertarskiego, co zapobiega bezwtadnemu ru-
chowi narzedzia roboczego.

Przy wkrecaniu $rub i wkretéw nalezy zwolni¢ wiqeznik/wy-
tacznik 7 dopiero po catkowitym wkreceniu $ruby w materiat.
Gtéwka éruby/wkretu nie wwierci sie wéwczas w materiat.

Wskaznik stanu natadowania
akumulatora

Wskaznik natadowania akumulatora 8, sktadajqcy sie trzech
zielonych diéd LED, pokazuje przez kilka sekund przy poto-
wicznie lub catkowicie weiénigtym wigczniku/wytgczniku 7
stopief natadowania akumulatora.

Wskaznik LED Pojemnosé
Swiatto ciggte 3 x zielone >2/3
Swiatto ciggle 2 x zielone >1/3
Swiatto ciggle 1 x zielone <1/3
Swiatto migajqce 1 x zielone Rezerwa

Zabezpieczenie przed przegrzaniem

Stosowanego zgodnie z przeznaczeniem elekironarzedzia
nie da sig przeciqzyé. Jezeli obcigzenie jest zbyt duze lub je-
zeli przekroczony zostanie dopuszczalny zakres temperatur
akumulatora, predkosé obrotowa jest redukowana. Elektro-
narzedzie pracuje z petng predkosciq obrotowq dopiero po
ponownym osiqgnieciu dopuszczalnej temperatury akumula-
tora.

Wskazéwki dotyczqce pracy

O Przed przytozeniem elektronarzedzia do sru-
by nalezy je wytqgczyé. Obracajqce sie narzedzia
robocze mogq zeslizgngé sie z tba sruby.

Po trwajqcej przez diuzszy okres czasu pracy z niskq pred-

koéciq obrotowq, nalezy ochtodzi¢ elektronarzedzie, urucha-

miajqc je bez obcigzenia z maksymalng predkoscig obroto-
wg na ok. 3 min.

Do wiercenia w metalu nalezy uzywaé tylko ostrych wiertet
HSS, znajdujgcych sie w doskonatym stanie technicznym
(HSS=stal szybkotngca o podwyzszonej wydajnoéci skrawa-
nia). Odpowiedniq jako$¢ gwarantuje program czesci za-
miennych firmy Wirth.

Przed wkrecaniem wiekszych, dtuzszych érub do twardego
materiaty, zaleca sie dokonanie nawiercenia na ok. 2/3 dtu-
gosci éruby, o $rednicy réwnej érednicy gwinta éruby.
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Konserwacja i czyszczenie

O Przed wszystkimi pracami przy elektro-
narzedziu (np. doglad, wymiana narzedzi
itd.) jak i przed jego transportem i sktado-
waniem nalezy wyjqgé¢ akumulator z elektro-
narzedzia. Przy niezamierzonym uruchomieniv wigcz-
nika/wytgcznika istnieje niebezpieczeristwo obrazen.

O Aby zapewni¢ bezpiecznqg i wydaijnq prace,
elektronarzedzie i szczeliny wentylacyjne na-
lezy utrzymywacé w czystosci.

W razie awarii akumulatora nalezy zwrécié sig do autoryzo-

wanego serwisu elektronarzedzi Wiirth.

Jedli elektronarzedzie, mimo starannych metod produkeiji i
kontroli ulegtoby awarii, naprawe powinien przeprowadzi¢
jeden z punktéw serwisowych (master-service) firmy Wirth.

Przy wszystkich zgtoszeniach i zaméwieniach czeéci zamien-
nych konieczne jest podanie numeru katalogowego znajdujg-
cego sig na tabliczce znamionowej elekironarzedzia.

Aktualng liste czgsci zamiennych niniejszego elektronarze-
dzia mozna znalezé w Internecie na stronach
http://www.wuerth.com/partsmanager wzglednie zaméwié
w najblizszej placéwce firmy Wirth.

Niniejsze elektronarzedzie, wyprodukowane przez firme
Wiirth, objete jest gwarancjq od daty zakupu zgodnie z wy-
maganiami ustawowymi i postanowieniami danego kraju
(udokumentowanie praw gwarancyinych przez fakture lub
dowéd dostawy). Powstate szkody bedq usuwane w drodze
wymiany lub naprawy urzqdzenia.

Szkody spowodowane naturalnym zuzyciem, przecigzeniem
lub niewtasciwym obchodzeniem sig z urzqdzeniem, nie sq
objete gwarancjq.

Prawo do roszczeh gwarancyjnych uznawane jest tylko wte-
dy, gdy elektronarzedzie zostanie dostarczone w stanie nie-
rozbieranym do oddziatu firmy Wiirth, do przedstawiciela
handlowego firmy Wiirth lub do autoryzowanego punktu ser-
wisowego elekironarzedzi firmy Wirth.
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Zatgczone w dostawie akumulatory litowo jonowe podlegajq
wymaganiom przepiséw dotyczqgcych towardw niebezpiecz-
nych. Akumulatory mogq by¢ transporfowane drogq lgdowg
przez uzytkownika bez koniecznoéci spetnienia jakichkolwiek
dalszych warunkéw.

W przypadku przesytki przez osoby trzecie (np. transport
drogq powietrzng lub za posrednictwem firmy spedycyinei)
nalezy dostosowaé sie do szczegdlnych wymogdw dotycza-
cych opakowania i znaczenia towaru. W takim wypadku
podczas przygotowywania towaru do wysytki nalezy skon-
sultowad sig z ekspertem d/s towaréw niebezpiecznych.

Akumulatory mozna wysytaé tylko wéwczas, gdy ich obudo-
wa nie jest uszkodzona. Odstonigte styki nalezy zaklei¢, a
akumulator zapakowaé w taki sposdb, aby nie mégt on sig
poruszaé (przesuwaé) w opakowaniu.

Nalezy wziqé tez pod uwage ewentualne przepisy prawa
krajowego.

Usuwanie odpadéw

Elektronarzedzia, akumulatory, osprzet i opakowanie
nalezy oddaé do powtérnego przetworzenia zgodne-
go z obowigzujgcymi przepisami w zakresie ochrony
$rodowiska.

Elekironarzedzia i akumulatora/baterii nie wolno wyrzucaé

do odpadéw domowych!

Tylko dla panstw nalezacych do UE:
Zgodhnie z europejskq wytyczng
2012/19/UE, niezdatne do uzytku elekiro-
narzedzia, a zgodnie z europejskq wytycz-
ng 2006/66/WE uszkodzone lub zuzyte
akumulatory/baterie, nalezy zbieraé osob-
no i doprowadzi¢ do ponownego przetwo-
rzenia zgodnego z zasadami ochrony $ro-
dowiska.

Akumulatory/Baterie:

Li-lon:

Prosze stosowad sie do wskazéwek,
znajdujqcych sie w rozdziale ,Trans-
port”, str. 96.

Zastrzega si¢ prawo dokonywania zmian.
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D

m FIGYELMEZTETES Olvassa el az 8sszes biz-

tonsdgi figyelmeztetést

és eldirast. A kovetkezdkben leirt elirdsok betartdsénak
elmulasztdsa dramitésekhez, tGzhéz és/vagy silyos testi sé-
rilésekhez vezethet.

Kérjik a késébbi haszndlatra gondosan érizze
meg ezeket az eléirasokat.

Biztonsagi eldirasok

ww WURTH

Az aldbb alkalmazott ,elekiromos kéziszerszém” fogalom a
halézati elektromos kéziszerszdmokat (hdlézati csatlakozéd
kabellel) és az akkumulatoros elektromos kéziszerszamokat
(hdlézati csatlakozé kabel nélkil) foglaljia magdban.

A készilékkel csak akkor lehet ve-
szélytelenil dolgozni, ha a készilék
hasznalata elétt végig elolvassa a
készilék kezelési dtmutatéjat és a
biztonsagi elirasokat és szigoruan
betartja az abban talalhaté utasita-
sokat.

A Altalanos biztonsagi eléirasok

Munkahelyi biztonsag

o

o

]

Tartsa tisztan és j6l megvilagitott dllapotban a
munkahelyét. A rendetlenség és a megyvildgitatlan
munkaterilet balesetekhez vezethet.

Ne dolgozzon a berendezéssel olyan robba-
nasveszélyes kdrnyezetben, ahol égheté fo-
lyadékok, gazok vagy porok vannak. Az elekt-
romos kéziszerszamok szikrakat keltenek, amelyek a port
vagy a gézdket meggydithatidk.

Tartsa tavol a gyerekeket és az idegen szemé-
lyeket a munkahelytél, ha az elektromos kézi-
szerszamot haszndlja. Ha elvonjdk a figyelmét, el-
vesztheti az uralmét a berendezés felett.

Elektromos biztonsagi eldirasok

o

Q

]

A késziilék csatlakozé dugéjanak bele kell il-
leszkednie a dugaszoléaljzatba. A csatlakozé
dugét semmilyen médon sem szabad megval-
toztatni. Védéfoldeléssel ellatott késziilékek-
kel kapcsolatban ne hasznaéljon csatlakozé
adaptert. A vdltoztatds nélkilli csatlakozé dugdk és a
megfelel dugaszolé aljzatok csdkkentik az dramiités
kockazatat.

Keriilje el a foldelt feliletek, mint példaul cs6-
vek, fitétestek, kalyhdak és hitégépek meg-
érintését. Az dramiitési veszély megndvekszik, ha a tes-
te le van fsldelve.

Tartsa tavol az elektromos kéziszerszamot az
esétél vagy nedvességtél. Ha viz hatol be egy
elektromos kéziszerszdmba, ez megnéveli az dramiités
veszélyét.

O Ne haszndlja a kabelt a rendeltetésétél eltérd

célokra, vagyis a szerszamot soha ne hordoz-
za vagy akassza fel a kabelnél fogva, és soha-
se huzza ki a halézati csatlakozé dugét a ka-
belnél fogva. Tartsa tavol a kabelt héforrasok-
tél, olajtél, éles élektél és sarkoktél és mozgéd
gépalkatrészektél. Egy megrongdlédott vagy cso-
mékkal teli kdbel megnéveli az dramiités veszélyét.

Ha egy elektromos kéziszerszammal a sza-
bad ég alatt dolgozik, csak szabadban valé
hasznalatra engedélyezett hosszabbitét hasz-
ndljon. A szabadban valé haszndlatra engedélyezett
hosszabbité haszndlata csdkkenti az dramités veszélyét.

Ha nem lehet elkeriilni az elektromos kézi-
szerszam nedves kdrnyezetben valé hasz-
nalatat, alkalmazzon egy hibaaram-védé-
kapcsolét. Egy hibadram-véddkapcsolé alkalmazdsa
csdkkenti az dramiités kockdazatdt.

Személyi biztonsag
O Munka kézben mindig figyeljen, igyeljen ar-

ra, amit csindl és meggondoltan dolgozzon az
elektromos kéziszerszammal. Ha faradt, ha
kabitészerek vagy alkohol hatéasa alatt dll,
vagy orvossagokat vett be, ne haszndlja a be-
rendezést. Egy pillanatnyi figyelmetlenség a szerszém
haszndlata kdzben komoly sérilésekhez vezethet.

O Viseljen személyi védéfelszerelést és mindig

viseljen védészemiiveget. A személyi védéfelszere-
lések, mint porvédd dlarc, csiszdsbiztos véddcips, véds-
sapka és filvéds haszndlata az elektromos kéziszerszam
haszndlata jellegének megfeleléen csdkkenti a személyi
sérilések kockazatdt.



O Keriilje el a késziilék akaratlan izembe helye-
zését. Gy6z6djon meg arrél, hogy az elekiro-
mos kéziszerszam ki van kapcsolva, mielétt
bedugnd a csatlakozé dugét a dugaszoléalj-
zatba, csatlakoztatna az akkumulator-csoma-
got, és mielétt felvenné és vinni kezdené az
elektromos kéziszerszamot. Ha az elektromos
kéziszerszdm felemelése kdzben az ujjiét a kapcsolén tart-
ja, vagy ha a késziiléket bekapcsolt dllapotban csatlakoz-
tatja az dramforréshoz, ez balesetekhez vezethet.

O Az elektromos kéziszerszam bekapcsolasa
elétt okvetlenil tavolitsa el a bedllitészersza-
mokat vagy csavarkulcsokat. Az elektromos kézi-
szerszdm forgé részeiben felejtett bedllitészerszam vagy
csavarkulcs sériiléseket okozhat.

O Ne becsiilje tol 8nmagaét. Kerilje el a normalis-
tél eltéré testtartast, igyeljen arra, hogy min-
dig biztosan dlljon és az egyensulyat megtart-
sa. igy az elekiromos kéziszerszam felett varatlan helyze-
tekben is jobban tud uralkodni.

O Viseljen megfeleld ruhat. Ne viseljen bé ruhat
vagy ékszereket. Tartsa tavol a hajat, a ruha-
jat és a kesztyGjét a mozgé részektél. A b ru-
hdt, az ékszereket és a hosszd hajat a mozgé alkatrészek
magukkal ranthatjék.

O Ha az elektromos kéziszerszamra fel lehet
szerelni a por elszivasahoz és 6sszegy Gj-
téséhez szilkséges berendezéseket, ellen-
drizze, hogy azok megfelelé6 médon hozza
vannak kapcsolva a késziilékhez és rendel-
tetésiiknek megfeleléen mikddnek. A porgy(ijts
berendezések haszndlata csdkkenti a munka sordn kelet-
kezd por veszélyes hatdsat.

Az elektromos kéziszerszamok gondos kezelése

és hasznélata

O Ne terhelje til a berendezést. A munkdjahoz
csak az arra szolgalé elektromos kéziszersza-
mot haszndlja. Egy alkalmas elektromos kéziszer-
szémmal a megadott teljesitménytartomdnyon belil job-
ban és biztonsagosabban lehet dolgozni.

O Ne haszndljon olyan elektromos kéziszer-
szamot, amelynek a kapcsoléja elromlott. Egy
olyan elektromos kéziszerszdm, amelyet nem lehet sem
be-, sem kikapcsolni, veszélyes és meg kell javittatni.

O Hozza ki a csatlakozé dugét a dugaszolé-
aljzatbél és/vagy az akkumulator-csomagot
az elektromos kéziszerszambél, mielétt az
elektromos kéziszerszamon bedllitasi munka-
kat végez, tartozékokat cserél vagy a szersza-
mot tarolasra elteszi. Ez az el8vigydzatossdgi
intézkedés meggdtolija a szerszam akaratlan izembe he-
lyezését.
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O A hasznalaton kiviili elektromos kéziszer-
szamokat olyan helyen tarolja, ahol azokhoz
gyerekek nem férhetnek hozza. Ne hagyia,
hogy olyan személyek haszndljak az elektro-
mos kéziszerszamot, akik nem ismerik a szer-
szamot, vagy nem olvastdak el ezt az 6tmuta-
tét. Az elekiromos kéziszerszamok veszélyesek, ha azo-
kat gyakorlatlan személyek haszndljak.

O A késziiléket gondosan apolja. Ellenérizze,
hogy a mozgé alkatrészek kifogéastalanul mi-
koédnek-e, nincsenek-e beszorulva, és nincse-
nek-e eltérve vagy megrongdlédva olyan al-
katrészek, amelyek hatassal lehetnek az
elektromos kéziszerszam miékoédésére. A
berendezés megrongalédott részeit a készi-
lék hasznalata elétt javittassa meg. Sok olyan
baleset t5rténik, amelyet az elekiromos kéziszerszdm nem
kielégité karbantartdsdra lehet visszavezetni.

O Tartsa tisztan és éles allapotban a vagé-
szerszamokat. Az éles vagéélekkel rendelkezé és
gondosan &polt vagészerszamok ritkabban ékelddnek
be és azokat kénnyebben lehet vezetni és irdnyitani.

O Az elektromos kéziszerszamokat, tartozé-
kokat, betétszerszamokat stb. csak ezen elé-
irasoknak és az adott késziiléktipusra vonat-
kozé kezelési utasitasoknak megfeleléen
haszndlja. Vegye figyelembe a munkafeltéte-
leket és a kivitelezendé munka sajatossagait.
Az elektromos kéziszerszdm eredeti rendeltetésétdl eltérd
célokra valé alkalmazdsa veszélyes helyzetekhez vezet-
het.

Az akkumulétoros elektromos kéziszerszamok

gondos kezelése és hasznalata

O Az akkumulatort csak a gyarté altal ajanlott
toltékészilékekben tdltse fel. Ha egy bizonyos
akkumuldtortipus feltsltésére szolgdlé téltékészilékben
egy mdsik akkumuldtort prébal feltélteni, tiz keletkezhet.

O Az elektromos kéziszerszamban csak az ah-
hoz tartozé akkumulatort haszndlja.
Més akkumuldtorok haszndlata személyi sérijléseket és
tizet okozhat.

O Tartsa tavol a hasznélaton kiviili akkumu-
latort barmely fémtargytél, mint példaul iro-
dai kapcsoktél, pénzérméktél, kulcsoktél, sz6-
gektél, csavaroktél és mas kisméreti fémtar-
gyaktél, amelyek athidalhatjak az érintkezé-
ket. Az akkumuldtor érintkez8i kdzdth révidzarlat égési
sériléseket vagy tizet okozhat.
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O Hibas alkalmazas esetén az akkumulatorbél
folyadék léphet ki. Keriilje el az érintkezést a
folyadékkal. Ha véletleniil mégis érintkezés-
be keriilt az akkumulatorfolyadékkal, azon-
nal 8blitse le vizzel az érintett feliletet. Ha a
folyadék a szemébe jutott, keressen fel ezen
kiviil egy orvost. A kilépé akkumulétorfolyadék irritg-
cidkat vagy égéses bérsériiléseket okozhat.

Szerviz-ellenérzés

O Az elektromos kéziszerszamot csak szak-
képzett személyzet csak eredeti pétal-
katrészek felhasznéalasaval javithatja. Ez bizto-
sitja, hogy az elektromos kéziszerszam biztonsdgos ma-
radjon.

Biztonsagi eléirasok furégépekhez és

csavarozégépekhez

O Az elekiromos kéziszerszamot csak a szigetelt
fogantyufelileteknél fogva tartsa, ha olyan
munkat végez, amelynek soran a betétszer-
szam vagy a csavar fesziltség alatt allé, kiviil-
rél nem lathaté vezetékekhez érhet. Ha a beren-
dezés egy fesziltség alatt éllé vezetékhez ér, az elektro-
mos kéziszerszam fémrészei szintén fesziiltség ald keril-
hetnek és dramiitéshez vezethetnek.

O Ha az elektromos kéziszerszammal pétfogan-
tyuk is szdllitasra keriltek, hasznélja azokat.
Ha elveszti az uralmdt a berendezés felett, ez sérijlések-
hez vezethet.

O Arejtett vezetékek felkutatasahoz haszndljon
alkalmas fémkeresé késziiléket, vagy kérje ki
a helyi energiaellaté vallalat tandcsat. Ha egy
elektromos vezetéket a berendezéssel megérint, az tiz-
héz és dramiitéshez vezethet. Egy gazvezeték megrongd-
l&sa robbandst eredményezhet. Ha egy vizvezetéket sza-
kit meg, anyagi kdrok keletkeznek.

O Ha a betétszerszam leblokkolt, azonnal kap-
csolja ki az elektromos kéziszerszamot. Min-
dig szamitson nagy reakciés nyomatékokra,
amelyek egy visszarugas esetében felléphet-
nek. A betétszerszam leblokkol, ha:

- az elektromos kéziszerszdmot tilterhelik vagy
- beékelddik a megmunkdldsra keriilé munkadarabba.

O Tartsa szorosan fogva az elektromos kéziszer-
szamot. A csavarok meghizdasakor vagy kioldasakor
révid idére igen magas reakciés nyomaték léphet fel.

O A megmunkalasra kerilé munkadarabot
megfeleléen régzitse. Egy befogé szerkezettel vagy
satuval régzitett munkadarab biztonsagosabban van rég-
zitve, mintha csak a kezével tartand.
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O Vaérja meg, amig az elektromos kéziszerszam
teljesen ledll, mielétt letenné. A betétszerszdm be-
ékelSdhet, és a kezeld elvesztheti az uralmat az elektro-
mos kéziszerszam felett.

O Ne nyissa fel az akkumuléatort. Ekkor fenndll egy
révidzarlat veszélye.

A0 Ovija meg az akkumulatort a forrésag-
0 t6l, példaul a tartés napsugarzastél, a
t6zt6l, a viztél és a nedvességtél. Robba-
ndsveszély.

O Az akkumulator megrongdlédasa vagy szak-
szerGtlen kezelése esetén abbél g6z6k lép-
hetnek ki. Azonnal juttasson friss levegét a he-
lyiségbe, és ha panaszai vannak, keressen fel
egy orvost. A gézdk ingerelhetik a légutakat.

O Az akkumulatort csak az On Wiirth gyartmé-
nyU elektromos kéziszerszamaval haszndlja.
Az akkumulétort csak igy lehet megvédeni a veszélyes tal-
terhelésektél.

O Az akkumuléatort hegyes targyak, példaul tik
vagy csavarhizék, vagy kiilsé erébehatasok
megrongdalhatjak. Belss révidzarlat [éphet fel és az
akkumulator kigyulladhat, fistst bocsathat ki, felrobban-
hat, vagy tolhevilhet.

O Csak eredeti Wiirth gyartmany tartozékokat
hasznadljon.

A termék és alkalmazasi

lehetéségeinek leirasa

Olvassa el az 6sszes biztonsagi fi-
gyelmeztetést és elGirast.

A kdvetkez8kben leirt el8irdsok betartasanak
elmulasztdsa dramiitésekhez, tizhéz és/vagy
sOlyos festi sériilésekhez vezethet.

Rendeltetésszeri hasznalat

Az elektromos kéziszerszam csavarok becsavardsara és ki-
haijtésdra, valamint féban, fémekben, keramikus anyagokban
és manyagokban végzett forasra szolgdl.

Az elekiromos kéziszerszdm ldmpdija az elektromos kéziszer-
szam kdzvetlen munkateriiletének megvilagitdsara szolgdl, a
héztartésban 1évé helyiségek megvildgitdsdra nem alkalmas.

A nem rendeltetésszer( haszndlatbdl eredd karokért a fel-
haszndlé felel.

99



ww WURTH

A késziilék részei Zaij és vibracié értékek

A készilék elemeinek sorszémozdsa az elektromos kéziszer-
szadmnak az dbra-oldalon talélhaté képére vonatkozik.
1 Gyorsbefogé furétokmény
Forgaté nyomaték eldvdlaszté bedllitd gytrd
Fokozatvdlaszté kapcsold
Akkumulétor reteszelés feloldé gomb *
Akkumulétor *
Forgdsirany-atkapcsolé
Be-/kikapcsolé

O NOUBAWONDN

Akkumulétor feltsltési szintjelz8
9 ,Powerlight” ldmpa
10 Foganty( (szigetelt fogantyi-felislet)
11 Univerzdlis bittarté *
12 Csavarozé betét (bit) *

* A képeken lathaté vagy a szévegben leirt tartozékok
részben nem tartoznak a standard széllitméanyhoz.

A készilék miszaki adatai

Akkumulatoros furé- és BS 12-A
csavarozégép
Cikkszdm 5700111 X
Névleges fesziiltség V= 12
Uresjdrati fordulatszam
- 1. fokozat perc’ 0 - 400
- 2. fokozat perc 0- 1300
Maximdlis forgatényomaték
kemény/puha csavarozdsndl az
I1SO 5393 szerint Nm 30/15*
Legnagyobb firé-&
- Acélban mm 10
- Faban mm 19
Legnagyobb csavar-@ mm 7
Tokmdnyba befoghaté méretek mm 1,0-10
Soly az ,EPTA-Procedure
01:2014" (01:2014 EPTA-eljdrés)
szerint kg 0,95
Megengedett kdrnyezeti
hémérséklet
- a toltés sordn °C 0..+45
- az lizem sorén” és a fdrolds

sordn °C -20..+50
Javasolt akkumulétorok AKKU-LI-

12V/x,x Ah

Javasolt talt8készilékek AL 30-LI
*Az érték a felhaszndlt akkumuldtorcsomagtél fiigg
** korlatozott teljesitmény <O ° C hémérsékletek esetén

A zajmérési eredmények az EN 60745-2-1 szabvéanynak
megfelel8en keriiltek meghatdrozdsra.

A késziilék A-értékelést tipikus hangnyomdsszintie 71 dB(A).
Bizonytalansédg K=3 dB.

A munkavégzés alatti zajszint tdllépheti a 80 dB(A)+.
Viseljen filvédét!

a,, rezgési 8sszértékek (a hdrom irény vektordsszege) és K bi-
zonytalansdg az EN 60745-2-1 szabvany szerint:

Fords fémben: a;,<2,5 m/s%, K=1,5 m/s?
Csavarozés: a;,<2,5 m/s%, K=1,5 m/s?

Az ezen el8irdsokban megadott rezgésszint az EN 60745
szabvanyban régzitett mérési médszerrel keriilt meghatdro-
zdsra és az elektromos kéziszerszdmok sszehasonlitésara
ez az érték felhaszndlhaté. Ez az érték a rezgési terhelés ide-
iglenes becslésére is alkalmas.

A megadott rezgésszint az elektromos kéziszerszdm f8 alkal-
mazdasi teriletein valé haszndlat sordn fellépd érték. Ha az
elektromos kéziszerszamot mds alkalmazdsokra, kilénbdzd
tartozékokkal vagy nem kielégité karbantartas mellett hasz-
ndliak, a rezgésszint a fenti értéktd| eltérhet. Ez az egész mun-
kaid8re vonatkozé rezgési terhelést [ényegesen megnévelhe-
ti.

A rezgési terhelés pontos megbecsiléséhez figyelembe kell
venni azokat az id8szakokat is, amikor a berendezés kikap-
csolt dllapotban van, vagy amikor be van ugyan kapesolva,
de nem keril ténylegesen hasznélatra. Ez az egész mun-
kaiddre vonatkozé rezgési terhelést lényegesen csdkkentheti.
Hozzon kiegészitd biztonsdgi intézkedéseket a kezelének a
rezgések hatdsa elleni védelmére, példdul: Az elektromos ké-
ziszerszdm és a betétszerszamok karbantartdsa, a kezek me-
legen tartdsa, a munkamenetek megszervezése.

EK-megfeleldségi nyilatkozat € €

Egyedili felel8séggel kijelentjik, hogy a ,Késziilék miszaki
adatai” leirt termék megfelel a 2009/125/EK (1194/2012
sz. rendelet), 2011/65/EU, 2014/30/EU, 2006/42/EK
irényelvekben azok médositésaiban leirt idevagé elsirdsok-
nak és megfelel a kdvetkez8 szabvanyoknak: EN 60745-1,
EN 60745-2-1, EN 60745-2-2.

A miszaki dokumentdcisja (2006/42/EK) a kévetkezé he-
lyen talalhaté:

Adolf Wiirth GmbH & Co. KG, Abt. PPT
Reinhold-Wirth-Strafle 12-17

74653 Kinzelsau

GERMANY

www.wuerth.de

100



ltpet” Jio i

Frank Wolpert

General Manager

Kiinzelsau: 31.05.2016

Dr.-Ing. Siegfried Beichter

General Manager

Az akkumulator kivétele

(lasd az ,,A” abrat)

Megjegyzés: Az akkumuldtor félig feltslive keril kiszdllitas-
ra. Az akkumuldtor teljes teliesitményének biztositdséra az el-
s6 alkalmazds elétt tltse fel teliesen az akkumuldtort a 18-
készilékben.

A Li-ion-akkumuldtort b&rmikor fel lehet télteni anélkil, hogy
ez megrdviditené az élettartamat. A tltési folyamat megsza-
kitdsa nem &rt az akkumuldtornak.

A Li-ion-akkumuldtort az ,elektronikus cellavédelem (Electro-

nic Cell Protection = ECP)” védi a mély kisiléstél. Ha az akku-
muldtor kimerilt, az elekiromos kéziszerszdmot egy védékap-
csolé kikapcsolja: Ekkor a betétszerszdm nem mozog tovabb.

O Az elektromos kéziszerszam automatikus ki-
kapcsoldsa utdn ne nyomja tovabb a be-/ki-
kapcsolét. Ez megrongdlhatia az akkumuldtort.

Az 5 akkumuldtor kivételéhez nyomja meg a 4 reteszelésfel-
oldé gombokat és hizza ki lefelé az akkumulétort az elekiro-
mos kéziszerszémbél. Ne alkalmazzon erészakot.

Vegye figyelembe a hulladékba valé eltdvolitéssal kapesola-
tos el8irdsokat.

Szerszamcsere (lasd a ,B” abrat)

O Az elektromos kéziszerszamon végzendd min-
den munka (példaul karbantartas, szerszam-
csere, stb.) megkezdése elétt, valamint szalli-
tashoz és tarolashoz vegye ki az akkumula-
tort az elektromos kéziszerszambél. Ellenkezs
esetben a be-/kikapcsolé véletlen megérintésekor bekap-
csolédé késziilék sérijléseket okozhat.

Ha a 7 be-/kikapcsolé nincs benyomva, a firéorsé automati-
kusan reteszelve van. igy a furstokmanyba helyezett betét-
szerszdmot gyorsan, kényelmesen és egyszerien ki lehet cse-
rélni.

Az @ irdnyba valé forgatéssal nyissa szét az 1 gyorsvdlté fo-
rétokmdnyt, amig a szerszdmot be nem lehet helyezni. Tegye
be a szerszdmot a tokményba.

Forgassa el erételiesen az 1 gyorsbefogé furétokmany hive-
lyét kézzel a @ irdnyba és ezzel zérja 8ssze.
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Por- és forgacselszivas

Az Slomtartalm festékrétegek, egyes fafaitdk, dsvéanyok és

fémek pora egészségkdrosité hatdst lehet. A poroknak a ke-

zel8 vagy a kézelben tartézkodé személyek dltal t5rténd

megérintése vagy belégzése allergikus reakcidkhoz és/vagy

a légutak megbetegedését vonhatja maga utén.

Egyes faporok, példaul tslgy- és biskkfaporok rakkeltd hataso-

ak, f8leg ha a faanyag kezeléséhez mds anyagok is vannak

bennik (kromdt, favédd vegyszerek). A készijlékkel azbesztet

tartalmazé anyagokat csak szakembereknek szabad meg-

munkalniuk.

* Gondoskodjon a munkahely 6 szell8ztetésérsl.

* Ehhez a munkdhoz célszer(i egy P2 sziréosztdlyd porvé-
d8 dlarcot haszndlni.

A feldolgozdsra keriilé anyagokkal kapcsolatban tartsa be
az adott orszdgban érvényes eldirdsokat.

O Gondoskodjon arrél, hogy a munkahelyén ne
gyUlhessen &ssze por. A porok kdnnyen meggyul-
ladhatnak.

Uzembe helyezés

Az akkumuldator beszerelése

Megijegyzés: Az On elektromos kéziszerszamanak nem
megfeleld akkumulatorok haszndlata az elektromos kéziszer-
szam megrongdléddséhoz, vagy hibés miksdéséhez vezet-
het.

Allitsa be a 6 forgasirany-atkapcsolét a kézépsé helyzetbe,
hogy elkerilie a készilék akaratlan bekapcsoldsét. Tegye be
az feltsltstt 5 akkumuldtort a fogantydba, amig az érezhets-
en bepattan a helyére és egy sikba keriil a fogantydval.

Forgasirany beadllitasa
(lasd a ,,C” abrat)

A 6 forgasirany-dtkapcsolé az elekiromos kéziszerszam for-
gésirdnydnak megvdltoztatdsara szolgdl. Ha a 7 be-/kikap-
csolé be van nyomva, akkor a forgésirdnyt nem lehet étkap-
csolni.

Jobbra forgas: Firdshoz és csavarok behaijtésdhoz tolja
el itkdzésig balra a 6 forgasirany-atkapcsoldt.

Balra forgés: Csavarok és anydk meglazitdsdhoz, illetve
kihajtasahoz tolja el itkdzésig jobbra a 6 forgasirdny-atkap-
csolét.
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A forgaté nyomaték elévalasztéasa

A 2 forgaté nyomaték elévalaszté bedllitd gydrivel a sziksé-
ges forgaté nyomaték 20 fokozatban elére kivélaszthaté.
Helyes bedllitds esetén a betétszerszdm azonnal ledll, mihelyt
a csavarfej egy sikba kerilt az anyag feliletével, illetve ami-
kor a szerszam eléri a bedllitott nyomatékot. A ,4W” helyzet-
ben a tilterhelésvéds tengelykapcsolé ki van kapcsolva, erre
példéul firdskor van szitkség.

A csavarok kihajtésdhoz dllitson be szilkség esetén egy ma-
gasabb fokozatot, illetve dllitsa &t a kdvetkezd jelre: , 4™,

Mechanikus fokozatvalasztas

O A 3 fokozatvalté kapcsolét csak allé elektro-
mos kéziszerszam mellett szabad atkapcsolni.

A 3 fokozatvdlté kapesoléval 2 killénbézs fordulatszam tar-
tomdnyt lehet elére kijeldIni.

I. fokozat:
Alacsony fordulatszém tartomdny; csavarozdshoz vagy nagy
foréatmérdvel végzett firdshoz.

1. fokozat:
Magas fordulatszdm tartomany; kis foréatmérével végzett fo-
réshoz.

Ha a 3 fokozatvélté kapcsoldt nem lehet itkdzésig elfordita-
ni, akkor forgassa el kissé a foréval a forétokmanyt.

Be- és kikapcsolas

Az elektromos kéziszerszém Gzembe helyezéséhez
nyomija be és tartsa benyomva a 7 be-/kikapcsolét.

A 9 ldmpa kissé vagy egészen benyomott 7 be-/kikapcsolé
esetén kigyullad és hatranyos megvildgitds esetén megvilagit-
ja a munkateriletet.

Az elekiromos kéziszerszam kikapesolasahoz engedje el
a 7 be-/kikapcsolét.

Az energia megtakaritdsdra az elektromos kéziszerszémot
csak akkor kapesolja be, ha haszndlja.

A fordulatszam beadllitasa

A bekapcsolt elekiromos kéziszerszdm fordulatszémét a 7
be-/kikapcsolé kiilénbdz8 mérték benyomdsdval fokozat-
mentesen lehet szabdlyozni.

A 7 be-/kikapcsoléra gyakorolt enyhe nyomds alacsony for-
dulatszdmot eredményez. A nyomds névelésekor a fordulat-
szam is megndvekszik.

Teljesen automatikus orséreteszelés
(Auto-Lock)

Ha a 7 be-/kikapcsolé nincs benyomva, a firéorsé és ezzel
a szerszdmbefogé egység is automatikusan reteszelve van.
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Igy a csavarokat kimerilt akkumuldtor mellett, illetve az elekt-
romos csavarozbgép csavarhizéként valé hasznélataval is
be lehet csavarni.

Kifuté fék

A 7 be-/kikapcsolé elengedésekor a furétokmdny lefékezé-
dik és ez meggétolja a betétszerszdm utanfutdsat.

A csavarok behaijtésakor a 7 be-/kikapcsolét csak akkor en-
gedije el, ha a csavar mar egy sikban be van hajtva a munka-

darab feliletébe. A csavarfej ekkor nem hatol be a munkada-

rabba.

Akkumulator feltoltési kijelzé

A 8 akkumuldtor t8ltési szint jelz8 félig vagy teliesen benyo-
mott 7 be-/kikapcsolé esetén néhany masodpercre kijelzi az
akkumuldtor t8ltési szintjét és 3 z&ld LED-bdI 4ll.

LED Kapacitas
Folyamatos fény, 3 x zéld >2/3
Folyamatos fény, 2 x z&ld >1/3
Folyamatos fény, 1 x z&ld <1/3
Villogé fény 1 x z&ld tartalék

Hémérsékletfiggé tolterhelésvédelem

Rendeltetésszer( haszndlat esetén az elektromos kéziszersza-
mot nem lehet tilterhelni. Tl magas terhelés vagy a megen-
gedett akkumuldator hémérséklet tartomdnybdl vals kilépés
esetén a fordulatszam csékkentésre keriil. Az elektromos kézi-
szerszdm csak a megengedett akkumulétor hdmérséklet el-
érése utan mikadik ismét a teljes fordulatszammal.

Munkavégzési tanacsok

O Az elektromos kéziszerszamot csak kikap-
csolt készillék mellett tegye fel a csavarra. A
forgé betétszerszamok lecstszhatnak.

Ha hosszabb ideig alacsony fordulatszémmal dolgozott, ak-
kor az elektromos kéziszerszdmot a lehitéshez kb. 3 percig
maximdlis fordulatszémmal Gresjaratban jérassa.

Fémben valé fordshoz csak kifogéstalan, kiélesitett HSS-forét
(HSS = nagyteljesitményd gyorsvégé acél) haszndljon. A
Wiirth-cég tartozék-programja garantdlia a megfelel§ mins-
séget.

Ha nagyobb, hosszabb csavarokat akar kemény anyagba
becsavarozni, akkor célszer( a menet magdtmérgjének meg-
feleld, a csavar hosszosaganak /-t kitevé megfeleld hos-
sz0s4gu furatot el&fomni.
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Karbantartas és tisztitas

O Az elektromos kéziszerszamon végzendd min-
den munka (példaul karbantartas, szerszam-
csere, stb.) megkezdése elétt, valamint szalli-
tashoz és tarolashoz vegye ki az akkumula-
tort az elektromos kéziszerszambél. Ellenkezs
esetben a be-/kikapcsolé véletlen megérintésekor bekap-
csolédé késziilék sérijléseket okozhat.

O Tartsa mindig tisztan az elekiromos kézi-
szerszamot és annak szell6zényilasait, hogy
jol és biztonsagosan dolgozhasson.

Ha az akkumuldtor mér nem mikadik, forduljon egy Wiirth
elektromos kéziszerszdm Vevdszolgdlathoz.

Ha az elektromos kéziszerszdm a gondos gydrtési és ellendr-
zési eljérds ellenére egyszer mégis meghibdsodna, akkor a
javitdssal csak egy Wiirth master vevszolgdlatot szabad
megbizni.

Ha kérdései vannak, vagy pétalkatrészeket akar megrendel-
ni, okvetlenil adja meg az elektromos kéziszerszam tipustab-
|&jén talélhaté rucikkszédmot.

Ennek az elektromos kéziszerszamnak az aktudlis pétalkat-
rész-jegyzékét az Internetben a
http://www.wuerth.com/partsmanager cimen lehet felhivni,
vagy a legkézelebbi Wirth kirendeltségnél lehet megrendel-
ni.

Szavatossag

Erre a Wiirth gydrtmany elektromos kéziszerszamra a vésér-
l&si datumrdl kezdddden (ezt szamldval vagy szdllitélevéllel
lehet igazolni) a tdrvényes/az érintett orszégban érvényes
el8irdsoknak megfeleld szavatossdagot véllalunk. A mérémd-
szer hibdit egy mésik mérémiszer szdllitdsaval vagy javitas-
sal héritjuk el.

Atermészetes elhaszndlédas, tolterhelés, illetve szakszeritlen
kezelés kdvetkeztében bekdvetkezett kdrokra a szavatossag
nem vonatkozik.

A reklamdcidkat csak akkor tudjuk figyelembe venni, ha az
elektromos kéziszerszadmot szétszereletlen dllapotban egy
Wirth lerakatnak, a Wiirth cég egy killsé munkatdrsanak
vagy a Wiirth cég dltal az elektromos kéziszerszamok javita-
sdra feljogositott Vevészolgdlatnak étadia.
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A termékben talalhats lithium-ion-akkumulétorokra a veszé-
lyes drukra vonatkozé eldirdsok érvényesek. A felhaszndlék
az akkumulatorokat a k&ziti szdllitdsban minden tovéabbi nél-
kil szdllithatjak.

Ha az akkumuldtorok szdllitaséval harmadik személyt (példé-
ul: 1égi vagy egyéb szdllité véllalatot) biznak meg, akkor fi-
gyelembe kell venni a csomagoldsra és a megijeldlésre vonat-
kozé kiilénleges kévetelményeket. Ebben az esetben a kilde-
mény el8készitésébe be kell vonni egy veszélyes dru szakem-
bert.

Csak akkor kiildje el az akkumulétort, ha a hdza nincs meg-
rongdlédva. Ragassza le a nyitott érintkez8ket és csomagolja
be tgy az akkumulétort, hogy az a csomagoléson beliil ne

mozoghasson.

Vegye figyelembe az adott orszdgon belili, az elébbieknél

esefleg szigoribb helyi el8irasokat.

Hulladékkezelés

Az elektromos kéziszerszamokat, az akkumuldtoro-
kat, a tartozékokat és a csomagolést a kdrnyezetvé-
delmi szempontoknak megfelelen kell Gjrafelhaszné-
lasra el8késziteni.

Ne dobija ki az elektromos kéziszerszamokat és az akkumu-
latorokat/elemeket a haztartési szemétbe!

Csak az EU-tagorszagok szamara:

Az elhaszndlt villamos és elektronikus beren-
dezésekre vonatkozé 2012/19/EU euré-
pai irdnyelvnek és az elromlott vagy elhasz-
nélt akkumulatorokra/elemekre vonatkozé
2006/66/EK eurdpai irdnyelvnek megfele-
|8en a mar nem haszndlhaté akkumuldtoro-
kat/elemeket kildn ssze kell gyGiteni és a kérnyezetvédelmi
szempontoknak megfelel8en kell Gjrafelhaszndlasra leadni.

Akkumulatorok/elemek:

Li-ion:

Kérjik vegye figyelembe az ,Szdllitas”
fejezetben, a 103 oldalon leirtakat.

tva.
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m VAROVANI Ctéte viechna varovna upozorné-

ni a pokyny. Zanedbaéni pfi dodrzové-

ni varovnych upozornéni a pokyni mohou mit za nésledek
zésah elektrickym proudem, pozér a/nebo t&zké poranéni.

Vsechna varovna upozornéni a pokyny do bu-
doucna uschovejte.

Ve varovnych upozornénich pouZity pojem ,elekirondradi”
se vztahuje na elektrondfadi provozované na el. siti

(se sifovym kabelem) a na elekironéfadi provozované na
akumuldtoru (bez sifového kabelu).

A Vseobecnda bezpeénostni upozornéni

Bezpeénost pracovniho mista

o

o

Q

Udriujte Vase pracovni misto éisté a dobre
osvétlené. Neporddek nebo neosvétlené pracovni ob-
lasti mohou vést k Grazim.

S elektronaradim nepracujte v prostiedi ohro-
Zeném explozi, kde se nachazeji hoflavé ka-
paliny, plyny nebo prach. Elekirondradi vytvéi jis-
kry, které mohou prach nebo pary zapdlit.

Déti a jiné osoby udriujte pFi pouziti elektro-
naradi daleko od Vaseho pracovniho mista. Pfi
rozptyleni mdZete ztratit kontrolu nad strojem.

Elektricka bezpeénost

o

]

Q

Q

PFipojovaci zastréka elektronéafadi musi lico-
vat se zasuvkou. Zastrcka nesmi byt Zadnym
zpUsobem upravena. Spoleéné s elektronéra-
dim s ochrannym uzemnénim nepouzivejte
zZadné adaptérové zastréky. Neupravené zéstreky
a vhodné zésuvky snizuji riziko zasahu elektrickym prou-
dem.

Zabraiite kontaktu téla s uzemnénymi po-
vrchy, jako nap¥. potrubi, topeni, sporaky a
chladnicky. Je-li Vase télo uzemnéno, existuje zvysené
riziko zasahu elektrickym proudem.

Chraiite stroj pfed destém a vlhkem. Vniknuti vo-
dy do elektrondfadi zvy3uje nebezpedi zésahu elektric-
kym proudem.

Dbejte na Géel kabelu, nepouziveite jej k nose-
ni &i zavéseni elektronafadi nebo k vytazeni
zastréky ze zasuvky. Udrzujte kabel daleko
od teplq, oleje, ostrych hran nebo pohyblivych
dild stroje. Poskozené nebo spletené kabely zvy3uji ri-
ziko zésahu elektrickym proudem.

Bezpeénostni upozornéni
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Bezpeéna prace se strojem je mozna
pouze tehdy, pokud si zcela prectete
navod k obsluze a bezpeénostni upo-
zornéni a v nich obsazené pokyny
striktné dodrzite.

O Pokud pracujete s elektronafadim venku, pou-
Zijte pouze takové prodluzovaci kabely, které
jsou zpUsobilé i pro venkovni pouziti. PouZiti pro-
dluzovaciho kabelu, jez je vhodny pro pouziti venku, sni-
Zuje riziko zasahu elektrickym proudem.

O Pokud se nelze vyhnout provozu elektro-
naradi ve vlhkém prostiedi, pouzijte proudo-
vy chranié. Nasazeni proudového chrdnice snizuje rizi-

ko zdsahu elektrickym proudem.

Bezpecnost osob

O Bud'te pozorni, davejte pozor na to, co délate
a pFistupuijte k praci s elektronaradim rozum-
né. Nepouzivejte Zadné elektronaradi pokud
jste unaveni nebo pod vlivem drog, alkoholu
nebo lékd. Moment nepozornosti pfi pouZiti elekiro-
néfadi mdZe vést k véznym poran&nim.

O Noste osobni ochranné pomicky a vidy
ochranné bryle. No3eni osobnich ochrannych pomg-
cek jako maska proti prachu, bezpe&nostni obuv s pro-
tiskluzovou podrézkou, ochrannd pfilba nebo sluchatka,
podle druhu nasazeni elektrondfadi, snizuji riziko porang-
ni.

O Zabrarite nebmysinému uvedeni do provozu.
Presvédéte se, Ze je elektronaradi vypnuté dFi-
ve nei jej uchopite, ponesete i pripojite na
zdroj proudu a/nebo akumulator. Mate-i pfi no-
3eni elekirondfadi prst na spinagi nebo pokud stroj pfipo-
jite ke zdroji proudu zapnuty, pak to mize vést k drazdm.

O Nez elektronaradi zapnete, odstraiite sefizo-
vaci néastroje nebo Sroubovéky. Néstroj nebo klig,
ktery se nachdzi v ota&ivém dilu stroje, mize vést k pora-
neni.
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O Vyvarujte se abnormadlniho drzeni téla. Zajis-
téte si bezpeény postoj a udrzujte vidy rovno-
vahu. Tim miZete elektrondfadi v neoekdvanych situa-
cich lépe kontrolovat.

O Noste vhodny odév. Nenoste zadny volny
odév nebo $perky. Vlasy, odév a rukavice udr-
Zujte daleko od pohybuijicich se dilG. Volny odév,
3perky nebo dlouhé vlasy mohou byt zachyceny pohy-
bujicimi se dily.

O Lze-li namontovat odsavaci éi zachycuijici p¥i-
pravky, pfesvédéte se, Ze jsou pFipojeny a
spravné pouzity. Pouziti odsdvéni prachu mdze snizit
ohroZeni prachem.

Svédomité zachazeni a pouzivani elektronaradi

O Stroj nepretézuijte. Pro svou praci pouzijte k to-
mu uréené elektronaradi. S vhodnym elektrondia-
dim budete pracovat v udané oblasti vykonu lépe a bez-
pecnéji.

O Nepouzivejte Zadné elektronéaradi, jehoz spi-
naé je vadny. Elekirondfadi, které nelze zapnout &i vy-
pnout je nebezpe&né a musi se opravit.

O Nez provedete sefizeni stroje, vyménu dilo
prislusenstvi nebo stroj odlozite, vytahnéte za-
stréku ze zasuvky a/nebo odstrarite akumulé-
tor. Toto preventivni opatfeni zabrani nedmyslnému za-
pnuti elektrondradi.

O Uchovaveijte nepouzivané elektronaradi mi-
mo dosah déti. Nenechte stroj pouzivat oso-
bam, které se strojem nejsou seznameny nebo
neéetly tyto pokyny. Elekirondfadi je nebezpeéng,
je-li pouzivdno nezkuenymi osobami.

O Pedujte o elektronaradi svédomité. Zkontro-
lujte, zda pohyblivé dily stroje bezvadné fun-
guji a nevzpricuji se, zda dily nejsou zlomené
nebo poskozené tak, zZe je omezena funkce
elektronaradi. Poskozené dily nechte pred na-
sazenim stroje opravit. Mnoho Grazd md pficinu ve
3patné udrzovaném elektrondfadi.

O Rezné néstroje udriujte ostré a &isté. Peclive
oeffované fezné ndstroje s ostrymi Feznymi hranami se
méné vzpficuji a daiji se leh&eji vést.

O Pouzivejte elektrondaradi, pFislusenstvi, nasa-
zovaci nastroje apod. podle t&chto pokynu.
Respektujte pFitom pracovni podminky a pro-
vadénou €innost. PouZiti elektrondiadi pro jiné nez ur-
Cujici pouZiti mbZe vést k nebezpednym situacim.
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Svédomité zachazeni a pouzivani akumuléatoro-

vého néradi

O Akumulétory nabijejte pouze v nabijeéce, kte-
ra je doporuéena vyrobcem. Pro nabijecky, kterd je
vhodnd pro uréity druh akumulétord, existuje nebezpedi
pozéru, jeli pouzivana s jinymi akumulatory.

O Do elektronaradi pouzivejte pouze k tomu ur-
cené akumulatory. PouZiti jinych akumuldtord mize
vést k poranénim a pozardm.

O Nepouzivany akumulator uchovaveijte mimo
kancelarské sponky, mince, kli¢e, hiebiky,
Srouby nebo jiné drobné kovové predméty,
které mohou zpuUsobit premosténi kontakti.
Zkrat mezi kontakty akumuldtoru moze mit za ndsledek
opdleniny nebo pozar.

O PFi Spatném pouziti mbze z akumulatoru vyté-
ci kapalina. Zabraiite kontaktu s ni.

Pfi nahodném kontaktu oplachnéte misto vo-

dou. Pokud kapalina vnikne do oéi, navstivte
navic i lékare. Vytékajici akumulatorovd kapalina mo-
Ze zpUsobit podrazdéni pokozky nebo popdleniny.

Servis

O Nechte Vase elektronaradi opravit pouze kva-
lifikovanym odbornym persondlem a pouze s
origindlnimi ndhradnimi dily. Tim bude zqjisténo,
Ze bezpelnost stroje zistane zachovana.

Bezpecénostni predpisy pro vrtacky a

sroubovaky

O Pokud provadite prace, p¥i nichz mbze nasa-
zovaci ndastroj nebo sroub zasahnout skryta
elektricka vedeni, pak stroj drzte na na izolo-
vanych plochéch rukojeti. Kontakt s elektrickym ve-
denim pod napétim mdZe uvést napéti i na kovové dily
stroje a vést k zasahu elektrickym proudem.

O Pouzivejte pridavné rukojeti dodavané s elek-
tronafadim. Ziréta kontroly miZe vést ke zranénim.

O Poutzijte vhodna hledaci zafizeni k vyhledani
skrytych rozvodnych vedeni nebo prizvéte
mistni dodavatelskou spoleénost. Kontakt s elek-
trickym vedenim miZe vést k poZdru a elektrickému dderu.
Poskozeni plynového vedeni mdze vést k explozi. Pronik-
nuti do vodovodniho potrubi zpdsobi vécné dkody.

O Elektronafadi okamzité vypnéte, pokud se na-
sazovaci nastroj zablokuje. Bud'te pripraveni
na vysoké reakéni momenty, které zpUsobuiji
zpétny raz. Nasazovaci ndstroj se zablokuje kdyz:

- je elektrondfadi pretizené nebo
- se v opracovavaném obrobku vzpfi&i.
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O Drite elektronaradi pevné. Pfi utahovani a povolo-
véni $roubd se mohou kratkodobé& vyskytovat vysoké re-
akéni momenty.

Q

Zajistéte obrobek. Obrobek pevné uchyceny upina-
cim pfipravkem nebo svérékem je drzen bezpeéné&ji nez
Vasi rukou.

Q

Nez jej odlozite, polkeijte az se elektronaradi
zastavi. Nasazovaci néstroj se mize vzpiicit a vést ke
ztrdté kontroly nad elektronéfadim.

Q

Neotvirejte akumuldator. Existuje nebezpedi zkratu.
A0 Chraiite akumulator pfed horkem, nap¥.

0 i pred trvalym sluneénim zéafenim,
ohném, vodou a vlhkosti. Existuje nebezpe-
& vybuchu.

a

PFi poskozeni a nespravném pouziti akumu-
latoru mohou vystupovat pary. Privadéijte éer-

stvy vzduch a p¥i potizich vyhledeijte lékare.
Pary mohou drézdit dychaci cesty.

Q

Pouzivejte akumulator pouze ve spojeni s Va-
$im elektronafadim Wiirth. Jen tak bude akumulé-
tor chrénén pied nebezpednym pretizenim.

Q

Spicatymi pfedméty, jako nap¥. hiebiky nebo
Sroubovaky, nebo pisobenim vnéjsi sily muze
dojit k poskozeni akumulatoru. Uvnitt mdze dojit
ke zkratu a akumuldtor mize zaéit hofet, mdZe z n&j uni-
kat kouF, miZe vybouchnout nebo se prehiat.

Q

Pouzivejte pouze originalni pFislusenstvi
Wiirth.

Popis vyrobku a specifikaci

Ctéte viechna varovna upozornéni a
pokyny. Zanedbani pfi dodrZovani varov-
nych upozornéni a pokynd mohou mit za né-
sledek Graz elektrickym proudem, pozér a/ne-
bo t&zkd poranéni.

Uréené pouziti
Elekirondradi je uréeno k zasroubovani a uvolfovani sroubd
a 1z k vrténi do dfeva, kovu, keramiky a plastu.

Svétlo tohoto elektrondradi je uréené k osvétleni bezprostied-
ni pracovni oblasti elektrondfadi a neni vhodné pro osvétleni
prostoru v domdcnosti.

Za 3kody pfi pouzivéni, pro které neni stroj uréen, ruéi uziva-
tel.
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Prvky stroje

Cislovani prvkd stroje se vztahuje na zobrazeni elekirondradi
na grafické strané.
1 Rychloupinaci sklicidlo
Nastavovaci krouZek predvolby kroutictho momentu
Prepinaé volby pfevodu
Odiidfovaci tlagitko akumuldtoru *
Akumulétor *
Prepinac sméru otdéeni
Spinac

O NOUBAWONDN

Ukazatel stavu nabiti akumulétoru
9 Svitilna ,Powerlight”

10 Rukojef (izolovand plocha rukojeti)

11 Univerzdlini drzdk bitd *

12 Sroubovaci bit *

* Zobrazené nebo popsané pfislusenstvi nepatfi do stan-
dardni dodavky.

Charakteristické udaje

Akumulatorovy vrtaci sSroubovak BS 12-A

Obj. . 5700111 X

Jmenovité napéti V= 12

Otéeky naprézdno

- 1. stupen min’! 0-400

- 2. stupen min’! 0-1300

max. kroutici moment tvrdy/mékky

$roubovy spoj podle ISO 5393 Nm 30/15*

max. promér vrtani

- Ocel mm 10

- Drevo mm 19

max. promér droubu mm 7

Rozsah upnuti vrtaciho sklicidla mm 1,0-10

Hmotnost podle EPTA-Procedure

01:2014 kg 0,95

Povolend teplota prostredi

- pri ndbl’i(—,\nl’M °C 0..+45

- pfi provozu  a pfi skladovéni °C| -20..+50

Doporugené akumuldtory AKKU-LI-
12V/x,x Ah

Doporu&ené nabijecky AL 30-LI

*Hodnota zavislé na pouzitém akumulatorovém bloku

** Omezeny vykon pii teplotach <0 °C
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Informace o hluku a vibracich

Hodnoty hluénosti zjistény podle EN 60745-2-1.

Hodnocend hladina akustického tlaku A stroje €ini typicky
71 dB(A). Nepresnost K=3 dB.

Hladina hluku miZe pfi préci prekrogit 80 dB(A).

Noste ochranu sluchu!

Celkové hodnoty vibraci ay, (vektorovy souget tfi os) a nepfes-
nost K stanoveny podle EN 60745-2-1:

Vrténi do kovu: @;,<2,5 m/s%, K=1,5 m/s?

Sroubovani: a,<2,5 m/s%, K=1,5 m/s?

V té&chto pokynech uvedend troved vibraci byla zméfena
podle mé&ficich metod normovanych v EN 60745 a mize byt
pouzita pro vzajemné porovndni elektronafadi. Hodi se i pro
predbézny odhad zatiZeni vibracemi.

Uvedend Grovefi vibraci reprezentuje hlavni pouzit elektrond-
fadi. Pokud se oviem bude elektrondfadi pouZivat pro jiné
préce, s odlisnym pfisludenstvim, s jinymi ndstroji nebo

s nedostatecnou Gdrzbou, mize se Uroven vibraci lisit. To mo-
Ze zatizeni vibracemi po celou pracovni dobu zfeteln& zvysit.
Pro pfesny odhad zatiZeni vibracemi by mély byt zohlednény
i doby, v nichz je néfadi vypnuté nebo sice b&zi, ale fakticky
se nepouZiva. To miZe zatiZeni vibracemi po celou pracovni
dobu zfetelné zredukovat.

Stanovte dodatednd bezpeénostni opatieni k ochrané obslu-
hy pred 0¢inky vibraci, jako je napf. Gdrzba elektrondfadi

a ndstrojl, udrzovani teplych rukou, organizace pracovnich
proces0.

Prohléseni o shodé ES C €

Prohla3ujeme na vyhradni zodpovédnost, Ze vyrobek popsa-
ny v &asti ,Charakteristické ddaje” spliiuje viechna pfislusnd
ustanoveni smérnic 2009/125/ES (nafizeni 1194/2012),
2011/65/EU, 2014/30/EU, 2006/42/ES v&etné jejich
zmén a je v souladu s nésledujicimi normami: EN 60745-1,
EN 60745-2-1, EN 60745-2-2.

Technicka dokumentace (2006/42/ES) u:

Adolf Wirth GmbH & Co. KG, Abt. PPT
Reinhold-Wirth-Strae 12-17

74653 Kinzelsau

GERMANY

www.wuerth.de

ikt

Frank Wolpert
General Manager

Kiinzelsau: 31.05.2016

S

Dr.-Ing. Siegfried Beichter
General Manager
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Odejmuti akumulatoru (viz obr. A)

Upozornéni: Akumuldtor se expeduje Edstecné nabity. Pro
zaruéeni plného vykonu akumulétoru jej pfed prvnim nasaze-
nim v nabijedce zcela nabijte.
Akumuldtor Liion |ze bez zkrdceni Zivotnosti kdykoli nabit.
Preruseni procesu nabijeni neposkozuje akumulétor.
Akumulétor Li-ion je diky ,Electronic Cell Protection (ECP)”
chrénén proti hlubokému vybiti. Pfi vybitém akumuldtoru bude
elektrondFadi chrani¢em vypnuto: nasazeny ndstroj se uZ ne-
bude pohybovat.
O Po automatickém vypnuti elektronaradi uz
spinaé dal nestlaéujte. Akumuldtor se mize poskodit.
K odejmuti akumulétoru 5 stlacte odjisfovaci tlagitko 4 a vy-
tahnéte akumuldtor doli z elekirondfadi. Nepouzivejte
pritom zadné nasili.
Dbeite upozornéni k zpracovéni odpadu.

Vymeéna nastroje (viz obr. B)

O Pred kazdou praci na elektronéafadi (napf¥.
udriba, vyména nastrojiu apod.) a téz pfi jeho
prepravé a uskladnéni vyjméte akumulator.
Pfi neGmysiném stlageni spinace existuje nebezpeéi pora-
néni.

Pfi nestlageném spinaéi 7 je vrtaci vieteno zaaretované. To

umoziuije rychlou, pohodinou a jednoduchou vyménu néstro-

ie ve sklicidle.

Oteviete rychloupinaci skli¢idlo 1 oté&enim ve sméru @, az

Ize vloZit néstroj. Vlozte ndstroj.

Oftééejte pouzdro rychloupinaciho skligidla 1 silné rukou ve

sméru @.

Odsavani prachu/tfisek

Prach materidld jako olovoobsahujici nétéry, nékteré druhy
dfeva, minerdld a kovu mohou byt zdravi 3kodlivé. Kontakt s
prachem nebo vdechnuti mohou vyvolat alergické reakce
a/nebo onemocnéni dychacich cest obsluhy nebo v blizkosti
se nachdzeijicich osob.

Ur¢ity prach jako dubovy nebo bukovy prach je pokladén za
karcinogenni, zvl43t ve spojeni s pfidavnymi latkami pro
o3etfeni dieva (chromdt, ochranné prostfedky na dievo). Ma-
teridl obsahuijici azbest sméji opracovévat pouze specialisté.

* Pecujte o dobré vétréni pracovniho prostoru.
* Je doporu&eno nosit ochrannou dychaci masku s tiidou fil

tru P2.
Dbeijte ve Vasi zemi platnych pfedpisd pro opracovévané ma-
teridly.
O Vyvaruijte se usazenin prachu na pracovisti.
Prach se mdze lehce vznitit.
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Uvedeni do provozu

Nasazeni akumulatoru

Upozornéni: Pouzivani akumuldtord nevhodnych pro Vase
elektrondfadi mdze vést k chybnym funkcim nebo k pokozeni
elektrondfadi.

Nastavte pfepina¢ sméru oté&eni 6 na sted, aby se zabrdni-
lo nedmysInému zapnuti. Nasad'te nabity akumulétor 5 do dr-
zadla az citelné zaskoéi a spolehlivé pfiléhd k drzadlu.

Nastaveni sméru otdéeni (viz obr. C)

Pomoci prepinace sméru otdceni 6 mizZete zménit smér otd-

&eni elektrondradi. Pfi stladeném spinadi 7 to viak neni moz-
né.

Chod vpravo: Pfi vrténi a zasroubovdni §roubd stlagte pre-
pina& sméru oté&eni 6 vlevo az na doraz.

Chod vlevo: K uvolnéni popf. vyroubovéni $roubd a matic
stlacte prepinac sméru otééeni 6 vpravo az na doraz.

Predvolba krouticiho momentu

Pomoci nastavovaciho krouzku predvolby kroutictho momen-
tu 2 miZete predvolit potfebny kroutici moment v 20 stupnich.
Pfi sprévném nastaveni se ndstroj zastavi, jakmile je $roub v
jedné roviné zasroubovan do materidlu popf. je dosazeno
nastaveného krouticho momentu. V poloze , 4% “ je pieska-
kovaci spojka deaktivovand, napf. pro vrténi.

Pfi vySroubovani droubl pfipadné zvolte vys3i nastaveni ev.
nastavte na symbol , 4%,

Mechanickd volba prevodu

O Prepinaé volby prevodu 3 ovladeijte jen za kli-
dového stavu elektronaradi.

Pomoci prepinace volby pfevodu 3 mizete predvolit

2 rozsahy poétu ota&ek.

Stupen I:

Niz3i rozsah poétu otd&ek; pro Sroubovéni nebo préce s vel-
kym promérem vrtdni.

Stupen Il:

Vy33i rozsah poétu oté&ek; pro prace s malym promérem vrtg-
ni.

Pokud nelze posunout prepinaé volby pievodu 3 az na do-
raz, pootoéte o néco sklicidlo s vrtakem.
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Zapnuti - vypnuti

K uvedeni elekironafadi do provozu stladte spinag 7 a
podrzte jej stlaceny.

Svitilna 9 sviti pfi lehce nebo zcela stla¢eném spinadi 7 a
umoziuje nasviceni pracovni oblasti pfi nepfiznivych svétel-
nych podminkach.

K vypnuti elekirondfadi spinaé 7 uvolnéte.

Aby se 3effila energie, zapineijte elektrondiadi jen pokud jej
pouzivdte.

Nastaveni poétu otaéek

Pocet oté&ek zapnutého elektronéradi mdzete plynule regulo-
vat podle toho, jak dalece stlagite spinaé 7.

Lehky tlak na spina¢ 7 zposobi nizky pocet otécek. S rostou-
cim tlakem se pocet otdéek zvysuje.

PIné automatickéa aretace vietene
(Auto-Lock)

Pfi nestlaceném spinadi 7 jsou vrtaci vieteno a tim i néstrojovy
drzdk zaaretovany.

To umoziiuje zasroubovani Sroubd i pfi vybitém akumulétoru
popf. pouziti elektrondradi jako droubovédku.

Dobéhova brzda

Pfi uvolnéni spinace 7 se skligidlo zabrzdi a tim se zabrdani do-
béhu nastroje.

Pfi zasroubovani $roubd uvolnéte spinaé 7 teprve poté, kdyz
je Sroub v jedné roviné za3roubovén do obrobku. Hlava 3rou-
bu pak nepronikne do obrobku.

Ukazatel stavu nabiti akumulatoru

Ukazatel stavu nabiti akumulétoru 8 indikuje pfi napél nebo
zcela stlaceném spinadi 7 na nékolik sekund stav nabiti aku-
muldtoru a sestdvd ze 3 zelenych LED.

LED Kapacita
trvalé svétlo 3 x zelené >2/3
trvalé svétlo 2 x zelené >1/3
trvalé svétlo 1 x zelené <1/3
blikajici svétlo 1 x zelené rezerva

Ochrana proti pretizeni zavisla na
teploté

Pokud se néfadi pouzivd v souladu s uréenym G&elem, nemd-
ze dojit k jeho pretizeni. PFi pfilis silném pretizeni nebo prekro-
&eni pfipustné teploty akumuldtoru se sniZi otaeky. Elektrond-
fadi se na plné otacky rozbéhne teprve po dosazeni pripust-
né teploty akumuldtoru.
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Pracovni pokyny

O Na $roub nasad’te pouze vypnuté elektrona-
Fadi. Otdlejici se nasazovaci ndstroje mohou sklouz-
nout.

Po del3i préci s malymi otéekami by jste méli stroj k ochlazeni
nechat bé&Zet naprdzdno ca. 3 minuty pfi maximdlnich otaé-

kach.

Pfi vrténi do kovu pouZijte pouze bezvadné, naostiené vrtaky
HSS (HSS=vysokovykonné rychlofeznd ocel). Odpovidaijici
kvalitu zaruéuje program piislusenstvi Wiirth.

Pred zasroubovdnim vétsich, delich sroubd do tvrdych mate-
riéld byste méli predvrtat otvor s primérem jadra zdvitu do
zhruba 2/ délky roubu.

Udrzba a &isténi

O P¥ed kazdou praci na elektronaradi (napf.
Udrzba, vyména nastroji apod.) a téZ pf¥i jeho
prepravé a uskladnéni vyjméte akumulator.
Pfi nedmyslném stlageni spinage existuje nebezpeci pora-
néni.

O Udriujte elektronaradi a vétraci otvory &isté,
abyste pracovali dobfe a bezpecné.

Pokud uz akumuldtor neni schopny funkce, obrafte se prosim
na autorizované servisni stfedisko pro elekironaradi Wirth.

Pokud dojde i pres peclivou vyrobu a zkousky k poruse elek-
trondfadi, svéfte provedeni opravy master servisu firmy
Wirth.

Pfi viech dotazech a objednévkéch ndhradnich dild nezbytné
prosim uvadéijte objednaci &islo podle typového stitku elektro-
néfadi.

AktudlIni seznam néhradnich dild tohoto elekirondiadi Ize vy-
volat na internetu na http://www.wuerth.com/partsmanager
nebo si vyz&dat od nejblizsiho zastoupeni firmy Wirth.

Pro toto elekirondfadi firmy Wiirth poskytujeme zdruku podle
z&konnych/dle zemé specifickych ustanoveni ode dne prode-
je (dokladem je faktura nebo dodaci list). Vzniklé $kody bu-
dou odstranény né&hradni dodavkou nebo opravou.

Skody, jez souvisi s pfirozenym opoffebenim, pretizenim ne-
bo nesprévnym zachdzenim, jsou ze zdruky vylougeny.
Reklamace mohou byt uzndny jen tehdy, pokud elektrondradi
preddte nerozloZené zastoupeni firmy Wirth, Vademu z&-
stupci vn&jsi sluzby firmy Wirth nebo autorizovanému servis-
nimu stedisku pro elektrondafadi firmy Wirth.
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Obsazené lithium-iontové akumuldtory podiéhaii pozadav-
kdm zdkona o nebezpeénych ndkladech. Tyto akumuldtory
mohou byt bez dalsich podminek piepravovany uzZivatelem
po silnici.

Pfi zasilani prostrednictvim freti osoby (napf.: leteckd pFepra-
va nebo spedice) je tfeba brdt zfetel na zvlddtni pozadavky
na baleni a ozna&eni. Zde musi byt pfi piipravé zasilky ne-
zbytné pfizvdn expert na nebezpe&né ndklady.
Akumulétory zasilejte pouze tehdy, pokud je téleso neposko-
zené. Oteviené kontakty prelepte lepici paskou a akumuldtor
zabalte tak, aby se v obalu nemohl pohybovat.

Dbeite prosim i pfipadnych navazuijicich nérodnich predpisd.

Zpracovani odpadd

Elektrondiadi, akumulétory, piislusenstvi a obaly maji
byt doddny k opé&tovnému zhodnoceni neposkozuii-
cimu Zivotni prostiedi.

Elekirondafadi a akumuldtory/baterie neodhazujte do domov-
niho odpadul

Pouze pro zemé EU:

Podle evropské smérmice 2012/19/EU mu-
si byt neupotfebitelné elekirondradi a podle
evropské smérnice 2006/66/ES vadné ne-
bo opotiebované akumulétory/baterie ro-
zebrané shromazdény a dodany k opétov-
nému zhodnoceni neposkozujicimu Zivomni
prosttedi.

Akumulatory/baterie:

Li-lon:
Prosim dbeijte upozornéni v odstavci
,Pfeprava”, strana 109.

Zmény vyhrazeny.
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m pozoR Preditajte si vietky Vystrainé upo-
zornenia a bezpeénostné pokyny. Zo-
nedbanie dodrZiavania Vystraznych upozorneni a pokynov
uvedenych v nasledujicom texte mdze maf za ndsledok z&-
sah elekirickym pradom, spdsobit poziar a/alebo fazké po-
ranenie.
Tieto Vystrainé upozornenia a bezpeénostné po-
kyny starostlivo uschovaite na budice pouiitie.

Bezpecnostné pokyny
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Pojem ,ruéné elektrické naradie” pouzivany v nasledujcom

texte sa vzfahuje na ruéné elekirické ndradie napdjané zo

siete (s privodnou $ndrou) a na ruéné elekirické naradie napé-

jané akumuldtorovou batériou (bez privodnej 3niry).
Bezpeénd praca s tymto vyrobkom je
moznd len vtedy, ak si preéitate cely
tento Navod na pouzivanie a Bezpe¢-
nostné pokyny prisne budete dodr-
Ziavaf vietky pokyny a upozorne-
niq, ktoré su v nich uvedené.

Vseobecné bezpecénostné pokyny

Bezpeénost na pracovisku

O Pracovisko vidy udrziavaite ¢isté a dobre
osvetlené. Neporiadok a neosvetlené priestory praco-
viska mézu maf za ndsledok pracovné Grazy.

O Tymto naradim nepracuijte v prostredi ohroze-
nom vybuchom, v ktorom sa nachadzajo hor-
I'avé kvapaliny, plyny alebo horl'avy prach.
Ruéné elekirické naradie vytvdra iskry, kioré by mohli
prach alebo pary zapdlit.

Q

Nedovol'te defom a inym nepovolanym oso-

bam, aby sa poéas pouzivania ruéného elek-

trického naradia zdrziavali v blizkosti praco-

viska. Pri odpdtani pozornosti zo strany inej osoby mé-
Zete stratif kontrolu nad naradim.

Elektricka bezpeénost

O Zastréka privodnej $niry ruéného elektrické-
ho naradia musi pasovat do pouzitej zasuvky.
Zastréku v ziadnom pripade nijako nemenite.
S uzemnenym elektrickym néaradim nepouzi-
vaijte ani ziadne zastrékové adaptéry. Nezme-
nené zdstreky a vhodné zasuvky znizuji riziko zasahu
elektrickym pradom.

]

Vyhybaijte sa telesnému kontaktu s uzemne-
nymi povrchovymi plochami, ako s napr. ri-
ry, vykurovacie telesq, spordky a chladni¢ky.
Keby by bolo Vase telo uzemnené, hrozi zvysené riziko
zésahu elekirickym pradom.

]

Chraiite elektrické naradie pred Géinkami daz-
d’a a vlhkosti. Vniknutie vody do ruéného elektrického
ndradia zvy3uie riziko z&sahu elektrickym prodom.

]

Nepouzivaijte privodni $nuru mimo uréeny
Uéel na nosenie ruéného elektrického naradia,
ani na jeho zavesenie a zastrécku nevyberajte
zo zasuvky fahanim za privodnt $niru. Za-
bezpecte, aby sa siefova $nura nedostala do

blizkosti horiceho telesa, ani do kontaktu s
olejom, s ostrymi hranami alebo pohybujucimi
sa suciastkami ruéného elektrického naradia.
Poskodené alebo zauzlené privodné $ndry zvysujo riziko
zésahu elektrickym pradom.

O Ked pracujete s ruénym elektrickym naradim
vonku, pouzivaijte len také predlZovacie kab-
le, ktoré su schvalené aj na pouzivanie vo von-
kajsich priestoroch. PouZitie predlZovacieho kabla,
ktory je vhodny na pouzZivanie vo vonkaj$om prostredi,
znizuje riziko zasahu elektrickym pradom.

O Ak sa nedé vyhnit pouzitiv ruéného elektric-
kého naradia vo vlhkom prostredi, pouzite
ochranny spinaé pri poruchovych pridoch. Pou-
Zitie ochranného spinaga pri poruchovych pridoch znizu-
ie riziko zasahu elektrickym pradom.

Bezpeénost oséb

O Bud'te ostrazity, sustred'te sa nato, ¢o robite a
k praci s ruénym elektrickym naradim pristu-
pujte s rozumom. Nepracuijte s ruénym elek-
trickym naradim nikdy vtedy, ked' ste unave-
ny, alebo ked' ste pod vplyvom drog, alkoholu
alebo liekov. Maly okamih nepozornosti méze mat pri
pouzivani néradia za ndsledok vézne poranenia.

O Noste osobné ochranné pomécky a pouzivajte
vidy ochranné okuliare. Nosenie osobnych
ochrannych pomécok, ako je ochranné dychacia maska,
bezpe&nostnd pracovnd obuv, ochrannd prilba alebo
chrénige sluchu, podl'a druhu ruéného elekirického néra-
dia a spdsobu jeho pouZitia znizujd riziko poranenia.

O Vyhybajte sa nedbmyselnému uvedeniu ruéné-
ho elektrického néradia do ¢innosti. Pred za-
sunutim zastréky do zasuvky a/alebo pred
pripojenim akumuléatora, pred chytenim alebo
prendasanim ruéného elektrického néradia sa
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vidy presvedéte sq, &i je ruéné elektrické nara-
die vypnuté. Ak budete maf pri prendiani ruéného
elektrického ndradia prst na vypinadi, alebo ak rugné
elektrické naradie pripojite na elektrickd sief zapnuté, mé-
Ze to mat za ndsledok nehodu.

Skor ako naradie zapnete, odstrarite z neho
nastavovacie naradie alebo kl'Gée na skrutky.
Nastavovaci ndstroj alebo kl'6¢, ktory sa nachddza v ro-
tujicej &asti ruéného elektrického néradia, méze spdsobif
vdzne poranenia osdb.

Vyhybaijte sa abnormélnym poloham tela. Za-
bezpecte si pevny postoj, a neprestajne udr-
Ziavaijte rovnovahu. Takto budete mécf ruéné elek-
trické ndradie v neocakdvanych situdcidch lepsie kontro-
lovat.

Pri praci noste vhodny pracovny odev. Nenos-
te Siroké odevy a nemaijte na sebe Sperky. Vy-
varuijte sa toho, aby sa Vase vlasy, odev a ru-
kavice dostali do blizkosti rotujucich suciastok
ndradia. Volny odey, dlhé vlasy alebo $perky mézu byt
zachytené rotujicimi &astami ruéného elektrického nara-
dia.

Ak sa déa na ruéné elektrické naradie na-
montovaf odsdvacie zariadenie a zariadenie
na zachytavanie prachu, presvedcte sq, ¢i so
dobre pripojené a spravne pouzivané. Pouziva-
nie odsavacieho zariadenia a zariadenia na zachytéva-
nie prachu zniZuje riziko ohrozenia zdravia prachom.
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O Ruéné elektrické naradie starostlivo osetrujte.
Kontrolujte, ¢i pohyblivé siciastky bezchybne
funguju alebo ¢i neblokujy, ¢i nie s zlomené
alebo poskodené niektoré suciastky, ktoré by
mohli negativne ovplyviiovat spravne fungo-
vanie ruéného elektrického naradia. Pred pou-
Zitim naradia dajte poskodené suciastky vy-
menif. Vela nehdd bolo spdsobenych nedostatoénou
Udrzbou elekirického néradia.

O Rezné néstroje udrziavaite ostré a €isté. Starost-
livo o3etrované rezné néstroje s ostrymi reznymi hranami
majo mensiu tendenciu k zablokovaniu a ahsie sa dajd
viest.

O Pouzivaijte ruéné elektrické naradie, prislusen-
stvo, nastavovacie nastroje a pod. podl'a tych-
to vystrainych upozorneni a bezpeénostnych
pokynov. Pri praci zohl'adnite konkrétne pra-
covné podmienky a éinnost, ktord budete vy-
konavat'. Pouzivanie ruéného elektrického ndradia na
iny 0&el ako na predpisané pouzitie mdze viest k nebez-
pecnym situdcidm.

Starostlivé pouzivanie akumulatorového ruéné-

ho elektrického naradia a manipulacia s nim

O Akumuldatory nabijajte len v takych na-
bijackach, ktoré odporiéa vyrobea aku-
mulatora. Ak sa pouziva nabijagka, uréend na nabijo-
nie uréitého druhu akumuldtorov, na nabijanie inych aku-
muldtorov, hrozi nebezpeéenstvo poziaru.

O Do elekirického naradia pouzivaite len prislus-

Starostlivé pouzivanie ruéného elektrického na-

radia a manipuldcia s nim

O Ruéné elektrické naradie nikdy neprefazuijte.
Pouzivaijte také elektrické naradie, ktoré je ur-
éené pre dany druh préace. Pomocou vhodného rué-
ného elektrického néradia budete pracovaf lepsie a
bezpeéneisie v uvedenom rozsahu vykonu néradia.

O Nepouzivajte nikdy také ruéné elektrické na-
radie, ktoré ma pokazeny vypinaé. Ndéradie, kto-
ré sa uz nedd zapnif alebo vypnit, je nebezpeéné a tre-
ba ho zverif do opravy odbornikovi.

O Skér ako zaénete naradie nastavovat alebo
prestavovaf, vymienatf prislusenstvo alebo
skor, ako odlozite naradie, vidy vytiahnite
zastréku siefovej $nury zo zasuvky. Toto preven-
tivne opatrenie zabrafiuje neGmyselnému spusteniu ruéné-
ho elektrického ndradia.

O Nepouzivané ruéné elektrické naradie uscho-
vavaijte tak, aby bolo mimo dosahu deti. Ne-
dovol'te pouzivaf toto naradie osobam, ktoré
s nim nie st déverne oboznamené, alebo kto-
ré si nepreditali tieto Pokyny. Ruéné elekirické ng-
radie je nebezpeéné vtedy, ked ho pouZivaji neskisené
osoby.

né uréené akumulatory. Pouzivanie inych akumulé-
torov méze mat za nésledok poranenie a nebezpecen-
stvo poZiaru.

Nepouzivané akumulatory neuschovavaite
tak, aby mobhli prist do styku s kancelarskymi
sponkami, mincami, kl'6émi, klincami, skrutka-
mi alebo s inymi drobnymi kovovymi pred-
metmi, ktoré by mohli spésobit premostenie
kontaktov. Skrat medzi kontaktmi akumulétora méze
mat za nésledok popdlenie alebo vznik poziaru.

Z akumulatora méze pri nespravnom pouziva-
nivytekaf kvapalina. Vyhybaijte sa kontaktu s
touto kvapalinou. Po nahodnom kontakte
miesto oplachnite vodou. Ak sa dostane kva-
palina z akumulatora do kontaktu s oéami, po
vyplachu oéi vyhl'adajte aj lekara. Unikajica
kvapalina z akumulédtora méZe mat za nasledok podréz-
denie pokozky alebo popdleniny.

Servisné prace
O Ruéné elektrické naradie davajte opravovaft

len kvalifikovanému persondlu, ktory pouzi-
va origindlne nahradné suéiastky. Tym sa zabez-
pedi, ze bezpeénosf ndradia zostane zachovand.

111



Bezpecnostné pokyny pre vrtacky a

skrutkovace

O Drite ruéné elektrické naradie len za izolova-
né plochy rukovati, ak vykonavate taki pra-
cu, pri ktorej by mohli pouzity pracovny né-
stroj alebo skrutka natrafit na skryté elektric-
ké vedenia. Kontakt s elektrickym vedenim, ktoré je
pod napétim, mdze dostaf pod napétie aj kovové sicias-
tky ndradia a spdsobit zasah elektrickym pridom.

O Pouzivaijte pridavné rukoviéite, ktoré Vam boli

dodané s naradim. Strata kontroly nad néradim mé-
Ze maf za ndsledok poranenie.

O Pouzivajte vhodné pristroje na vyhl'adavanie
skrytych elektrickym vedeni a potrubi, aby ste
ich nenavitali, alebo sa obraftte na miestne
energetické podniky. Kontakt s elekirickym vodi¢om
pod napétim méze spdsobit pozZiar alebo mat za nésle-
dok zdsah elektrickym prddom. Podkodenie plynového
potrubia méZe mat za ndsledok expléziu. Preniknutie do
vodovodného potrubia spdsobi vecnd $kodu.

O Ked' sa pracovny nastroj zablokuje, ruéné
elektrické naradie okamzite vypnite. Bud'te
pripraveny na vznik intenzivnych reakénych
momentov, ktoré spésobia spétny raz nara-
dia. Pracovny ndéstroj sa zablokuje v takom pripade, ked:
- ruéné elektrické néradie je prefazené alebo
- je vzpriecené v obrdbanom obrobku.

O Pri praci ruéné elektrické naradie dobre drzte.
Pri ufahovani a uvolfiovani skrutiek mézu kratkodobo
vznikaf velké reakéné momenty.

O Zabezpeéte obrobok. Obrobok upnuty pomocou
upinacieho zariadenia alebo zverdka je bezpeéneisi ako
obrobok pridrziavany rukou.

O Poékaijte na Gplné zastavenie ruéného elektric-
kého naradia, az potom ho odlozte. Pracovny
néstroj sa mdze zasekndf a mdze zapricinif stratu kontro-
ly nad ruénym elektrickym néradim.

O Akumulétor neotvéraite. Hrozi nebezpecenstvo
skratovania.

A0 Chrarnte akumuléator pred horidéavou,

0 napr. aj pred trvalym slneénym zZiare-
nim, pred ohfiom, vodou a vlhkostou.
Hrozi nebezpeéenstvo vybuchu.

O Po poskodeni akumulatora alebo v pripade
neodborného pouzivania mézu z akumulé-
tora vystupovaf skodlivé vypary. Zabezpeéte
privod éerstvého vzduchu a v pripade nevol-
nosti vyhl'adajte lekéarsku pomoc. Tieto vypary
mézu podrézdit dychacie cesty.
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O Pouzivaijte tento akumulator iba spolu s Vasim
ruénym elektrickym naradim Wiirth. Len takto bu-
de akumuldtor chraneny pred nebezpeénym prefazenim.

Q

Spicatymi predmetmi, ako napr. klince alebo
skrutkovaée, alebo pésobenim vonkaijsej sily
méze déjst k poskodeniu akumuléatora. Vo vnitri
méze dojst k skratu a akumulator méze zaéat horief, méze
z neho unikaf dym, méze vybuchnif alebo sa prehriaf.

O Pouzivaijte len origindlne prislusenstvo Wiirth.

Popis produktu a vykonu

Preditajte si vietky Vystrainé upo-
zornenia a bezpeénostné pokyny. Zo-
nedbanie dodrZiavania Vystraznych upozor-
neni a pokynov uvedenych v nasledujicom
texte mdZe maf za ndsledok zdasah elektric-
kym pradom, spésobit poZiar a/alebo fazké poranenie.

Pouzivanie podl'a uréenia

Toto ndradie je uréené na zaskrutkovévanie a uvolfovanie
skrutiek ako aj na vftanie do dreva, kovu, keramiky a plastov.
Svetlo tohto elekirického ndradia je uréené na to, aby osvet-
[ovalo priamu pracovni oblast elektrického néradia a nie je
vhodné na osvetlovanie priestorov v domdcnosti.

Za tkody spdsobené pouzivanim pristroja inak ako podla ur-
Eenia ruéi pouzivatel.

Suciastky pristroja

Cislovanie jednotlivych prvkov néradia sa vzfahuje na vyob-
razenie ruéného elektrického naradia na grafickej strane toh-
to Névodu.

Rychloupinacie skl'u¢ovadlo

Nastavovaci krizok kritiaceho momentu

Prepinag rychlostnych stupfiov

Tlagidlo uvolnenia aretdcie akumuldatora *

Akumuldtor *

Prepinac smeru otdcania

Vypinac¢

O NOUBAON—

Indikdcia stavu nabitia akumulétora
9 Ziarovka ,Powerlight”
10 Rukovéf (izolovand plocha rukovéte)
11 Univerzdlny drziak skrutkovacich hrotov *
12 Skrutkovaci hrot*

* Zobrazené alebo popisané prislusenstvo nepatri do
zdkladnej vybavy produktu.
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Technické parametre pristroja

Akumulatorovy vrtaci skrutkovaé BS 12-A

Art. &. 5700 111 X

Menovité napdtie V= 12

Pocet volnobeznych obratok

- 1. stupen min’! 0 -400

- 2. stupei min’! 0-1300

max. krétiaci moment tvrdé/makké

ukonéenie skrutkovania podla

ISO 5393 Nm 30/15*

max. vitaci priemer

- Ocel mm 10

- Drevo mm 19

max. skrutkovaci priemer mm 7

Upinaci rozsah sklu¢ovadla mm 1,0-10

Hmotnost podla EPTA-Procedure

01:2014 kg 0,95

Povolend teplota okolia

- pri nabijani °C 0..+45

- pri prevadzke " a pri skladovani  °C|  -20 .. +50

Odpord&ané akumulétory AKKU-LI-
12V/x,x Ah

Odpori&ané nabijagky AL 30-LI

*Hodnota zavisi od pouzitej akumulatorovej batérie akku-pack

** obmedzeny vykon pri teplote <0 °C

Informacia o hluénosti/vibraciach

Hodnoty hluénosti zistené podla EN 60745-2-1.

Hodnotend hladina akustického tiaku A tohto néradia je ty-
picky 71 dB(A). Nepresnost merania K=3 dB.

Hladina hluku méZe pri praci dosahovatf hodnotu nad

80 dB(A).

Pouzivaijte chraniée sluchu!

Celkové hodnoty vibrécii a}, (suma vektorov troch smerov) a
nepresnost merania K zistované podla normy

EN 60745-2-1:
Vtanie do kovu: 0,<2,5 m/s%, K=1,5 m/s?
Skrutkovanie: a;,<2,5 m/s%, K=1,5 m/s?

Uroven kmitov uvedend v tychto pokynoch bola namerand
podl'a meracieho postupu uvedeného v norme EN 60745

a mozno ju pouzivat na vzajomné porovnévanie elekirondra-
dia. Hodi sa aj na predbezny odhad zafaZenia vibraciami.
Uvedend hladina vibrdcii reprezentuje hlavné druhy pouziva-
nia tohto ruéného elektrického naradia. Pokial sa ale bude
elektrondradie pouzivat na iné préce, s odlisnym prisluden-
stvom, s inymi ndstrojmi alebo s nedostato&nou Gdrzbou, mo-
Ze sa Grovef vibrécii [i§it. To méZe vyrazne zvysif zafaZenie
vibréciami po&as celej pracovnej doby.
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Na presny odhad zafaZenia vibréciami po&as uréitého Easo-
vého Gseku prace s ndradim treba zohladnit doby, po&as kto-
rych je ruéné elektrické néradie vypnuté alebo doby, ked né-
radie sice beZi, ale v skutoénosti sa nepouziva. To méze vy-
razne redukovaf zafaZenie vibrdciami pocas celej pracovnej
doby.

Na ochranu osoby pracujicej s ndradim pred G¢inkami zafa-
Zenia vibréciami vykonajte dal3ie bezpeénostné opatrenia,
ako s6 napriklad: 6drzba rugného elektrického néradia

a pouzivanych pracovnych ndstrojov, zabezpe&enie zacho-
vania teploty rok, organizécia jednotlivych pracovnych tko-
nov.

Vyhlésenie o konformite ES C €

Vyhlasujeme na vyhradng zodpovednost, Ze vyrobok
opisany v &asti , Technické parametre pristroja” spliia vietky
prisludné ustanovenia smernic 2009/125/ES (nariadenie
1194/2012), 2011/65/EU, 2014/30/EU, 2006/42/ES
vrdtane ich zmien a je v stlade s nasledujdcimi normami:

EN 60745-1, EN 60745-2-1, EN 60745-2-2.
Stbor technickej dokumentacie (2006/42/ES)

sa nachddza u:

Adolf Wirth GmbH & Co. KG, Abt. PPT
Reinhold-Wirth-Strafle 12-17

74653 Kinzelsau

GERMANY

www.wuerth.de

7 A o

Frank Wolpert
General Manager

Kinzelsau: 31.05.2016

Dr.-Ing. Siegfried Beichter
General Manager

Vyberanie akumulatora

(pozri obrazok A)

Upozornenie: Akumuldtor sa doddva v &iastoéne nabitom
stave. Aby ste zaruéili plny vykon akumulétora, pred prvym
pouzitim akumulétor v nabijacke Gplne nabite.

Litiovo-iénové akumulatory mozno kedykolvek dobijaf bez to-
ho, aby to negativne ovplyvnilo ich Zivotnost. Preruienie na-
bijania takyto akumuldtor neposkodzuie.

Litiovo-iénovy akumuldtor je chréneny proti hlbokému vybitiu
pomocou elektronickej ochrany €lénku ,Electronic Cell Pro-
tection (ECP)”. Ked' je akumuldtor vybity, elektrické naradie
sa pomocou ochranného obvodu vypne: Pracovny néstroj sa
uZ nepohybuie.
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O Po automatickom vypnuti ruéného elektrické-
ho néradia vz viac vypinaé nestlaéajte. Akumu-
lator by sa mohol poskodif.

Na demontéz akumuldtora 5 stlaéte uvolhovacie tlagidld 4 a
vytiahnite akumuldtor z ru&ného elektrického naradia smerom
dole. Nepouzivaijte pritom neprimerand silu.

Dodrziavajte pokyny na likviddciu.

Vymena nastroja (pozri obrazok B)

O Vyberte akumulator pred kazdou pracou na
elektrickom néaradi (napr. 6driba, vymena na-
stroja a pod.) ako aj pri preprave a Uschove
ruéného elektrického naradia. V pripade nedmy-
selného zapnutia vypina&a hrozi nebezpe&enstvo pora-
nenia.

Ked nie je stlageny vypina 7 je vitacie vreteno aretované. To
umoziuje rychlu, pohodIni a jednoduchd vymenu pracovné-
ho ndstroja v sklu¢ovadle.

Otvorte rychloupinacie sklu¢ovadlo 1 oto&enim v smere oté-
&ania O tak, aby sa dal dofi vloZif pracovny ndstroj. Vlozte
pracovny ndstroj.

Otogte objimku rychloupinacieho sklu¢ovadla 1 v smere oté-
&ania @ energicky rukou.

Odsavanie prachu a triesok

Prach z niektorych materidlov, napr. z néterov obsahujicich
olovo, z niektorych druhov tvrdého dreva, minerédlov a kovov
mdZe byt zdraviu 3kodlivy. Kontakt s takymto prachom alebo
jeho vdychovanie méze vyvolavat alergické reakcie a/alebo
spdsobif ochorenie dychacich ciest pracovnika, pripadne
0sdb, ktoré sa nachadzaiji v blizkosti pracoviska.

Ur&ité druhy prachu, napr. prach z dubového alebo z buko-
vého dreva, sa povazuji za rakovinotvorné, a to predoviet-
kym spolu s dalsimi materi&Imi, ktoré sa pouZivajd pri spraco-
vévani dreva (chromitan, chemické prostriedky na ochranu
dreva). Materidl, ktory obsahuje azbest, smd opracovavaf
len 3pecidlne vyskoleni pracovnici.

* Postarajte sa o dobré vetranie svojho pracoviska.

*  Odpori¢ame Vém pouzivaf ochrannd dychaciu masku s
filtrom triedy P2.

DodrZiavaijte aj predpisy vlastnej kraijiny tykajoce sa konkrét-

neho obrdbaného materidlu.

O Vyhybaijte sa usadzovaniu prachu na Vasom

pracovisku. Viaceré druhy prachu sa mézu [ahko
vznief.
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Uvedenie do prevadzky

Vlozenie akumulatora

Upozornenie: PouZivanie takych akumuldtorov, ktoré nie
s0 pre dané ruéné elekirické naradie vhodné, méze mat za
nésledok nesprévne fungovanie néradia alebo jeho poskode-
nie.

Nastavte prepina smeru otd&ania 6 do strednej polohy, aby
ste zabranili nedmyselnému zapnutiv ruéného elektrického
ndradia. Vlozte nabity akumuldtor 5 do rukovéte tak, aby po-
&utelne zaskogil a bol zarovno s rukovéfou.

Nastavenie smeru otééania
(pozri obrazok C)

Prepina¢om smeru otdéania 6 mézete menif smer otdcania
ruéného elektrického néradia. Nie je to viak mozné vtedy,
ked' je stlageny vypina¢ 7.

Pravobeiny chod: Na vitanie a skrutkovanie skrutiek za-
tlagte prepina¢ smeru oté&ania 6 dolava az na doraz.

Lavobezny chod: Na uvolfiovanie, resp. vyskrutkovava-
nie skrutiek a matic stlaéte prepina smeru otdéania 6 az na
doraz doprava.

Predvol'ba kritiaceho momentu

Pomocou nastavovacieho prstenca predvolby kritiaceho mo-
mentu 2 mdZete predvolit potrebny kritiaci moment po

20 stupfioch. Pri sprédvnom nastaveni sa pracovny ndstroj za-
stavi vo chvili, ked'je hlava skrutky zaskrutkované v rovine s

povrchom materidly, resp. ked sa dosiahne nastaveny kritia-
ci moment. V tejto polohe , 4% “ je preskakovacia spojka vy-
pnutd, napr. na vitanie.

Pri vyskrutkovévani skrutiek zvolte pripadne nastavenie na

vy33i stupefi, pripadne na symbol , 4w,

Mechanické prepinanie rychlostnych

stupnov

O S prepinaéom rychlostnych stupfiov 3 manipu-
lujte len vtedy, ked' je naradie vypnuté.

Pomocou prepina&a rychlostnych stupiiov 3 sa dajd predvolit

2 rozsahy obrdtok.

Stuperi I:

Nizky rozsah obrétok; vhodny na skrutkovanie alebo na pra-

ce s velkym vitacim priemerom.

Stupen Il:

Vysoky rozsah obrétok; na prace s malym vitacim priemerom.

Ak sa pri zastavenom ndradi nedd otocit prepinaé rychlost-

nych stupiiov 3 posunif az na doraz, hnacie vreteno s vrté-
kom trochu pootocte.
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Zapinanie/vypinanie

Na zapnutie ruéného elektrického néradia stlagte vypinag
7 a drzte ho stlaceny.

Ziarovka 9 svieti pri &iastoénom alebo pri tplnom stlageni vy-
pinaga 7 a v pripade nepriaznivych svetelnych pomerov na
pracovisku umoZiiuje osvetlenie pracovného priestoru ndra-
dia.

Na vypnutie ruéného elektrického néradia vypinag 7 uvol-
nite.

Aby ste usetrili energiu, zapinajte ruéné elekirické naradie iba
vtedy, ked ho pouzivate.

Nastavenie poétu obratok

Pocet obrdtok zapnutého ruéného elektrického néradia mé-
Zzete plynulo regulovat podla toho, do akej miery stlé&ate vy-
pinac 7.

Mierny tlak na vypinaé 7 vyvold nizky poéet obrétok. Pri zvy-
3eni tlaku sa pocet obratok zvysi.

Plnoautomatické aretécia vretena (Au-
to-Lock)

Ak nie je stlaceny vypina¢ 7 vitacie vreteno je zaaretovang,
a tym aj upinaci mechanizmus (skl'uéovadlo).

To umoziiuje zaskrutkovanie skrutiek aj vtedy, ked' je batéria
vybitd, resp. pouzZivanie tohto ruéného elekirického néradia
ako klasického skrutkovada.

Dobehovd brzda

Pri uvolneni vypinaga 7 sa skluéovadlo zabrzdi, a tym sa za-
brani dobiehaniu pracovného nastroja.

Pri skrutkovani skrutiek uvolnite vypinag 7 az vtedy, ked' je

skrutka zaskrutkovand do obrobku v rovine s povrchom mate-
riélu. Skrutkovacia hlava potom nevnikne do obrobku.

Indikacia stavu nabitia akumulatora

Indikécia stavu nabitia akumulétora 8 ukazuije pri napoly ale-
bo celkom stlagenom vypinaéi 7 niekolko sekind stav nabitia
akumuldtora a skladé sa z 3 zelenych diéd LED.

LED Kapacita
Trvalé svetlo 3 x zelend LED >2/3
Trvalé svetlo 2 x zelend LED >1/3
Trvalé svetlo 1 x zelend LED <1/3
Blikajice svetlo 1 x zelend LED Rezerva
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Tepelne zavisla poistka proti
prefazeniu

Ak sa ndradie pouziva v stlade s uréenym G&elom, neméze
dbjst k jeho prefazeniu. Pri prili§ intenzivnom zataZovani ale-
bo nedodrzani pripustného teplotného rozsahu akumulétora
sa znizia otéeky. Elektrické néradie sa na plny vykon znova
rozbehne aZ po dosiahnuti pripustnej teploty akumulatora.

Pokyny na pouzivanie

O Ruéné elektrické naradie prikladaijte na skrut-
ku iba vo vypnutom stave. Ot4éajice sa pracovné
néstroje by sa mohli zodmyknuf.

Po dlhsej préci s nizkym po&tom obratok by ste mali ruéné

elektrické néradie ochladif cca 3-mindtovym chodom s maxi-

mdlnym poctom obrdtok bez zafaZenia.

Na vitanie do kovu pouZivaijte len bezchybné a ostré vrtaky
z vysokovykonnej rychloreznej ocele (HSS). Vhodnd kvalitu
zaru€uje program prisluienstva Wirth.

Pred skrutkovanim vé&&sich a dlhsich skrutiek do tvrdych mate-
riglov by ste mali vrtakom s priemerom rovnym jadru zavitu
skrutky predvitat otvor do 2/ dizky skrutky.

Udriba a ¢istenie

O Vyberte akumulator pred kazdou préacou na
elektrickom néradi (napr. 4drzba, vymena né-
stroja a pod.) ako aj pri preprave a Uschove
ruéného elektrického naradia. V pripade negmy-
selného zapnutia vypinaga hrozi nebezpeéenstvo pora-
nenia.

Q

Ruéné elektrické naradie a jeho vetracie strbi-
ny udrZiavajte vzdy v {istote, aby ste mohli
pracovat kvalitne a bezpeéne.

Ked akumuldtor prestane spravne fungovat, obrdtte sa ldska-
vo na autorizované servisné stredisko ruéného elekirického
néradia Wirth.

Ak by ndradie napriek starostlivej vyrobe a kontrole predsa
len prestalo niekedy fungovaf, treba dat opravu vykonat au-
torizovanému servisnému stredisku Wiirth.

Pri v3etkych dopytoch a objednévkach ndhradnych siiastok
uvédzaijte bezpodmieneéne ¢islo vyrobku uvedené na typo-
vom titku ruéného elektrického néradia.

Aktudlny zoznam néhradnych siciastok pre toto ruéné elek-
trické ndradie ndjdete na Internete na webovej strénke
http://www.wuerth.com/partsmanager alebo si ho vyZiadaj-
te na najbliziej pobocke Wirth.
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Zaruka vyrobcu

Na toto ruéné elektrické naradie Wiirth poskytujeme zdruku
v zmysle zékonnych predpisov/predpisov $pecifickych pre
dand krajinu od détumu predaja (dokladovanie faktirou ale-
bo dodacim listom). Vzniknuté poskodenia budié odstranené
ndhradnou doddvkou alebo opravou.

Posgkodenia, ktoré boli spdsobené prirodzenym opotrebova-
nim, prefaZovanim alebo neodbornou manipuldciou, st zo
zéruky vyldéené.

Reklamdcie sa uznavaji len v takom pripade, ak je naradie v
nerozobranom stave zaslané do niektorej pobocky Wiirth,
externému dilerovi Wirth alebo odovzdané autorizovanej
servisnej opravovni ruéného elekirického néradia Wiirth.

Prilozené litiovo-iénové akumuldtory podliehaji poziadav-
k&m pre transport nebezpe&ného nékladu. Tieto akumulétory
smie pouzivatel ndradia prepravovaf po cestach bez daliich
opatreni.

Pri zasielani tretimi osobami (napr.: leteckou dopravou alebo
prostrednictvom 3pedicie) treba re3pektovat osobitné pozia-
davky na obaly a oznagenie. V takomto pripade treba pri
priprave zésielky bezpodmieneé&ne konzultovat s experfom
pre prepravu nebezpeé&ného tovaru.

Akumuldtory zasielajte iba vtedy, ak nemajd podkodeny obal.
Otvorené kontakty prelepte a akumulétor zabal'te tak, aby sa
v obale nemohol posivaf.

Respektujte aj pripadné dopliiujice ndrodné predpisy.
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Likvidacia

/| Ruéné elekirické ndradie, prislusenstvo a obal treba
FZ::‘ daf na recykléciv zodpovedajicu ochrane Zivotného
prostredia.

Neodhadzujte ruéné elektrické néradie ani akumulétory/ba-

térie do komundlneho odpadu!

Len pre krajiny EU:
Podla Eurépskej smernice 2012/19/EU sa
musi nepouzite/né ruéné elektrické néradie
(elektrospotrebice) a podla eurdpskej smer-
nice 2006/66/ES sa musia poskodené ale-
bo opotrebované akumulatory/batérie zbie-
raf separovane a treba ich dévat na recyk-

léciv zodpovedajicu ochrane Zivotného prostredia.

Akumulatory/batérie:

Li-lon:

Vsimnite si ldskavo pokyny v odseku

JTransport”, strana 116.

Zmeny vyhradené.
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Instructiuni privind siguranta si protectia muncii

m AVERTISMENT Cititi toate indicatiile de averti-
zare si instructiunile. Nerespec-

tarea indicatiilor de avertizare si a instructiunilor poate provo-
ca electrocutare, incendii si/sau réniri grave.

Pastrati toate indicatiile de avertizare si instructi-
unile in vederea utilizarilor viitoare.

Termenul de ,sculd electrica” folosit in indicatiile de avertiza-
re se referd la sculele electrice alimentate de la refea (cu ca-
blu de alimentare) si la sculele electrice cu acumulator (f&rd
cablu de alimentare).

Lucrul in conditii de siguranta cu scula
electrica este posibil numai dupé ce
cititi in intregime instructiunile de fo-
losire si cele privind siguranta si pro-
tectia muncii si respectati cu strictete
indrumarrile cuprinse in acestea.

Instructiuni de ordin general privind siguranta si protectia mun

Siguranta la locul de muncé

O Mentineti-va sectorul de lucru curat si bine ilu-
minat. Dezordinea sau sectoarele de lucru neluminate
pot duce la accidente.

o woa

O Nu lucrati cu scula electrica in mediu cu pericol
de explozie, in care existd lichide, gaze sau
pulberi inflamabile. Sculele electrice genereaza
scéntei care pot aprinde praful sau vaporii.

O Nu permiteti accesul copiilor si al altor persoa-
ne in timpul utilizarii sculei electrice. Dacd vé este
distrasd atentia putefi pierde controlul asupra masinii.

Siguranta electrica

O Stecherul sculei electrice trebuie sé fie potrivit
prizei electrice. Nu este in nici un caz permisa
modificarea stecherului. Nu folositi fise adap-
toare la sculele electrice legate la pamant de
protectie. Stecherele nemodificate si prizele corespun-
zgtoare diminueazd riscul de electrocutare.

O Evitati contactul corporal cu suprafete legate
la pamant ca tevi, instalatii de incélzire, sobe si
frigidere. Existd un risc crescut de electrocutare atunci
cénd corpul v& este legat la p&mant.

O Feriti masina de ploaie sau umezealé. Patrunde-
rea apei intr-o sculd electricd mdreste riscul de electrocu-
tare.

O Nu schimbati destinatia cablului folosindu-I
pentru transportarea sau suspendarea sculei
electrice ori pentru a trage stecherul afara din
prizd. Feriti cablul de céldurd, ulei, muchii as-
cutite sau componente aflate in miscare. Cablu-
rile deteriorate sau incurcate mdresc riscul de electrocuta-
re.

O Atunci cénd lucrati cu o sculd electrica in aer li-
ber, folositi numai cabluri prelungitoare adec-
vate si pentru mediul exterior. Folosirea unui ca-
blu prelungitor adecvat pentru mediul exterior diminuea-
z4 riscul de electrocutare.

O Atunci cénd nu poate fi evitatéa utilizarea sculei
electrice in mediu umed, folositi un intrerupé-
tor automat de protectie impotriva tensiunilor
periculoase. intrebuintarea unui intrerupétor automat
de protectie impotriva tensiunilor periculoase reduce ris-
cul de electrocutare.

Siguranta persoanelor

O Fiti atenti, aveti grija de ceea ce faceti si proce-
dati rational atunci cénd lucrati cu o sculé elec-
trica. Nu folositi scula electrica atunci cand sun-
teti obositi sau va aflati sub influenta droguri-
lor, a alcoolului sau a medicamentelor. Un mo-
ment de neatentie in timpul utiliz&rii masinii poate duce la
raniri grave.

O Purtati echipament personal de protectie si in-
totdeauna ochelari de protectie. Purtarea echipa-
mentului personal de protectie, ca masca pentru praf, in-
cdli@minte de sigurantd antiderapantd, casca de protecfie
sau protectia auditivd, in functie de tipul si utilizarea sculei
electrice, diminueazd riscul ranirilor.

O Evitati o punere in functiune involuntaré. inain-
te de a introduce stecherul in prizé si/sau de a
introduce acumulatorul in scula electricd, de a
o ridica sau de a o transporta, asigurati-va ca
aceasta este oprita. Dacd atunci cand transportati
scula electricd fineti degetul pe intrerupdtor sau dacd por-
nifi scula electricd inainte de a o racorda la reteaua de cu-
rent, putefi provoca accidente.
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o

o

inainte de pornirea sculei electrice indepértati
dispozitivele de reglare sau cheile fixe din a-
ceasta. Un dispozitiv sau o cheie lgsatd intr-o compo-
nent& de masind care se roteste poate duce la rdniri.

Evitati o tinuta corporaléa nefireasca. Adoptati
o pozitie stabila si mentineti-véa intotdeauna
echilibrul. Astfel vefi putea controla mai bine masina in
situatii neasteptate.

Purtati imbré&caminte adecvata. Nu purtati im-
bréacaminte larga sau podoabe. Feriti parul,
imbré&cémintea si ménusile de piesele aflate in
miscare. imbrécamintea largd, parul lung sau podoa-
bele pot fi prinse in piesele aflate in miscare.

Dacé pot fi montate echipamente de aspirare
si colectare a prafului, asigurati-véa ca acestea
sunt racordate si folosite in mod corect. Folosi-
rea unei instalafii de aspirare a prafului poate duce la re-
ducerea poludrii cu praf.

Utilizarea si manevrarea atentéa a sculelor
electrice

o

o

Nu suprasolicitati masina. Folositi pentru exe-
cutarea lucrarii dv. scula electrica destinatéa
acelui scop. Cu scula electricd potrivitd lucrafi mai bine
si mai sigur in domeniul de putere indicat.

Nu folositi scula elecrica dacé aceasta are in-
trerupdatorul defect. O scul electricd, care nu mai
poate fi pornit& sau opritd, este periculoasd si trebuie re-
paratd.

Scoateti stecherul afara din priza si/sau inde-

partati acumulatorul, inainte de a executa re-
glaje, a schimba accesorii sau de a pune masi-
na la o parte. Aceastd mésurd de prevedere impiedicd
pornirea involuntarg a sculei electrice.

Pastrati sculele electrice nefolosite la loc inac-
cesibil copiilor. Nu lasati sa lucreze cu masina
persoane care nu sunt familiarizate cu aceasta
sau care nu au citit aceste instructiuni. Sculele
electrice devin periculoase atunci cand sunt folosite de
persoane lipsite de experientd.

Intretineti-vé scula electricé cu grija. Controlati
dacd componentele mobile ale sculei electrice
functioneaza impecabil si daca nu se blochea-
z4&, sau daca existd piese rupte sau deteriorate
astfel incat sa afecteze functionarea sculei
electrice. inainte de utilizare dati la reparat
piesele deteriorate. Cauza multor accidente a fost in-
trefinerea necorespunzdtoare a sculelor electrice.

Mentineti bine ascutite si curate dispozitivele

de taiere. Dispozitivele de tdiere intrefinute cu grij&, cu
t&isuri ascutite se infepenesc in mai mic& m&surd si pot fi
conduse mai usor.

o
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Folositi scula electrica, accesoriile, dispozitive-
le de lucru etc. conform prezentelor instructi-
uni. Tineti cont de conditiile de lucru si de acti-
vitatea care trebuie desfasurata. Folosirea scule-
lor electrice in alt scop decét pentru utilizarile prevazute,
poate duce la situatii periculoase.

Manevrarea si utilizarea atenté a sculelor
electrice cu acumulator

o

Incércati acumulatorii numai in incércatoarele
recomandate de producétor. Dacd un incdrcdtor
destinat unui anumit tip de acumulator este folosit la
incdrcarea altor tipuri de acumulator decét cele prevézu-
te pentru el, exist& pericol de incendiu.

Folositi numai acumulatori special destinati
sculelor electrice respective. Utilizarea altor acu-
mulatori poate duce la raniri si pericol de incendiu.

Feriti acumulatorii nefolositi de agrafele de bi-
rou, monede, chei, cuie, suruburi sau alte
obiecte metalice mici, care ar putea provoca
suntarea contactelor. Un scurfcircuit intre contactele
acumulatorului poate duce la arsuri sau incendiu.

in caz de utilizare gresita, din acumulator se
poate scurge lichid. Evitati contactul cu acesta.
In caz de contact accidental clatiti bine cu apa.
Dacéi lichidul vé intré in ochi, consultati si un
medic. Lichidul scurs din acumulator poate duce la iritatii
ale pielii sau la arsuri.

Service

o

o

o

incredintati scula electricd pentru reparare nu-
mai personalului de specialitate, calificat in
acest scop, repararea facdndu-se numai cu pie-
se de schimb originale. Astfel vefi fi siguri c& este
mentinutd siguranta masinii.

Instructiuni privind siguranta

pentru masini de gaurit si masini de
gaurit/insurubat

Apucati scula electrica de suprafetele de prin-
dere izolate atunci cand executati lucréri la ca-
re capul de surubelnité sau surubul poate atin-
ge fire electrice ascunse. Contactul cu un cablu oflat
sub tensiune poate pune sub tensiune si componentele
metalice ale sculei electrice si duce la electrocutare.

Folositi ménerele suplimentate in cazul in care
acestea au fost livrate impreuné cu scula elec-
tric&. Pierderea controlului poate duce la vatamari cor-
porale.
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Folositi detectoare adecvate pentru a depista
conductori si conducte de alimentare ascunse
sau adresati-vé in acest scop regiei locale fur-
nizoare de utilitati. Atingerea conductorilor electrici
poate duce la incendiu si electrocutare. Deteriorarea unei
conducte de gaz poate duce la explozie. Str&pungerea u-
nei conducte de apd provoacd pagube materiale.

Opriti imediat scula electrica dacé dispozitivul
de lucru se blocheaza. Fiti pregatiti la reculul
generat de acest blocaij. Dispozitivul de lucru se blo-
cheazd daca:

- scula electricd este suprasolicitatd sau

- este rasucitd in piesa de lucru.

Apucati stréns scula electricd. in fimpul insurubdrii
si desurubdrii de suruburi pentru scurt timp pot apdrea re-
actii puternice.

Asigurati piesa de lucru. O piesd de lucru fixatd cu
dispozitive de prindere sau intr-o menghind este tinut& mai
sigur decét cu ména dumneavoastrd.

inainte de a pune jos scula electricé asteptati
ca ta sa se opr @ complet. Dispozitivul
de lucru se poate agdfa si duce la pierderea controlului
asupra sculei electrice.

Nu deschideti acumulatorul. Existd pericol de scurt-
circuit.

E

in cazul deteriorérii sau utilizérii necores-
punzéatoare a acumulatorului se pot degaja
vapori. Aerisiti cu aer proaspat iar daca vi se
face rau consultati un medic. Vaporii pot irita cdile
respiratorii.

Feriti acumulatorul de calduré, de ase-
meni de ex. de radidtii solare continue,
foc, apa si umezeald. Existd pericol de explo-
zie.

Folositi acumulatorul numai impreuné cu scula
dumneavoastra electricéd Wiirth. Numai astfel
acumulatorul va fi protejat impotriva unei suprasolicitdri
periculoase.

n urma contactului cu obiecte ascutite ca de
exemplu cuie sau surubelnite sau prin actiu-
nea unor forte exterioare asupra sa, acumula-
torul se poate deteriora. Se poate produce un scurt-
circuit intern in urma c&ruia acumulatorul s& se aprindg,
58 scoatd fum, s& explodeze sau sé& se supraincdlzeascd.

Folosti numai accesorii originale Wiirth.
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Descrierea produsului si a

performantelor

Cititi toate indicatiile de avertizare si
instructiunile. Nerespectarea indicatiilor
de avertizare si a instructiunilor poate provoca
electrocutare, incendii si/sau raniri grave.

are conform destinatiei

Scula electricd este destinatd insurubdrii si desurubdrii de su-
ruburi cét si gduririi in lemn, metal, ceramicd si material plas-
tic.

Lampa acestei scule electrice este destinatd ilumindrii directe
a zonei de lucru a sculei electrice si nu este adecvatd pentru
iluminarea inc&perilor din gospodarie.

Raspunderea pentru pagubele datorate utiliz&rii neconforme
iii revine utilizatorului.

Elemente componente

Numerotarea elementelor sculei electrice se referd la ilustra-
rea acestea de la pagina graficd.
1 Mandring rapida
Inel de reglare pentru preselectia momentului de torsiune
Comutator de selecfie trepte de turatie

Tastd deblocare acumulator *

2
3
4
5 Acumulator*
6 Comutator de schimbare a directiei de rotatie
7 Tnfrerupdfor pornit/oprit
8 Indicator al nivelului de incdrcare al acumulatorului
9 Lampa ,Powerlight”
10 Maner (suprafafd de prindere izolatd)
11 Adaptor universal de prindere *

12 Cap de surubelnita *

* Accesoriile ilustrate sau descrise nu sunt incluse in setul
de livrare standard.
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ecificatii tehnice

Masina de gédurit si insurubat cu BS 12-A
acumulator
Nr. art. 5700 111X
Tensiune nominal& V= 12
Turatie la mersul in gol
- Treapta 1-a rot./min 0 - 400
- Treapta a 2-a rot./min 0-1300
Moment de torsiune maxim,
insurubare durd/moale conform
ISO 5393 Nm 30/15*
Diam. max. gdurire
- Ofel mm 10
- Lemn mm 19
Diam. max. suruburi mm 7
Domeniu prindere mandring mm 1,0-10
Greutate conform EPTA-
Procedure 01:2014 kg 0,95
Temperaturd ambiantd admisd
- in timpul inc&rcdrii °C 0..+45
- in timpul functionérii”~ si al

depozitdrii °C| -20..+50
Acumulatori recomandatfi AKKU-LI-

12V/x,x Ah

Incarcatoare recomandate AL 30-l

*Valoarea depinde de acumulatorul intrebuintat
** putere mai redusd la temperaturi <0 °C

Informatie pri

Valorile zgomotului emis au fost determinate conform

EN 60745-2-1.

Nivelul presiunii sonore evaluat A al sculei electrice este in
mod normal de 71 dB(A). Incerfitudine K=3 dB.

Nivelul zgomotului poate depdsi 80 dB(A) in timpul lucrului.
Purtati aparat de protectie auditiva!

Valorile totale ale vibratiilor a;, (suma vectorial& a trei directii)
si incertitudinea K au fost determinate conform
EN 60745-2-1:

Gdurire in metal: 0,<2,5 m/s2, K=1,5 m/s?
Insurubare: a,<2,5 m/s2, K=1,5 m/s?

Nivelul vibratiilor specificat in prezentele instructiuni a fost m&-
surat conform unei proceduri de mé&surare standardizate in
EN 60745 si poate fi utilizat la compararea diferitelor scule
electrice. El poate fi folosit si pentru evaluarea provizorie a so-
licitarii vibratorii.

Nivelul specificat al vibratiilor se referd la cele mai frecvente
utilizéri ale sculei electrice. In eventualitatea in care scula
electricd este utilizatd pentru alte aplicatii, impreund cu acce-
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sorii diverse sau care diferd de cele indicate sau nu benefici-
az& de o intrefinere satisfGcdtoare, nivelul vibratiilor se poate
abate de la valoarea specificatd. Aceasta poate amplifica
considerabil solicitarea vibratorie de-a lungul intregului inter-
val de lucru.

Pentru o evaluare exactd a solicitdrii vibratorii ar trebui luate
in calcul si intervalele de timp in care scula electrica este de-
conectatd sau funcfioneazd, dar nu este utilizatd efectiv. A-
ceastd metodd de calcul ar putea duce la reducerea conside-
rabild a valorii solicitérii vibratorii pe intreg intervalul de lucru.
Stabiliti m&suri de sigurantd suplimentare pentru protejarea
utilizatorului impotriva efectului vibratiilor, ca de exemplu: in-
trefinerea sculei electrice si a accesoriilor, mentinerea caldurii
méinilor, organizarea proceselor de muncd.

Declaratie de conformitate CE C €

Declardm pe proprie réspundere c& produsul descris la para-
graful ,Specificatii tehnice” corespunde tuturor dispozifiilor
relevante ale Directivelor 2009/125/CE (Reglementare
1194/2012), 2011/65/UE, 2014,/30,/UE, 2006/42,/CE
inclusiv modificdrilor acestora si este in conformitate cu urma-
toarele standarde: EN 60745-1, EN 60745-2-1,

EN 60745-2-2.

Documentatie tehnic& (2006/42/CE) la:
Adolf Wirth GmbH & Co. KG, Abt. PPT
Reinhold-Wirth-Strafle 12-17

74653 Kinzelsau

GERMANY

www.wuerth.de

ikt

Frank Wolpert
General Manager

Kinzelsau: 31.05.2016

S

Dr.-Ing. Siegfried Beichter
General Manager

Extragerea acumulatorului

(vezi figura A)

Indicatie: Acumulatorul se livreaza parfial incdrcat. Pentru
a asigura funcfionarea la capacitatea nominal& a acumulato-
rului, inainte de prima utilizare incareati complet acumulatorul
in incdrcdtor.

Acumulatorul cu tehnologie litivion poate fi incdreat in orice
moment, f&r& ca prin aceasta s& i se reducd durata de viafd.
O intrerupere a procesului de incércare nu dduneazé
acumulatorului.
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Acumulatorul cu tehnologie litiu-ion este protejat prin ,Electro-
nic Cell Protection (ECP)” impotriva descdrcdrii profunde.
Cand acumulatorul s-a descdrcat, scula electrica este deco-
nectatd printr-un circuit de protectie: dispozitivul de lucru nu se
mai miscd.

O Dupadeconectarea automatd a sculei electrice
nu mai apdsati pe intrerupatorul pornit/oprit.
Acumulatorul s-ar putea deteriora.

Pentru extragerea acumulatorului 5 apdsati tastele de deblo-

care 4 si fragefi acumulatorul in jos afard din scula electrica.

Nu fortati.

Respectati instructiunile privind eliminarea.

Schimbarea accesoriilor

(vezi figura B)

O inaintea oricéror interventii asupra sculei elec-
trice (de ex. intretinere, schimbarea accesorii-
lor, etc.) cét si in timpul transportului si depozi-
tarii acesteia extrageti acumulatorul din scula
electricd. in cazul actiondrii involuntare a intrerupétoru-
lui pornit/oprit existd pericol de ranire.

Daca intrerupdtorul pornit/oprit 7 nu este apdsat, arborele

portburghiu este blocat. Aceasta permite o schimbare rapidg,

comoda si simpld a dispozitivului din mandriné.

Deschidefi mandrina rapid& 1 invértind-o in directia de rotatie

0, pand cand accesoriul poate fi introdus. Introduceti acce-

soriul.

Invértifi puternic cu ména bucsa mandrinei rapide 1 in direc-
tia de rotatie @.

Aspirarea prafului/aschiilor

Pulberile rezultate din prelucrarea de materiale cum sunt vop-
selele pe bazd de plumb, anumite tipuri de lemn, minerale si
metal pot fi dGundtoare s&ndtdtii. Atingerea sau inspirarea
acestor pulberi poate provoca reactii alergice si/sau imbol-
névirile cdilor respiratorii ale utilizatorului sau a le persoane-
lor aflate in apropiere.

Anumite pulberi cum sunt pulberea de lemn de stejar sau de
fag sunt considerate a fi cancerigene, mai ales im combinatie
cu materiale de adaos utilizate la prelucrarea lemnului (cro-
mat, substante de protectie a lemnului). Materialele care con-
tin azbest nu pot fi prelucrate decdt de cétre specialisti.

*  Asigurafi buna ventilatie a locului de munca.

* Este recomandabil s& se utilizeze o mascd de protectie a
respiratiei avénd clasa de filtrare P2.

Respectati prescriptiile din fara dumneavoastrg referitoare la

materialele de prelucrat.

O Evitati acumularile si depunerile de praf la lo-
cul de munca. Pulberile se pot aprinde cu usurintd.
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Montarea acumulatorului

Indicatie: Utilizarea unor acumulatori inadecvati sculei
dumneavoastrd electrice poate duce la deranjamente sau la
deteriorarea sculei electrice.

Aducefi comutatorul de schimbare a directiei de rotafie 6 in
pozitia de mijloc, pentru a impiedica pornirea involuntard. In-
troduceti acumulatorul incdrcat 5 in méner pénd se incliche-
teazd perceptibil si se afl& la acelasi nivel cu ménerul.

Reglarea directiei de rotatie
(vezi figura C)

Cu comutatorul de schimbare a direcfiei de rotatie 6 putefi
schimba directia de rotafie a sculei electrice. Atunci cand
intrerup@torul pornit/oprit 7 este ap&sat acest lucru nu mai es-
te ins& posibil.

Functionare dreapta: Pentru gdurire si insurubare impin-
geti comutatorul de schimbare a direcfiei de rotafie 6 spre
sténga, p&nd la marcajul opritor.

Functionare spre sténga: Pentru slgbirea resp. desprin-
derea suruburilor si piulitelor impingeti comutatorul de schim-
bare a direcfiei de rotatie 6 spre dreapta, pénd la marcajul
opritor.

Preselectia momentului de torsiune

Cuiinelul de reglare pentru preselectia momentului de torsiune
2 puteti preselecta in 20 trepte momentul de torsiune. Dacd
reglajul este executat corect, dispozitivul de insurubat se
opreste de indatd ce surubul este insurubat la nivel cu materi-
alul, respectiv imediat ce este atins momentul de torsiune pre-
alabil reglat. in pozitia , 4% “ cuplajul de suprasarcing este
dezactivat, de ex. la gdurire.

La desurubarea de suruburi selectati eventual un moment de
torsiune mai puternic resp. pozifionati inelul pe simbolul , 4% .

Selectie mecanicé a treptelor de turatie

O Actionati comutatorul de selectie atreptelor de
turatie 3 numai cand scula electricé se afla in
repaus.

Cu ajutorul comutatorului de selectie a treptelor de turatie 3
pot fi preselectate 2 domenii de turatii.

Treapta l-a:
Domeniu de turdtii sc&zute; pentru insurubare sau pentru exe-
cutarea gdurilor de diametre mari.

Treapta a ll-a:
Domeniu de turatii inalte; pentru executarea de g&uri cu dia-
metre mici.

Dacd nu puteti impinge comutatorul de selectie a treptelor de
turatie 3 p&nd la punctul de oprire, invértiti putin mandrina cu
burghiul.
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Pornire/oprire

Apésati pentru punerea in functiune a sculei electrice in-
trerupdtorul pornit/oprit 7 si finefil apdsat.

Lampa 9 se aprinde atunci cdnd intrerup&torul pornit/oprit 7
este ap&sat pufin sau la maximum si face posibild iluminarea
sectorului de lucru in cazul in care conditiile de luminozitate

sunt necorspunzdtoare.

Pentru oprirea sculei electrice eliberati intrerup&torul pornit/
oprit 7.

Pentru a economisi energie, fineti scula electricd pornita nu-
mai atunci cand o folosifi.

Reglarea turatiei

Putefi regla f&r& trepte turatia sculei electrice deja pornite,
exercitdnd o apdsare mai puternicd sau mai usoard asupra
intrerup@torului pornit/oprit 7.

O apésare usoard asupra intrerup&torului pornit/oprit 7 are
drept efect o turatie sc&izutd. Pe m&surd ce apdsarea creste,
turatie se mdreste si ea.

Blocare automatéd a axului (Auto Lock)

Cénd intrerup&torul pornit/oprit 7 nu este apdasat, arborele
portburghiu si sistemul de prindere a accesoriilor sunt blocate.

Aceasta face posibil& insurubarea suruburilor chiar atunci
cand acumulatorul este descareat respectiv folosirea sculei
electrice drept surubelnitd manuald.

Frana de intrerupere

La eliberarea intrerupdtorului pornit/oprit 7 mandrina este
franatd, impiedicandu-se prin aceasta miscarea din inerfie a
dispozitivului de insurubat, dup& oprirea sculei electrice.

La insurubarea de suruburi, eliberati intrerup&torul pornit/
oprit 7 numai dupd ce surubul a fost insurubat la nivel in piesa
de lucru. Astfel, capul surubului nu va pétrunde in piesa de lu-
cru.

Indicatorul nivelului de incarcare al
acumulatorului

Indicatorul starii de incdrecare a acumulatorului 8 indicd timp
de cateva secunde starea de incdrcare a acumulatorului,
atunci cand intrerupdtorul pornit/oprit 7 este apdsat pe jum&-
tate sau complet si se compune din 3 LED-uri verzi.

LED Capacitate
Lumind continud 3 x verde >2/3
Lumin& continud 2 x verde >1/3

Lumind continud 1 x verde <1/3
Luming intermitentd 1 x verde rezerva
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Protectie la suprasarcina dependenta
de temperaturd

Dacd este folositd conform destinatiei, scula electrica nu poa-
te fi suprasolicitatd. In caz de solicitare prea puternicd sau do-
¢ se paraseste domeniul temperaturilor admise pentru acu-

mulator, turafia se va reduce. Scula electricd va funcfiona din
nou la turafie maxim& numai dupd atingerea temperaturii ad-
mise a acumulatorului.

O Puneti scula electrica pe surub numai dupa ce
in prealabil ati oprit-o. Accesoriile care se rotesc pot
aluneca.

Dupd ce afi lucrat un timp mai indelungat cu o turatie redusg,
|&sati scula electricd s& meargd in gol la turatie maximé
aprox. 3 minute pentru a se rdci.

Pentru g&urirea metalului folosifi numai burghie HSS impeca-
bile, ascutite (HSS=Ib. germ: ofel de inalt& performantd). Ga-
ma de accesorii Wirth v& garanteazd calitatea corespunzé-
toare.

Tnaintea insurubarii de suruburi mai mari, mai lung, in materi-
ale dure, ar trebui s& executati o gaurd prealabild de acelasi
diametru ca miezul filetului, cu o ad@ncime de aproximativ
2/, din lungimea surubului.

Intretinere si curatare

O inaintea oricéror interventii asupra sculei elec-
trice (de ex. intretinere, schimbarea accesorii-
lor, etc.) cét si in timpul transportului si depozi-
tarii acesteia extrageti acumulatorul din scula
electricd. in cazul acfiondrii involuntare a intrerupdtory-
lui pornit/oprit existd pericol de ranire.

O Pentru alucra bine si sigur pastrati curate scula
electrica si fantele de aerisire.

Dac& acumulatorul nu mai functioneazé vé rugém sé vé adre-
safi unui centru autorizat de asistentd service post-vanzdri
pentru scule electrice Wiirth.

Dacg, in ciuda procedeelor de fabricatie si control riguroase,
scula electricd are totusi o pand, repararea acesteia se va fa-
ce numai la un centru Wirth master-service.

In caz de reclamatii si comenzi de piese de schimb, v& rugdm
s& indicati neapdrat numdrul de articol conform pldcutei indi-
catoare a tipului sculei dumneavoastrd electrice.

Lista actualizatd de piese de schimb pentru aceastd scula
electricd poate fi accesatd pe internet la
http://www.wuerth.com/partsmanager sau solicitatd de la
cea mai apropiatd sucursald Wirth.
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Pentru aceastd sculd electricd Wiirth acord&m garantie con-
form prevederilor legale/specifice fiecdrei t&ri, incepand de
la data cumpérérii (dovada se va face prin facturd sau bon
de cumpdrare). Defectiunile constatate se vor remedia prin in-
locuirea produsului defect cu altul nou sau prin repararea
acestuia.

Nu se acordd garanfie pentru defectiunile datorate uzurii na-
turale, suprasolicitdrii sau utilizarii neconforme destinatiei.

Reclamatiile vor fi recunoscute ca atare, numai dacd veti pre-
da scula electricd nedemontatd la o sucursald Wirth, repre-
zentantului Wiirth de care aparfinefi sau unui centru autorizat
de asistentd tehnicd post-vanzdri si service pentru scule elec-
trice Wirth.

Acumulatorii Li-lon infegrati respectd cerinele legislatiei pri-
vind transportul mérfurilor periculoase. Acumulatorii pot fi
transportafi rutier f&rd restrictii de cétre utilizator.

in cazul transportului de cére terfi (de exemplu: transport ae-
rian sau prin firm& de expeditii) trebuie respectate cerinte spe-
ciale privind ambalarea si marcarea. In aceastd situafie, la
pregdtirea expedierii trebuie consultat un expert in transportul
marfurilor periculoase.

Expediati acumulatorii numai in cazul in care carcasa acesto-
ra este intactd. Acoperifi cu bandd de lipit contactele deschise
si ambalati astfel acumulatorul incét s& nu se poatd deplasa
in inferiorul ambalajului.

V& rugdm s& respectati eventualele norme nationale supli-
mentare.
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Sculele electrice, acumulatorii, accesoriile si ambala-
jele trebuie directionate cétre o statie de revalorificare
ecologicd.

Nu aruncati sculele electrice si acumulatorii/bateriile in guno-
iul menajer!

Numai pentru tarile UE:

Conform Directivei Europene 2012/19/UE
sculele electrice scoase din uz si, conform
Directivei Europene 2006/66/CE, acumu-
latorii/bateriile defecte sau consumate tre-
buie colectate separat si direcfionate catre o
stafie de reciclare ecologicd.

Acumulatori/baterii:

Li-lon:
Vé& rugdm sd respectati indicatiile de la
paragraful ,Transport”, pagina 123.

Sub rezerva modificérilor.
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m OPOZORILO P.reberite vsa oppzorile in napo-
tila. Napake zaradi neupostevanja

spodaj navedenih opozoril in napotil lahko povzrogijo elek-
triéni udar, pozar in/ali tezke telesne poskodbe.

Vsa opozorila in napotila shranite, ker jih boste v
prihodnje Se potrebovali.

Pojem ,elekiri¢no orodje”, ki se pojavlja v nadaljnjem bese-
dilu, se nanasa na elekiriéna orodja z elektriénim pogonom
(z elektriénim kablom) in na akumulatorska elektriéna orodja
(brez elekiri¢nega kabla).

Varnostna navodila

ww WURTH

Z napravo lahko delate brez nevar-
nosti le v primeru, ée v celoti prebere-
te navodilo za uporabo in varnostna
navodila in ta navodila tudi strogo
upostevate.

Splosna varnostna navodila

Varnost na delovnem mestu

O Delovno podroéje naj bo vedno éisto in dobro
osvetljeno. Nered in neosvetliena delovna podrogja
lahko povzrogijo nezgode.

O Ne uporabljajte elektriénega orodja v okolju,
kjer lahko pride do eksplozij oziroma tam,
kjer se nahajajo vnetljive tekoéine, plini ali
prah. Elektriéna orodja povzroéajo iskrenje, zaradi kate-
rega se lahko prah ali para vnameta.

O Prosimo, da med uporabo elektri¢nega orodja
ne dovolite otrokom ali drugim osebam, da bi
se Vam pribliZali. Odvraéanje Va3e pozornosti dru-
gam lahko povzrodi izgubo kontrole nad napravo.

Elektri¢na varnost

O Prikljuéni vtikaé elektriécnega orodja se mora
prilegati vti¢nici. Spreminjanje vtikaéa na ka-
krsenkoli naéin ni dovoljeno. Pri ozemljenih
elektri¢nih orodjih ne uporabljajte vtikaéev z
adapteriji. Nespremenijeni vtikadi in ustrezne vi¢nice
zmanj$ujejo tveganije elektriénega udara.

O Izogibajte se telesnemu stiku z ozemljenimi
povrsinami kot so na primer cevi, grelci, stedil-
niki in hladilniki. Tveganie elekiriénega udara je ve-
&je, Ce je Vase telo ozemljeno.

O Prosimo, da napravo zavarujete pred dezjem
ali vlago. Vdor vode v elektri¢no orodje povecuje tve-
ganije elekiriénega udara.

O Ne uporabljajte kabla za nosenje ali obesanje
elektriénega orodja in ne vlecite za kabel,
ée zelite vtikaé izvledi iz vtiénice. Kabel zava-
rujte pred vrocino, oljem, ostrimi robovi ali
premikajoéimi se deli naprave. Poskodovani ali
zapleteni kabli poveujejo tveganije elektri¢nega udara.

O Kadar uporabljate elektri¢no orodje zunaj,
uporabljajte samo kabelske podaljske, ki so
primerni za delo na prostem. Uporaba kabelskega
podaljika, ki je primeren za delo na prostem, zmanjsuje
tveganie elekiriénega udara.

O €e je uporaba elektriénega orodja v vlainem
okolju neizogibna, uporabljaijte stikalo za za-
§éito pred kvarnim tokom. Uporaba zai¢itnega sti-
kala zmanijiuje tveganije elektri¢nega udara.

Osebna varnost

O Bodite pozorni, pazite kaj delate ter se dela z
elektriénim orodjem lotite z razumom.
Ne uporabljajte elektriénega orodjaq, ée ste
utrujeni oziroma ée ste pod vplivom mamil, al-
kohola ali zdravil. Trenutek nepazljivosti med upora-

bo elektriénega orodja je lahko vzrok za resne telesne po-
3kodbe.

O Uporabljajte osebno zaséitno opremo in ve-
dno nosite zas¢itna oéala. Nosenje osebne zaigitne
opreme, na primer maske proti prahu, nedrsecih zasgitnih
Eevljev, varnostne elade ali zas&itih glusnikov, kar je od-
visno od vrste in naina uporabe elekiriénega orodja,
zmanijiuje tveganie telesnih poskodb.

O Izogibajte se nenamernemu zagonu. Pred pri-
kljuéitvijo elektriénega orodja na elektriéno
omrezje in/ali na akumulator in pred dviga-
njem ali noSenjem se prepricajte, e je elektrié-
no orodje izklopljeno. Prenasanje naprave s prstom
na stikalu ali prikljuitev vkloplienega elektriénega orodja
na elektriéno omrezje je lahko vzrok za nezgodo.

O Pred vklapljanjem elektriénega orodja odstra-
nite nastavitvena orodija ali izvijaée. Orodje ali
kljug, ki se nahaja v vrte¢em se delu naprave, lahko pov-
zrodi telesne poskodbe.
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O l1zogibajte se nenormalni telesni drzi. Poskr-

bite za trdno stojisée in za stalno ravnoteije.
Tako boste v nepri¢akovanih situacijah elektriéno orodje
lahko bolie nadzorovali.

Nosite primerna oblaéila. Ne nosite ohlapnih
oblaéil in nakita. Lase, oblaéila in rokavice ne
pribliZujte premikajoéim se delom naprave.
Premikajodi se deli naprave lahko zagrabijo ohlapno
oblagilo, dolge lase ali nakit.

Ce je na napravo moZno montirati priprave za
odsesavanije ali prestrezanje prahu, se prepri-
ajte, e so le-te prikljuéene in ¢e se pravilno
uporabljajo. Uporaba priprave za odsesavanje prahu
zmanij3uje zdravstveno ogrozenost zaradi prahu.

Skrbna uporaba in ravnanije z elektriénimi orodiji
O Ne preobremenijujte naprave. Pri delu upo-

rabljajte elektriéna orodijq, ki so za to delo na-
menjena. Z ustreznim elektriénim orodjem boste v nave-
denem zmogljivostnem podrogju delali bolje in varneje.

Ne uporabljajte elektri¢cnega orodja s pokvar-
jenim stikalom. Elektri¢no orodje, ki se ne da veg vklo-
piti ali izklopiti, je nevarno in ga je potrebno popraviti.
Pred nastavljanjem naprave, zamenjavo de-
lov pribora ali odlaganjem naprave izvlecite
vtikaé iz elektriéne vti¢nice in/ali odstranite
akumulator. Ta previdnostni ukrep prepreéuje nena-
meren zagon elekiriénega orodja.

Elektri¢na orodja, katerih ne uporabljate,
shranjujte izven dosega otrok. Osebam,

ki naprave ne poznajo ali niso prebrale teh na-
vodil za uporabo, naprave ne dovolite upora-
bljati. Elekiriéna orodja so nevarna, e jih uporabljajo
neizku3ene osebe.

Skrbno neguijte elektri¢no orodje. Kontro-
lirajte brezhibno delovanje premiénih delov
naprave, ki se ne smejo zatikati. Ce so ti deli
zlomljeni ali poskodovani do te mere, da ovi-
rajo delovanije elektriénega orodig, jih je po-
trebno pred uporabo naprave popraviti. Slabo
vzdrzevana elektriéna orodja so vzrok za mnoge nezgo-

de.

Rezalna orodja vzdrzujte tako, da bodo ve-
dno ostrain ¢ista. Skrbno negovana rezalna orodja z
ostrimi robovi se manj zatikajo in so laZje vodijiva.

Elektri¢éna orodja, pribor, vsadna orodja in po-
dobno uporabljajte ustrezno tem navodilom.
Pri tem upostevajte delovne pogoje in dejav-
nost, ki jo boste opravljali. Uporaba elektriénih oro-
dij v namene, ki so druga&ni od predpisanih, lahko prive-
de do nevarnih situacij.
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Skrbno ravnanije in uporaba akumulatorskih

orodij

O Akumulatorske baterije polnite samo v polnil-
nikih, ki jih priporoéa proizvajalec. Polnilnik, ki je
namenjen dolo&eni vrsti akumulatorskih baterij, se lahko
vname, &e ga boste uporabljali skupaj z druga&nimi aku-
mulatorskimi baterijami.

O V elektriénih orodjih uporabljajte le aku-
mulatorske baterije, ki so zanje predvidene.
Uporaba drugih akumulatorskih baterij lahko povzrogi te-
lesne poskodbe ali pozar.

O Akumulatorska baterija, katere ne uporablja-
te, ne sme priti v stik s pisarniskimi sponkami,
kovanci, zeblji, vijaki in drugimi manjsimi ko-
vinskimi predmeti, ki bi lahko povzroqili pre-
mostitev kontaktov. Kratek stik med akumulatorskimi
kontakti lahko ima za posledico opekline ali pozar.

O V primeru napaéne uporabe lahko iz aku-
mulatorske baterije izteée tekoéina. Izogibajte
se kontaktu z njo. Pri nakljuénem kontaktu s
koZo spiraijte z vodo. Ce pride tekoéina v oko,
dodatno poiscite tudi zdravnisko pomoc. Izteka-
jo¢a akumulatorska tekoina lahko povzrogi drazenie ko-
Ze ali opekline.

Servisiranje

O Vase elektriéno orodje naj popravlja samo
kvalificirano strokovno osebje ob obvezni
uporabi originalnih rezervnih delov. Tako bo za-
gotovljena ohranitev varnosti naprave.

Varnostna opozorila za vrtalne stroje

in vijaénike

O Napravo smete drzati le na izoliranem roéaju,
ée delate na obmoéju, kjer lahko vstavljeno
orodje ali vijak pride v stik s skritimi omrezni-
mi napeljavami. Stik z napeljavo, ki je pod napetostjo
povzrodi, da so posledi&no tudi kovinski deli naprave pod
napetostjo in to vodi do elektriénega udara.

O Uporabite dodatne roéaje, ée so prilozeni pri
dobavi elektriénega orodja. Izguba kontrole lahko
povzrodi poskodbe.

O Za iskanje skritih oskrbovalnih vodov upo-

rabljajte ustrezne iskalne naprave oziroma se
o tem pozanimaite pri lokalnem podjetju za
oskrbo z elektriko, plinom in vodo. Stik z vodi, ki
so pod napetostio, lahko povzro¢i pozar ali elekirigni
udar. Poskodbe plinskega voda so lahko vzrok za eksplo-
zijo, vdor v vodovodno omreZje pa ima za posledico ma-
terialno $kodo.
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O V primeru blokiranja vstavnega orodja elek-
tri¢éno orodje takoj izklopite. Bodite pripravlje-
ni na visoke reakcijske momente, ki povzro¢i-
jo nasprotni udarec. Vstavno orodje blokira v nasle-
dnjih primerih:

- &e je elekiri¢no orodje preobremenjeno ali
- &e se zagozdi v obdelovanec.

O Trdno drzite elektri¢no orodje. Pri zategovanju ali
odvijaniju vijakov lahko za kratek &as nastopijo visoki re-
akcijski momenti.

O Zavarujte obdelovanec. Obdelovanec bo proti pre-
mikaniju bolje zavarovan z vpenjalnimi pripravami ali s
primezem, kot &e bi ga drzali z roko.

O Pred odlaganjem elektriénega orodja poéa-
kaijte, da se orodje popolnoma ustavi. Elekiri¢no
orodije se lahko zatakne, zaradi gesar lahko izgubite nad-
zor nad njim.

O Akumulatorske baterije ne odpirajte. Nevarnost
kratkega stika!

A0 Zasiitite akumulatorsko baterijo pred
0 vroéino, npr. tudi pred stalnim sonénim
obsevanjem, ognjem, vodo in vlazno-

stjo. Obstaja nevarnost eksplozije.

O Ceje akumulatorska baterija poskodovana ali
¢e jo nepravilno uporabljate, lahko iz nje vha-
jajo pare. Poskrbite za dovod svezega zraka
in pri teZavah poiséite zdravnika. Pare lahko pov-
zrodijo drazenje dihalnih poti.

O Akumulatorsko baterijo uporabljajte le v po-
vezavi z elektriénim orodjem Wiirth. Le tako je
akumulatorska baterija zai¢itena pred nevarno preobre-
menitvijo.

O Ostri predmeti, kot so na primer nohi ali izvi-
jaé, ali zunanje delujoée sile lahko poskoduije-
jo akumulatorsko baterijo. Pride lahko do notranje-
ga kratkega stika, zaradi katerega lahko akumulatorska
baterija zgori, se osmodi, pregreje ali eksplodira.

O Uporabite samo originalen pribor znamke
Wiirth.

Opis in zmogljivost izdelka

Preberite vsa opozorila in napotila.
Napake zaradi neupostevanja spodaj nave-
denih opozoril in napotil lahko povzrogijo ele-
ktrigni udar, poZar in/ali teZke telesne poskod-

be.
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Uporaba v skladu z namenom

Elekiri¢no orodie je predvideno za privijanje in odvijanije vija-
kov ter za vrtanije v les, kovino, keramiko in umetne mase.

Lugka na elektriénem orodju osvetljuje neposredno delovno
obmogje elekiriénega orodja in ni primerna za razsvetljavo v
gospodinjstvu.

Za 3kodo zaradi uporabe, ki ni v skladu z namenom, odgo-
varja uporabnik.

Elementi naprave

Ogteviléenje elementov naprave se nana3a na prikaz elektrié-
nega orodja na grafiéni strani.
1 Hitrovpenjalna glava
Prstan za prednastavitev vrtilnega momenta
Stikalo za izbiro stopnje

Deblokirna tipka akumulatorske baterije *

2
3
4
5 Akumulatorska baterija *
6 Preklopno stikalo smeri vrtenja
7 Vklopno/izklopno stikalo
8 Prikaz napolnjenosti akumulatorske baterije
9 Lugka ,Powerlight”
10 Rolaj (izolirana povriina roéajal)
11 Univerzalno drzalo za bit *
12 Bit za vijacenje *
* Prikazan ali opisan pribor ne spada v standardni ob-
seg dobave.

Karakteristike naprave

Akumulatorski vrtalni vijaénik BS 12-A
Stev. artikla 5700 111X
Nazivna napetost V= 12
Stevilo vrtljajev v prostem teku

- 1. stopnja min’! 0 -400
- 2. stopnja min’! 0-1300
Maks. zatezni moment pri trdem/

mehkem vijacenju po ISO 5393 Nm 30/15*
Maks. @ vrtine

- Jeklo mm 10
- Les mm 19
Maks. @ vijoka mm 7
Obmodgje vpenjanja vpenjalne

glave mm 1,0-10
Teza po EPTA-Procedure 01:2014 kg 0,95
*Vrednost odvisna od uporabliene akumulatorske baterije

** omejena zmogljivost pri temperaturah <0 °C
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Akumulatorski vrtalni vijaénik BS 12-A

Dovoliena temperatura okolice

- pri polnjenju. °C 0..+45

- pri uporabi  in shranjevanju °C| -20..+50

Priporo&ene akumulatorske baterije AKKU-LI-
12V/x,x Ah

Priporoéeni polnilniki AL 30-LI

*Vrednost odvisna od uporabliene akumulatorske baterije
** omejena zmogljivost pri temperaturah <0 °C

Podatki o hrupu/vibracijah

Merilne vrednosti hrupa izraéunane v skladu z

EN 60745-2-1.

Nivo zvo&nega tlaka naprave po vrednotenju A znasa tipi¢no
71 dB(A). Neto&nost K=3 dB.

Nivo hrupa lahko pri delu preseze 80 dB(A).
Uporabljajte zaséitne glusnike!

Skupne vrednosti vibracij a,, (vektorska vsota treh smeri) in ne-
gotovost K se izragunajo v skladu z EN 60745-2-1:

Vrtanje v kovino: a,<2,5 m/s?, K=1,5 m/s>
Vijaki: @, <2,5 m/s2, K=1,5 m/s?

Podane vrednosti nivoja vibracij v teh navodilih so bile izmer-
jene v skladu s standardiziranim merilnim postopkom po

EN 60745 in se lahko uporabljajo za primerjavo elektri¢nih
orodij med seboj. Primeren je tudi za za&asno oceno obreme-
njenosti z vibracijami.

Naveden nivo vibracij predstavlja glavne uporabe elektri¢ne-
ga orodja. Ce pa se elekiriéno orodje uporablia $e v druge
namene, z razliénim priborom, odstopajo&imi vstavnimi orodii
ali pri nezadostnem vzdrzevaniu, lahko nivo vibracij odstopa.
To lahko obremenjenosti z vibracijami med dolo&enim obdo-
bjem uporabe obéutno poveéa.

Za natanénejo oceno obremenijenosti z vibracijami morate
upostevati tudi fisti Eas, ko je naprava izklopliena in tece, ven-
dar dejansko ni v uporabi. To lahko obremenijenost z vibraci-
jami preko celotnega obdobja dela ob&utno zmanisa.
Dolotite dodatne varnostne ukrepe za zai¢ito upravljalca
pred vplivi vibracij, npr. Vzdrzevanije elektri¢nega orodja in
vstavnih orodij, segrevanie rok, organizacija delovnih postop-
kov.

ES izjava o skladnosti C¢€

Z izkljuéno odgovornostjo izjavljamo, da je izdelek, opisan v
poglavju ,Karakteristike naprave”, v skladu z vsemi relevan-
tnimi dologili direktiv 2009/125/ES (uredba 1194/2012),
2011/65/EU, 2014/30/EU, 2006/42/ES, vKljuéno z
njihovimi spremembami, in ustreza naslednijim standardom:
EN 60745-1, EN 60745-2-1, EN 60745-2-2.
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Odstranitev akumulatorske baterije

(glejte sliko A)

Opozorilo: Akumulatorsko baterijo dobavimo delno izpra-
znjeno. Da bi lahko akumulatorska baterija razvila svojo pol-
no zmogljivost, jo morate pred prvo uporabo v celoti napolniti
v vkloplieni polnilni napravi.

Litijionsko akumulatorsko baterijo lahko kadarkoli napolnite,
ne da bi pri tem skrajsali Zivljenjsko dobo. Prekinitev postopka
polnjenja akumulatorske baterije ne poskoduije.

Litijevo-ionski akumulator je s sistemom ,Electronic Cell Protec-
tion (ECP)” zai¢iten pred popolnim izpraznjenjem. Pri izpra-
znjenem akumulatorju se elektri¢no orodje s pomogjo za3gi-

tnega stikala izklopi: vstavno orodje se ne premika veé.

O Po samodejnem izklapljanju elektriénega
orodja ne pritiskaijte vklopno/izklopnega sti-
kala. Akumulatorska baterija se lahko poskoduje.

Odstranitev akumulatorske baterije 5 pritisnite deblokirni tipki

4 in potegnite akumulator v smeri navzdol iz elektri¢nega

orodja. Ne delaijte s silo.

Upostevaijte navodila za odstranjevanje odsluZzenih naprav.

Zamenjava orodja (glejte sliko B)

O Pred zaéetkom kakrsnihkoli del na elektri¢-
nem orodju (na primer vzdrZevanje, zamenja-
va orodja in podobno) kakor tudi med trans-
portiranjem in shranjevanjem je treba iz elek-
tri¢cnega orodja odstraniti akumulator.

Pri nenamernem akfiviranju vklopno/izklopnega stikala
obstaja nevarnost telesnih poskodb.

Pri nepritisnjenem vklopno/izklopnem stikalu 7 je vrtalno vre-
teno aretirano. To omogo&a hitro, udobno in enostavno za-
menjavo vsadnega orodja v vpenijalni glavi.
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Odprite hitrovpenjalno glavo 1 z vrtenjem v smeri @ tako dol-
go, da se orodije lahko vstavi. Vstavite orodje.

Z roko moéno zavrtite tulec hitrovpenjalne glave 1 v smeri @.

Odsesavanije prahu/ostruzkov

Prah nekaterih materialov kot npr. svingenega premaza, ne-

katerih vrst lesa, mineralov in kovin je lahko zdravju 3kodljiv.

Dotik ali vdihavanje tega prahu lahko povzrogi alergiéne re-

akeije in/ali obolenja dihal uporabnika ali oseb, ki se naha-

jajo v blizini.

Dolo&ene vrste prahu kot npr. prah hrastovine ali bukovja ve-

liajo kot kancerogene, $e posebej v povezavi z dodatnimi

snovmi za obdelavo lesa (kromat, zaiitno sredstvo za les).

Material z vsebnostjo azbesta smejo obdelovati le strokovnija-

ki.

* Poskrbite za dobro zraéenje delovnega mesta.

*  Priporo€amo, da nosite za3&itno masko za prah s filtrirnim
razredom P2.

Upostevaite veljavne nacionalne predpise za obdelovalne
materiale.

O Prepredite nabiranje prahu na delovhem me-
stu. Prah se lahko hitro vname.

Namestitev akumulatorske baterije

Opozorilo: Uporaba akumulatorjev, ki niso primerni za Va-
3e elektri¢no orodje, lahko povzrogi nepravilno delovanie ali
pa poskodbe na elekiri¢nem orodiju.

Postavite preklopno stikalo smeri vrtenja 6 na sredino, kar bo
onemogotilo nepredviden vklop naprave. Napolnjeno aku-
mulatorsko baterijo 5 namestite v roaj, kjer naj slidno zasko-
&i. Poravnana mora biti z roéajem.

Nastavitev smeri vrtenja (glejte sliko C)

S stikalom za preklop smeri vrtenja 6 lahko spreminjate smer
vrtenja elekiriénega orodja. Pri pritisnjenem vklopno/izklo-
pnem stikalu 7 spreminjanije smeri vrtenja ni mozno.
Vrtenje v desno: Za vrianje in privijanje vijakov pritisnite
stikalo za preklop smeri vrtenja 6 do konca v levo.
Vrtenje v levo: Za popu3&anje oziroma odvijanje vijakov
in matic pritisnite stikalo za preklop smeri vrtenja 6 do konca
v desno.
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Predizbira vrtilnega momenta

S pomogjo prstana za prednastavitev vrtilnega momenta 2
lahko vrtilni moment nastavite v 20 stopnjah. Pri pravilni na-
stavitvi se vsadno orodje ustavi, ko je vijak privit v podlago ta-
ko, da je poravnan z materialom oziroma ko orodje doseze
nastavljeni vrtilni moment. V polozaju , 4% “ je zaskogitvena
sklopka deaktivirana, na primer za vrtanije.

Pri odvijanju vijakov po potrebi izberite visjo nastavitev oziro-
ma prestavite prstan na simbol , €W *,

Mehanska izbira stopnje

O Stikalo za izbiro stopnje 3 pritiskajte samo pri
mirujoéem elektriénem orodiju.

S stikalom za izbiro stopnje 3 lahko predhodno izberete 2 po-
drog;ji $tevila vriljajev.

Stopnja I:

Nizje podroéje vriljajev; vijagenie ali delo z velikim vrtalnim
premerom.

Stopnja ll:

Podrogije visokih vriljajev; delo z majhnim vrtalnim premerom.

Ce stikala za izbiro stopnje 3 ni mozno potisniti do konca,
vpenjalno glavo s svedrom nekoliko obrnite.

Vklop/izklop

Za zagon elekiriénega orodja pritisnite vklopno/izklopno
stikalo 7 in ga drzite pritisnjenega.

Svetilka 9 sveti pri delno ali v celoti pritisnjenem vklopno/iz-
klopnem stikalu 7 in pri neugodnih svetlobnih razmerah omo-
godi osvetlitev delovnega obmogja.

Za izklop elekiriénega orodja vklopno/izklopno stikalo 7
spustite.

Da bi privaréevali z energijo, vklopite elektri¢no orodije le ta-
krat, ko ga boste uporabljali.

Nastavitev stevila vriljajev

Stevilo vriliajev vkloplienega elekiriénega orodja lahko brez-
stopenijsko regulirate, kar je odvisno od tega, kako globoko
ste pritisnili vklopno/izklopno stikalo 7.

Rahel pritisk na vklopno/izklopno stikalo 7 ima za posledico
nizko Stevilo vrtljajev. Z vse mocnejSim pritiskanjem stikala se
3tevilo vriljajev poveduje.

Samodejno aretiranje vretena
(Auto-Lock)

Pri nepritisnjemen vklopno/izklopnem stikalu 7 je vrtalno vre-
teno in z njim prijemalo orodja aretirano.

To omogo&a privijanie vijakov tudi pri praznem akumulatorju,
kar pomeni, da lahko elektri¢no orodje uporabljate kot obi-
Eaijni izvijac.
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Zavora izteka

Ko vklopno/izklopno stikalo 7 spustite, se vpenjalna glava
ustavi, kar prepreci zakljuéni tek vsadnega orodja.

Pri privijanju vijakov vklopno/izklopno stikalo 7 spustite 3ele

potem, ko je vijak privit tako, da je poravnan z materialom.
Glava vijaka tako ne bo prodrla v material.

Prikaz napolnjenosti akumulatorske
baterije

Prikaz napolnjenosti akumulatorja 8 pokaze pri napol ali po-
polnoma pritisnjenem vklopnem/izklopnem stikalu 7 za nekaj
sekund stanje napolnjenosti akumulatorja in se sestoji iz

3 zelenih LED diod.

LED Kapaciteta
Trajno sveti 3 x zelena >2/3

Trajno sveti 2 x zelena 21/3

Trajno sveti 1 x zelena <1/3
Utripajoéa lu¢ 1 x zelena Rezerva

Preobremenitvena zaséita, ki deluje
odvisno od temperature

Elektri¢nega orodja pri uporabi v skladu z namembnostjo ni

mogoce preobremeniti. Pri preveliki obremenitvi ali neuposte-
vaniju dovolienega obmo¢ja temperature akumulatorske bate-
rije se ¥tevilo vrtljajev zmanjia. Sele ko je dosezena dovoljena
temperatura akumulatorske baterije, elekiriéno orodje deluje
s polnim 3tevilom vrtljajev.

avodila za delo

O Elektri¢éno orodije postavite na vijak samo v iz-
klopljenem stanju. Vrteéa se elektriéna orodja lahko
zdrsnejo.

Po daljgem delu z nizkim Stevilom vriljajev je potrebno napra-
vo ohladiti. V ta namen naj naprava priblizno 3 minute deluje
v prostem teku pri maksimalnem $tevilu vriljajev.

Pri vrtanju v kovino uporabljajte samo brezhibne, nabrusene
HSS-svedre (HSS = visokozmogljivo hitrorezljivo jeklo). Ustre-
zno kakovost zagotavlja program pribora Wiirth.

Pred privijanjem vegjih, daljSih vijakov v trde materiale najprej
opravite predhodno vrtanje z osnovnim premerom navoja in
sicer v globini priblizno 2/, dolzine vijaka.
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Vzdrzevanije in iséenje

O Pred zaéetkom kakrsnihkoli del na elektri¢-
nem orodju (na primer vzdrZevanje, zamenja-
va orodja in podobno) kakor tudi med trans-
portiranjem in shranjevanjem je treba iz elek-
tri¢cnega orodja odstraniti akumulator.

Pri nenamernem akfiviranju vklopno/izklopnega stikala
obstaja nevarnost telesnih poskodb.

O Elektri¢éno orodje in prezraéevalne reze naj bo-
do vedno éisti, kar bo zagotovilo dobro in var-
no delo.

Ce akumulatorska baterija ne deluje, se prosimo obrnite na
pooblaiéen servis za elektriéna orodja Wiirth.

Ce elekiri¢no orodje kljub skrbnim postopkom proizvodnie in
preizkusov kdaj ne bi deloval, morate poskrbeti za to, da se
popravilo izvede s strani Wiirth master-servisaéna orodja
Wirth.

Pri vseh vprasaniih in naroéilih nadomestnih delov morate nuj-
no navesti $tevilko izdelka s tipkske tablice elektri¢nega orod-
ja.

Aktualni seznam rezervnih delov tega elektriénega orodja
lahko prikli¢ete v internetu pod
http://www.wuerth.com/partsmanager ali pa ga zahtevate
pri prvem najbliZjem servisu Wirth.

Za o elektri¢no orodje Wiirth vam joméimo v skladu z zakon-
skimi/drzavno s specifi¢nimi dolo¢ili od datuma nakupa na-
prej (potrdilo z ra€unom ali dobavnico). Nastale 3kode se od-
stranijo z nadomestno dobavo ali popravilom.

Okvare, ki bi nastale zaradi naravne obrabe, preobremenitve
ali nestrokovnega ravnanja, ne bodo odstranjene na raéun
garancije.

Reklamacije lahko upostevamo samo, e podliete elektri¢no
orodje nerazstavljeno v podruznico podjetia Wiirth, vasemu
delaveu na terenu podietia Wiirth ali avtoriziranemu servisu
za elektriéna orodja podjetia Wiirth.

Prilozene litijionske akumulatorske baterije so podvrzene
zahtevam zakona o nevarnih snoveh. Uporabnik lahko aku-
mulatorske baterije brez nadaljnih pogojev transportina na
cesti.

Pri pogilikah s strani tretjih (npr.: zra&ni transport ali $pedicija)
se morajo upostevati posebne zahteve glede embalaZe in
oznagitve. Pri pripravi odpreme mora biti obvezno nujno vklju-
&en strokovnjak za nevarne snovi.
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Akumulatorske baterije posiljajte samo, e je ohisje neposko-
dovano. Prelepite odprte kontakte in zapakirajte akumulator-
ske baterije tako, da se v embalazZi ne premika.

Prosimo upostevaite tudi morebitne druge nacionalne predpi-
se.

Odlaganije
X3/| Elektricna orodja, akumulatorske baterije, pribor in
}2‘,‘3 embalazo morate reciklirati v skladu z varstvom oko-
lia.
Akumulatorskih baterij/baterij ne smete odvre&i med hidne od-
padke!

Samo za driave EU:

V skladu z Direktivo 2012/19/EU se mora-

jo elektri¢na orodja, ki niso veé v uporabi ter

v skladu z Direktivo 2006/66/ES morate

okvarjene ali obrabliene akumulatorske ba-

terije/baterije zbirati logeno in jih okolju pri-

jazno reciklirati.
Akumulatoriji/baterije:

Li-lon:
Prosimo upostevaite navodila v odstav-
ku ,Transport”, stran 129.

PridrZujemo si pravico do sprememb.
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mBHVIMAHVIE Mpouerere BHMMATENHO BCMUKM
yKasaHus. Hecnassaveto Ha npuse-

LeH1Te NO-AONYy YKA3aHMS MOXe Aa AOBEfe A0 TOKOB YAAP,
NoXap M/Mnu TeXKM TPABMM.

CbxpaHsBaWTe TE3U YKA3AHUS HO CUTYPHO MSCTO.

M3M10N3BaHMST NO-NOMY TEPMUH «ENEKTPOMHCTPYMEHT» Ce OT-
HOCS A0 3XPAHBAHM OT NeKTPUYECKaTa MPEXa eNneKTPOMH-
CTpyMeHTH (cbe 3axpaHBaly kaben) 1 Ao 3aXPAHBAHM OT aKy-
MynatopHa 6aTtepus enekTpoMHCTpyMeHTH (6e3 3axpaHealy
kaben).

YkazaHus 3a 6eszonacHa paborta
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BbesonacHa pabora ¢ eNneKTpo-MHCTpy-
MEHTA € Bb3MOXKHA CaMO OKO npoue-
TeTe HaNB/IHO PLKOBOACTBOTO 3 €KC-
nnoarauus u ykasaHusara sa 6esonac-
Ha paboTa 1 cnassare CTPUKTHO Cb-
AbPXXAUTE Ce B TAX yKA3AHUS.

O61wm ykasaHus 3a 6esonacHa paborta

BesonacHocr Ha pa6oTHOTO MACTO

O NopabpixaitTte pabOTHOTO €M MACTO YMCTO U AO-
6pe ocBeTeHO. be3nopaabksT M HEROCTATLYHOTO OC-
BETIeHne MOraT od CNOMOTHAT 30 Bb3HUKBAHETO HA TRY-
[OBQ 3n10M0NYKA.

O He pabortete ¢ eNEeKTPONHCTPYMEHTA B CPEAd C
MOBULIEHA ONACHOCT OT Bb3HUKBAHE HA EKCMNNO-
318, B 61M30CT A0 NECHO3ANANNMM TEUHOCTH,
rasose Unm npaxoo6pasHu marepuanm. o spe-
Me Ha pO6OTG B €NEKTPOUHCTPYMEHTUTE Ce OTAenaT uc-
Kpu, Kouto MOraT aa Bb3nIAMeHsT I'IPGXOO6PG3HM mare-
puanu nnu napu.

O Apmbxre Aeua n cTpaHMYHM nuua Ha 6es-
OMacHoO pascTossHUE, AOKATo paboTure ¢ enek-
TPOMHCTPYMEHTA. Ao BHMMaHKeTo Bu 6bae otkno-
HEHO, MOXe 0a 3arybuTe KOHTPONA HAQ ENeKTPOMHCTPY-
MeHTa.

BesonacHocr npu pabora ¢ enekTpuueckn ToK

O LllencensbT Ha eNeKTPOMHCTPYMEHTa Tpa6Ba aa
€ NoAXOoAsLY 3a NON3BAHMS KOHTAKT. B HUKakbB
Cryuaii He ce AOMYCKA U3MEHSHE HO KOHCTPYK-
umsara Ha wencena. Koraro pa6orture cbe 3any-
NeHn eneKkTpoypenm, He U3NON3BaITe anan-
Tepu 3a wencena. MonssaHeTo Ha OpPUTMHANHMK LWen-
Cenn 1 KOHTAKTM HaOMANSBA PMUCKA OT Bb3HMKBAHE HA TO-
KOB yAap.

O WUs6arsaiite ponupa Ha Tanoro Bu no sazemeHn
Tena, Hanp. TpL6M, OTONAUTENHM YPeau, newm
n xnaaunHuum. Koraro tanoto Bu e sazemeto, puc-
KbT OT Bb3HMKBAOHE HA TOKOB ynap € Mo-ronsaMm.

O Mpenana3ssainTte eNneKTPOMHCTPYMEHTA CU OT
ABXA U BNaAra. npOHMKBOHeTO HO BOOA B €NE€KTPOMH-
CprMeHTG NOoBMWABA ONACHOCTTA OT TOKOB ynap.

O He usnonseaitte saxpaHsawms kaben 3a uenu,
30 KOMTO TOM He e NPEeABUAEH, HaMNPp. 3a A4 HO-
cUTe eNeKTPOUHCTPYMeHTa 3a kabena unu pa
usBARUTE Wencena ot KoHtakra. NMpeanassan-
Te Kabena or HarpsiBaHe, OMACNABAHE, AONUP
RO OCTpM pp60OBE MNN RO NOABUXKHU 3BEHA HA
MawmHMW. lNospenexu unu ycykanm kabenu ysenmia-
BAT PUCKA OT Bb3HMKBAHE HA TOKOB ynap.

O Koraro paboturte ¢ eneKTpoONHCTPYMEHT HUBbH,
MU3MON3BAITE CAMO YABIDKUTENHMN Kabenu, non-
Xopafwm 3a pabora Ha OTKPUTO. M3nonssaHero Ha
YOBIXUTEN, NPEOHA3HAYEH 3a pG6OTG HQA OTKPUTO, HOMa-
NSBA PMCKA OT Bb3HMKBAHE HA TOKOB YAAP.

O Ako ce Hanara U3NON3BAHETO HA ENEKTPO-
WMHCTPYMEHTA BbB BAIGXKHA CPEAA, U3NON3BaiTe
npeAnaseH NPeKsCBAay 3a YTeUHM ToKose. /13-
NON3BAHETO HA NpeandseH NPeKkbCBaY 3a YyTEYHU TOKOBE
HOMQNSBA ONACHOCTTA OT Bb3HMKBAHE HA TOKOB YAAP.

BesonaceH HauuH Ha pa6ota

O Braerte KOHUEHTPUPAHW, cneaeTe BHUMATENHO
RENCTBUATA CM U NOCTBNBANTE NPEANA3NNBO U
pasymHo. He nsnonssaitte eneKTpomHCTpyMeH-
TA, KOrATO CTE YMOPEHM UM NOA BAUSHUETO HA
HOPKOTUYHM BELLECTBA, ANKOXON UM ynouea-
wm nekapcrea. EamH mur pascesHoct npu pabota ¢
ENEeKTPOMHCTPYMEHT MOXe Nd MMA 3a nocneancrsme ms-
KNOYUTENHO TEXKM HAOPAHIBAHMS.

O Pa6orere c npeanaseauo pabortHo obnekno n
BUHArIM ¢ ﬂpenl’la;"" ouuna. HoceHeto Ha noaxo-
ASLWM 30 NOM3BAHMS €NEKTPOUHCTPYMEHT M U3BBLPLIBAHO-
Ta ﬂel‘/’IHOCT NUYHKM NpennasHu Cpencred, KATto AMxarenHa
MacKa, 30paBM NITHO3ATBOPEHM 0BYBKM ChC CTABMMEH
rpasidep, 3aWMTHA KACKa UAKM WyMo3arywmTenu (aHTm-
OHM), HAMANABA PUCKA OT BLIHMKBAHE HA TPYAOBA 310-
nonyka.
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O WU3bsrsante onacHOCTTA OT BKIIOUYBAHE HA
€NeKTPOUHCTPYMEHTA No HeBHMMaHue. Mpepn
Ad BKIIOUMTE LENCENad B 3aXPAHBALLATA Mpe-
>Ka UNM Ada nocrasute aKkymynaropHara 6are-
pus, ce yBepsaBamTe, Ye MycKOBUAT NMPEKbCBAY €
B MOMOXKEHMUE KU3KAIOUEHO». AKo, KOraTo HocHTe
€NeKTPOUHCTPYMEHTA, AbPXMTE NPBLCTA CU BBPXY MYyCKO-
BMS NPEKBCBAY, MMM KO NOACBATE 3AXPAHBALLO HAMpe-
XeHue Ha eﬂeKTpOMHCprMeHTG, KOraTto € BKNKO4YEeH,
CHLIECTBYBA ONACHOCT OT Bb3HUKBAHE HA TPYAOBA 3M10MO-
nyka.

O Mpenn aa eknouUTE ENEKTPOUHCTPYMEHTA, €€
yBEPABAMWTE, Ue CTE OTCTPAHUNM OT HEFO BCUUKMN
MOMOLLHU MHCTPYMEHTU M FTaeuHM Kouose. [lo-
MOLLEH MHCTPYMEHT, 3a6paBeH Ha BBPTALLO CE 3BEHO, MO-
Xe A NPUUYMHM TPABMM.

0O WUzbsrsamnte HeecTeCTBEHNUTE NOJIOXKEHUS HA TH-
norto. Paborere B ctTabunHo nono>xeHue Ha Ta-
FIOTO M BbB BCEKU MOMEHT NOAABPIKANTE paB-
HoBecme. Taka e MoxeTe fa KoHTponupare
€NeKTPOMHCTPYMeHTA no-nobpe 1 no-HesonacHo, ako
BBb3HUKHE HEOYAKBAHA CMTYGL[MFL

O Pab6orere c nonxonsuwo obnekno. He pabore-
Te C WMPOKMU Apexu unm ykpawenums. flpvxre
KOCaTa ¢u, ApeXuTe U prkasmum Ha 6e30nacHo
PAscTosiHME OT BLPTALM CE 3BEHA HA
enekTpouHctpymeHTure. LLnpokute apexu, ykpa-
LEeHMATA, ObNrMTE KOCKM MOTaT oa 6'I:JIQT 30XBAHATH U yB-
nevyeHu OT BLPTALLM Ce 3BEHA.

0 Ako e Bb3MO>KHO U3MOM3BAHETO HA BBHLUHA aC-
MUPALIMOHHA CUCTEMQ, ce YBEepPSBAMTe, ue Ta e
BKJIIOUEHA U pyHKLMOHMPA UINPABHO. M3nons-
BAHETO Ha acnMpauMOHHa CMCTEeMA HOMANIBA PUCKO-
BETE, MBMKALLM CE HA OTAENIWATA ce NP paboTa Npax.

TpM>KNMBO OTHOWIEHNE KbM ENEKTPOUHCTPY-

MeHTUTE

O He nperoBapBaite enekTpouHcTpymeHta. Us-
Non3BalTe eNeKTPOUHCTPYMEHTUTE CAMO CbO-
6pa3sHO TAXHOTO NpeaHasHaueHue. Lle pabotute
no-nobpe 1 no-6e30nacHo, KOraTo M3MNOM3BATE NOOXOAS-
wmsa eHeKTpOMHCprMeHT B3ananeHus ot npoussoamTens
AMAMNA30H HA HATOBAPBAHE.

O He u3nonseaute eNneKTPOUHCTPYMEHT, YNUTO
MyCcKOB NpeKbcBay e nospeneH. Enekrpouncrpy-
MEHT, KOMTO He MOXe Aa 6bAe U3KMIOYBAH M BKIHOUBAH
MO NpenBMaEHMs OT NPOM3BOAMTENS HAYMH, € ONACEH M
Tp96Ba Aa 6bAE PEMOHTUPAH.
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O Mpenaun na npomeHATE HACTPOMKMUTE HA €NeK-

TPOUHCTPYMEHTA, AA 3AMEHATE PAGOTHU UH-
CTPYMEHTM M AOMBIHUTENHMN NPUCNOco6neHus,
KAKTO U KOTaTo NPOABIKUTENHO BpEMe HAMA
AA M3NON3BATE ENEKTPOUHCTPYMEHTA, U3KIIOU-
BAMTE WeNcena oT 3aXpPaHBalLaTa Mpexa
u/vnun nssaxkpante akymynaropHara 6are-
pus. Tasu MIpKa NPEMAXBA ONACHOCTTA OT 3aAeMCTBA-
HE HA eNeKTPOMHCTPYMEHTA NO HEBHMMAHMKE.

CurxpaHaBanTe eNeKTPOMHCTPYMEHTUTE HA Mec-
T, KAETO He Morar aa 6LAAT ROCTUTHATH OT
aeua. He nonyckaiire e pa 6Laar M3NonN3BaHM
OT LA, KOUTO HE Cd 3aMO3HATU C HAUMHA Ha
paborta ¢ TAX U HE ca NPOYENN TE3U UHCTPYK-
umm. Korato ca B pbueTte Ha HEONMUTHM noTpebuteny,
E€NEeKTPOMHCTPYMEHTHUTE MOraT Oa 61:]10T U3KNKOYUTENHO
onacku.

MonAbpXXaiiTe €eNEKTPOUHCTPYMEHTUTE CU
rpwxnuso. MpoeepasanTte nanu nogsuxKHUTE
38eHa GyHKUMOHMPAT 6e3yKOpPHO, RANMU He 3a-
KAWHBAT, AGNY MMA CYYTNEHU WU NOBPEREHMN
RETalnM, KOUTO HAPYLWIABAT UM U3MEHSAT
¢yHkuMMTE Ha enekTpouHcTpymeHTa. Mpean
AA U3MNON3BATE ENIEKTPOMHCTPYMEHTA, ce no-
rpukeTe NoBpeAeHUTe aerainu ga 6vaar
PEMOHTMPAHU. MHoro OT TpynoBMTE 3N0NONYKM Ce
ABMXAT HO HELOOPE NOANBLPXAHM ENEKTPOUHCTPYMEHTH
u ypean.

MoaavpikaiTe pexkewmure MHCTPYMEHTU BUHA-
rm po6pe 3aroueHun u umnctu. [obpe nonabpXKaHM-
Te peXelly MHCTPYMEHTU C OCTpM pbboBe OKasBaT
No-MAnko CLNPOTHUBNEHUE U CE€ BOAAT NO-NEKO.

Usnonseaiite enekTpOMHCTPYMEHTUTE, RONBI-
HUTenHUTe Npucnocobnenns, paboTHUTE UH-
CTPYMEHTH M T.H., CbO6PA3HO MHCTPYKUMMTE HA
npoussopurens. Mpu Toea ce chobpasaeaiite n
€ KOHKpPETHUTE Pa6oTHM yCnoBMs U onepaunn,
KouTo TpA6Ba Aa u3NbAHUTE. V3nonssaxeto Ha
E€NEeKTPOMHCTPYMEHTH 3a PA3NMYHM OT NpeasMaeHuTe ot
npoussoamTens NpUnoXXeHms NOBULLABA ONACHOCTTA OT
Bb3HMKBAHE HA TPYNOBM 3N1O0NONYKMH.

TPM>KNUBO OTHOWEHME KbM OKYMYNATOPHU enek-
TPOMHCTPYMEHTHN

O 3a3apexaaHero Ha akymynaropHure 6are-

PV U3NON3BANTE CAMO 3APSAHUTE YCTPOMUCTBA,
npenopbYBaHM oT npoussoaurens. Koraro us-
nonssare 3apsAHM YCTPOMCTBA 30 30PEXAaHe Ha
Henoaxoaqwm akyMynaTtopHu 60Tep1414, ChllecTByBa
OMNACHOCT OT Bb3HMKBAHE HA NOXXaAp.
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O 3a3axpaHBaHe HO €NEKTPOUHCTPYMEHTUTE U3-
nonseaiTe camo NpPeABUAEHUTE 3a CbOTBETHUS
mopmen akymynaropHm 6arepum. Msnonssanero
HO PA3NKMYHKM OKYMYNATOPHM Batepui MoXe Aa Npeams-
BMKQ TPYNOBA 3M10NOMYKA M/ MK noxap.

O MNpennaseaiite HEM3NON3BAHUTE AKYMY-
naropHu 6atepmum OT KOHTAKT C FofieMn Unu
MAnKmM MeTasiHM NPeAMeTH, Hanp. Kamepm,
MOHETH, KJIIOUOBE, MUPOHU, BUHTOBE U AP.N.,
THI KATO T€ MOFrAT AA NPEAN3BUKAT KbCO CbeAU-
HeHwme. [locnenctsunata o KbCOTO CheaMHeE e MoraT
na 6bAAT UIFAPSHUS MK NOXAP.

O Mpu HenpaBMAHO U3NON3BAHE OT AKYMYna-
TOpHa 6aTtepus OT Hesl MOXKe Ad U3Teue enek-
Tponut. U36sreaire KOHTAKTa ¢ Hero. AKO Bb-
npeku ToBa Ha Koxxara Bu nonanHe enekrpo-
FIUT, M3MAKHETE MACTOTO 06unHO ¢ Boaa. Ako
eneKTponur nonanHe B ounte Bu, HesabasHo
ce o6bpHETE 3a MOMOLL KbM OUEH neKap.
EnekTponurst MoXe na NpeamssmKa M3rapsIHms Ha KOXa-
Ta.

Moanvpxxane

O Honyckaiite peMOHTBT HA ENEKTPOUHCTPY-
meHTUTE BU na ce n3BbplIBaA camo ot KBanudu-
UMPAHM CMEeLUanimcTi U Camo ¢ U3NON3BAHETo
HA OPUrMHANHU Pe3ePBHM YAcTU. [1o To3m HaumH
Ce rapaHTMpa CbXpaHsBaAHE HA 6e3OI'IGCHOC'I'I'O HQ enek-
TPOUHCTPYMEHTA.

Yka3zaHus 3a 6e3onacHa pabora 3a

6°PMGI.I.IMHM U BUHTOBEpPTU

0O Koraro usnbnHssare AeMHOCTU, NPU KOUTO pa-
6OTHUAT UHCTPYMEHT MNM BUHTA MOXKe Ad no-
nagHe HA CKPUTU NOA NOBbPXHOCTTA NPOBOA-
HULUM Nof Hanpe>XeHne, BHUMABAWUTE AdA Aonu-
pare eNneKTPOMHCTPYMEHTA Camo RO Monupa-
HUTE PBKOXBATKM. [1p1 KOHTAKT C MPOBOAHMK MOA Ha-
NnpexeHne To MoXe Od ce npenane Ha MetanHute ene-
MEHTM HA eNEKTPOMHCTPYMEHTA WM AA NPEAM3BMKA TOKOB
ynap.

O Msnonssaiite cnomararesiHUTE PbKOXBATKY,
KO €A BK/TIOYEHU B OKOMMEKTOBKATA HA enek-
TPOMHCTPYMeHTa. [Tpu 3aryba Ha KOHTpon Han enek-
TPOMHCTPYMEHTA MOXE Ad Ce CTUTHE [0 TPUBMM.

O MsnonseaiiTe NoAXORAWMN yPeamn, 3a Ad Npo-
BEPUTE 30 HAJIMUMETO HA CKPUTU MOA Mo-
BbPXHOCTTA €NeKTpo- u/unmu tpréonposoam,
unm ce o6bpHeTe 3a MHPOPMALMS KbM CbOT-
BETHUTE MECTHU cHabauTenHu cny>x6u. Bnu-
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30HETO Ha paBOTHUS MHCTPYMEHT B CMPUKOCHOBEHME C
€NeKTPONPOBOAM MOXEe [A NPEAM3BMKA NOXAP UM To-

KOB ynap. YBPEXAAHETO HA ra3onpoBoa MoxXe Ad npe-

AM3BMKQ EKCMNO3Ms. YBPEXAAHETO HA BOAONPOBOA Npe-
AM3BUKBA 3HAUMTENHU MATEPUANHM LETH.

AKo paboTHUST UHCTPYMEHT Ce 3aKIIMHU, He3d-
6aBHO U3KIIOUETE eNEeKTPOUHCTPpyMeHTa. brae-
T€ NOAroTBEHM 3a Bb3HUKBAHETO HA rofiemMm pe-
GKLUMOHHU MOMEHTH, KOUTO NMPEAU3BUKBAT OT-
Kart. EnektponHcrpymenTst 6nokupa, ako:

- 6bae npetoBapeH mnm

- ce 3aKnMHK B 06paboTBaHMS neTadin.

LOpbXTe eneKTpoOUHCTpyMeHTa 3apaso. [pu 3a-
BMBAHE M PA3BMBAHE HQ BUHTOBE MOTAT PA3KO A Bb3HUK-
HAT CUNHU PEAKUMOHHM MOMEHTH.

Ocurypseaiite o6pabotsanus aerann. Hetaiin,
30XBAHAT € NOAXOAAWM NPUCIOCOBNeHUs Unu ckobu, e
3ac10nopeH no 3ﬂpQBO n CVII’YPHO, OTKOJIKOTO, KO ro
AOBbPXMUTE C PBKA.

Mpenu pa octaBuTe eNEKTPOUHCTPYMEHTA, U3-
YaKBaMTE BbPTEHETO AA CNpe HAMbJHO.

B npotueeH cnyuait msnonssaHmsT paboteH MHCTPYMEHT
MOXe Ad Aonpe Apyr NPeaMeT M Ad NPEfM3BUKA HEKOH-
TPONMPAHO NPEMECTBAHE HA ENEKTPOUHCTPYMEHTA.

He oteapsiite akymynaropHara 6arepus. Cu-
LeCTBYBA ONACHOCT OT Bb3HMKBAHE HA KbCO CheAMHEHME.

Mpeanaseaiite akymynaropHara 6are-
pUa OT BUCOKM TEeMneparypm, Hamnp.
BCNEeACTBME HA NPOABIDKUTENHO u3nara-
He Ha AUPEKTHA CIbHYEBA CBETIMHA UNKN
OrbH, KAKTO U OT BOAA U OBAICOKHSABAHE.
C'bLLLeCTByBG ONACHOCT OT eKcnno3us.

Mpwu noBpe>kaaHe u HeNpaesuAHa ekcnNnoa-
TaAuUA OT aKymynaropHara 6arepus morar pa
ce otaenst napu. lMpoeeTpete nomeweHnero
U, KO Ce NOUYBCTBATE HEPA3MOJIOXKEHM, No-
ThpCeTe nekapcka nomouw. MNapure morar aa pas-
OPA3HAT AUXATENHUTE NBTULLA.

Usnonseaiite akymynaropHara 6arepus camo
C eNIeKTPOUHCTPYMEHTA, 30 KOMTO € NPpeAHA3Ha-
YyeHa. Camo Taka 19 e npeanaseHa oT OnacHO 3a Hes
npeToBapBAHE.

MpenmeTty ¢ octpu pv6oBE, HaNP. MTMPOHU UK
OTBEPTKM UMM CUITHU MEXAHUUYHU Bb3AEUCTBUS

MOraT Aa NoBpeRAT aKymynaropHara 6arepus.
MO)KS aa 61:116 NPeansBMKAHO BBTPELWHO KbCO CheanHe-
HMe 1 akyMynaTtopHara 6arepums MoXe AA Ce 3ananu, oa
3anyuwm, oa ekcnnogupa unu na ce nperpee.

UsnonseaifTe camo opUrMHAnNHU AOMBAHKU-
TenHu npucnocobnenus Ha pupma Wisrth.
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OnucaHme Ha NpoayKTa m

Bb3MOXKHOCTUTE MY

I1poue're1'e BHMMATEJNTHO BCUYUKM yKa-
3aHms. HecnassaHeto Ha npueeneHuTe no-
AOMY YKA3OHMS MOXe A AOBEAe [O TOKOB
yaap, noxap u/unm Texku TpaBMM.

NpenHasHauyeHue Ha eneKkTpo-

MHCTPYMEHTa

EHeKTpOMHCprMeHThT € npenHasHa4yeH 3a 3asMeaHe U pas-
BMBAHE HA BMHTOBE, KAKTO M 3Q I'IpO6MBOHe B IbPBO, MeTany,
KepamMnyHu marepmanm 1 nnactmMacu.

TNamnara Ha TO3M enekTPOMHCTPYMEHT € MPEAHA3HAYEHA 3a
HENOCPENICTBEHO OCBETIBAHE HA 30HATA HA PABOTA M He &
NOAXOMALA 30 OCBETIBAHE HA MOMELEHMS MK 30 BUTOBM
uenm.

30 WeTH, NPUYMHEHM B PE3YNTAT HA M3MON3BAHE HA M3MEP-
BATEINHMS YPEL HE NO NPEAHA3HAYEHME, OTTOBOPHOCT HOCH
notpeburensr.

EnemeHTN Ha M3mepBarenHus ypen

HoMepupaHeTo Ha enemeHTHTE Ha €NEKTPOMHCTPYMEHTA Ce
OTHACA [0 GpUrypuTe HA rPAGUUHATA CTPAHMLA.
1 Marpoxhuk 30 6bp3o 3axeawaqe

2 [pbCTeH 30 NPENBAPMTENHO PETYNMPAHE HA BbPTALLMS
MOMEHT

Mpeskniousarten 3a npenaekute

F

Ocso6oxaasalyu 6yTOHM 30 aKyMynaTopHaTa
6atepus *

AkymynaropHa 6atepus *
lMpeBkniouBaTEN 30 NOCOKATA HA BbPTEHE

IMyckos npekscaau

© N O WU

MHaomkaTop 3a CbCTOSHMETO Ha akyMynaropHata
6atepms

9 Iamna «Powerlight»
10 Pukoxeatka (M3onmpara noBbpxHOCT 30 30XBaLLAHE)
11 Yuusepcanto rHesno 3a 6urose *
12 Hakparinuk 3a 3aemeaqe/passmeate (6ut) *

* UsobpaseHnte Ha GUrypure Unm ornmucaHm B PbKo-

BOACTBOTO 30 eKcryioarauuvsa AOMNbJIHUTESNTHU Npu-

cr 6 He ca BK B

TOoBKATA.
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AxymynaropeH BUHTOBEpPT BS 12-A
Kar. Ne 5700 111X
HoMmwuHanto Hanpexehue V= 12
CKopoCT Ha BbPTEHE HA NPA3EH
xon
- 1. npenaska min’! 0-400
- 2. npenaska min’! 0-1300
Makc. BbPTILL MOMEHT NpK
TBbPAM/ MEKM BUHTOBM CbeIMHEHMS
no ISO 5393 Nm 30/15*
Make. @ Ha npobusatmTe oTBOPH
- B CTOMQHQ mm 10
- B OBLPBO mm 19
Make. @ Ha BuHTOBE mm 7
@ Ha 30XBALAHKTE B NATPOHHMKA
pABOTHU MHCTPYMEHTH mm 1,0-10
Maca cvmacto EPTA-Procedure
01:2014 kg 0,95
[onyctMma Temneparypa Ha
oKomnHata cpena
- npu 3apexaaHe °C 0..+45
- no BpeMe Ha paborta’ W 3a

cknagupaxe °C -20..+50
NPENOPBYMTENHKU AKYMYNATOPHM AKKU-LI-
6arepum 12V/x,x Ah
NPEnopPbLYMTENHM 3APSAHM YCTPOM-
cTBa AL 30-LI
* CTOMHOCTTA 30BMCH OT M3NON3BAHATA AKyMynaTtopHa 6atepus
** orpaHuueHa nponssonnTenHoct npu temneparypu <0 °C

Undopmaumns 3a M3nbuBaH WyM U

BuGpauum

CTOMHOCTUTE HQ M3MBUBAHMS LyM ca onpeneneHu CuinacHo

EN 60745-2-1.

PasHuweTto A Ha 3BykOBOTO HansraHe 0BUKHOBEHO e

71 dB(A). Heonpepenetoct K=3 dB.

Mo Bpeme Ha paboTa PABHULLETO HA M3MTBYBAHMS LIYM MOXKE
aa Haaxespnn 80 dB(A).

Pab6orerte ¢ wymosarnywurenu!

lMeaHaTa cToMHocT Ha BuBpaummTe ay, (BektopHaTa cyma no
TpuTe HanpasneHus) u Heonpeaenexoctta K ca onpenene-
Hu cvrnacHo EN 60745-2-1:

Mpobusate B metan: a,<2,5 m/s%, K=1,5 m/s>

3asusane/passmsate: a,<2,5 m/s?, K=1,5 m/s>
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lNocoueHoTo B TOBA PLKOBOACTBO 3a EKCMAOATALMS PABHM-
e Ha reHepUPaHUTE BUEPALIMM € UBMEPEHO CHINACHO NPO-
uenypa, craHnaptmsupana B EN 60745, u Mmoxe na cnyxu
30 CPABHSBAHE HA ENEKTPOMHCTPYMEHTM eauH ¢ apyr. To e
NOAXOASLO CbLO M 30 NPEABAPMTENHA OPUEHTUPOBBYHA
NPeLeHKa Ha HATOBAPBAHETO OT BUEPALMM.

MocoueHoTo HMBO Ha reHepupaHmuTe BUBpaLMM e NpeacTa-
BMTENHO 30 HAM-YECTO CPELUAHMTE MPUNOXKEHMUS HO ENEKTPO-
MHCTpyMeHTa. Ako obauye enekTpoUHCTPYMeHTLT Gbae m3-
NON3BAH 30 APYTM AEMHOCTH, C PA3NMYHM PABOTHU MHCTPY-
MeHTH 1k 6e3 HeOBXOAMMOTO TEXHUIECKO OBCYXKBAHE, HU-
BOTO HO BUBpALMMTE MOXE AA ce pasnuuasa. Tosa 61 Mor-
N0 AQ YBENMYM 3HAUMTENHO CYMAPHOTO HATOBAPBAHE OT BM-
6paumm B Npoueca Ha pabora.

3a TouHaTa NpeueHKa Ha HaTOBAPBAHETO OT BUEpaLMM TPS6-
8a 4G 6bAAT BIMMAHM NPEABMA M NEPUOANTE, B KOWTO enek-
TPOMHCTPYMEHTBT € M3KMIOYEH MK paboTH, HO He ce Non3sa.
ToBa 61 MOMO 3HAUMTENHO AA HAMANM CYMAPHOTO HATO-
BapBaHe oT BUEPaLMM.

Mpennuceaiite OMBNHUTENHKM MEPKM 30 NPEANA3BAHE HA
pabotewms ¢ enekTPOMHCTPYMEHTA OT Bb3AEMCTBMETO HA BU-
6paumute, HaNPHUMEP: TEXHUYECKO 0BCNYXXBAHE HA
€NeKTPOMHCTPYMEHTA M PABOTHUTE MHCTPYMEHTH, MOALBP-
XKAHe HA pbLETE TONNM, LenecbobpasHa OpraHM3aums Ha
paboTHuTe CTLKM.

Hdexnapauus 3a cboTBETCTBUE C

usncksaHusata Ha EO

C MblHA OTTOBOPHOCT HWE AEKNAPUPAME, Ye MPOAYKTDT, On-
ncaH B pasaena «TexHUMYeckn NapameTpu», OTroBaps Ha
BCWMUKM BANMAHM usmckeanms Ha Oupektmen 2009/125/EO
(Hapen6a 1194/2012), 2011/65/EC, 2014/30/EC,
2006/42/EQ, BKNIOYMTENHO HA UBMEHEHMATA UM, U CBOT-
BeTCTBA HA cneaHmte ctanpapti: EN 60745-1,

EN 60745-2-1, EN 60745-2-2.

TexHuuecka nokymentaums (2006/42/EO) npu:
Adolf Wiirth GmbH & Co. KG, Abt. PPT
Reinhold-Wirth-Strafle 12-17

74653 Kinzelsau

GERMANY

www.wuerth.de

ikt

Frank Wolpert
General Manager

Kinzelsau: 31.05.2016

S

Dr.Ing. Siegfried Beichter
General Manager
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M3saxpaHe Ha akyMynaropHara

6arepms (Buxre dur. A)

YnvrBaHe: AkymynatopHata 6atepms ce [OCTaBs YaCTMY-
HO 3apeneHa. 30 04 OOCTUTHETE MBNIHMA KANAUUTET HA aKY-
MynatopHata 6arepus, npeam MbPBOTO M U3NON3BAHE § 3a-
penete NOKpPaK B 30PSAHOTO YCTPOMCTBO.

NuteBo-MoHHaTa akyMynatopHa 6atepus Moxe aa 6bae 3a-
pexnaHa no BCsko Bpeme, 6e3 TOBA AA CLKPALLABA ABNTOT-
pariHoctta . [NpekbcBaHe Ha 3apeXAAHETO ChLIO He I Bpe-
am.

Nutneso-foHHata akyMynatopHa 6atepus e 3awmuteHa cpe-
Ly MbNHO pa3pexaaHe ot enektpoHHMs moayn «Electronic
Cell Protection (ECP)». Mpu paspexaare Ha akymynatopHa-
Ta BaTepus eneKTPOUMHCTPYMEHTLT Ce M3KMIoUBA OT Npef-
naseH Npexksceay: PaBOTHMAT MHCTPYMEHT cnupa Aa ce ABM-
XK.

O Cnen aBTOMATUYHOTO U3K/TIOUBAHE HA €M1IEKTPO-
MHCTPYMEHTA HE MPOAbIKABANTE AG HATUCKA-
Te NycKoBUSA NpekbeBad. AkymynaropHata 6arepms
Moxe na 6boe nospeneHa.

3a neMoHTMpaHe Ha akymynatopHara 6arepus 5 HaTucHete
6yToHute 4 1 M3abpnaTe 6aTepuUsTa HAROMY OT ENEKTPOMH-
ctpymenta. Mpu ToBa He npunaraiite cuna.

Cnassarite ykasaHmsTta 3a 6pakysaHe.

CMsaHA Ha pabOTHUS UHCTPYMEHT

(ev>xTe ¢ur. B)

O Mpenau aa nsBbpLIBATE KAKBUTO U AdA € AEW-
HOCTM MO eNeKTPOUHCTPyMeEHTa (Hanp. Tex-
HUUECKO 06CNY>KBAHE, CMAHA HA PA6GOTHUS UH-
CTPYMEHT U T.H.), KOraTo ro TpaHcnoprupare
WNU CbXPAHABATE, AEMOHTUPANTE AKyMyna-
TopHata 6arepus. ChlecTByBa ONACHOCT OT HAPAHS-
BAHE MPM 30AEMCTBAHE HA MYCKOBMS NPEKLCBAY NO He-
BHUMAHMeE.

Korato nyckosust npekbceay 7 He € HATUCHAT, BANBT HA
enekTpoMHCcTpyMenTa e BnokupaH. Tosa nossonsea 6bp3a-
70, yAo6HA 1 NECHA 3aMSHA HO PABOTHMS MHCTPYMEHT B Na-
TPOHHMKA.

Pasteoperte natpoHHmKa 3a 6bp30 3axsauare T upes 3asbp-
TaHe B nocoka @, NoKATO PABOTHUST MHCTPYMEHT MOXeE A
6bae nocraseH. Bkaparite nHctpymetta.

BOB'preTe CUNHO HA PBKA BTYNKATA HA NATPOHHMKA 3Q 6'hp-
30 3aXBAWAHE 1 B nocokata @.
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Mpaxose, otaenswum ce npu 06paboTBAHETO HA MATEPHUANM
KQTO CLABPXKALUM 0NOBO 6O, HIKOM BMAOBE ABPBECMHA, MM-
Hepanu 1 MeTanu Morar na 6saat onackm 3a 3npaseto. Kok
TAKTBT 4O KOXATA MM BAMWBAHETO HA TAKMBA NPAXOBE MO-
TaT G NPEAM3BMKAT QNEPruyHM Peakumm u/mnm sabonsea-
HWS HO OMXQTENHMUTE NBTULWA Ha paboTelms ¢
€NEKTPOMHCTPYMEHTA MM HAOMMPALLM Ce HaBNM30 ML,
Onpenenetu npaxose, Hanp. oTaenswmTe ce npu obpabor-
BaHe Ha ByK 1 Ob6, Ce CUMTaT 30 KAHLEPOreHHM, OCOBEHO B
KOMBMHALMS € XMMMKQNM 30 TPETUPAHE HA AbPBECHHA (Xpo-
Mar, koHcepBaHT 1 ap.). Jonycka ce obpaboteaeTo Ha
CBABPXKALLM A36€CT MATEPHANM CAMO OT CbOTBETHO 0BYueHM
KBANMOUUMPAHM ML,
*  Ocurypssarite 0o6po NPoBeTpIBAHE HAQ PABOTHOTO MSiC-
T0.
* lpenopbusa ce M3NOM3BAHETO HA AMXATENHA MACKA C
¢unp ot knac P2.

nassate BanuaHute BbB Bawara ctpata 3sakoHosM pasno-
Cnassarite Banu e Bawara ctpana 3akoHo asno
penbu, Banuaxu npu o6paboTeaHe HA CbOTBETHUTE MATEPH-
anu.

O Ws6arsaite HaTpynBaHe HA Npax Ha paboTHo-
TO MACTO. I_Ipaxu MOXe necHO oa ce cCaMoBbB3Nname-
HU.

YCKaHe B ekcnnoarauum

MocraBsaHe Ha akyMynaropHara
6arepus

YnureaHe: V3nonseaHeto Ha akymynatopHu 6arepum,
KOMTO He Ca NpenHasHayeHn 3a Bawus enektponHctpymenT,
MOXe Ad NPenmnsBMKa HENPABUIHOTO My GYHKLMOHUPAHE
MAM AA rO NoBpeau.

Mocrasete npeskntoYBaTENS 30 NOCOKATA HA BbPTEHE 6 B
CpeaHo MomnoxeHue, 30 AA NPENOTBPATUTE BKIKOUBAHE NO
HesHMMaHKe. [NocTasete 3apeneHara akyMynartopHa 6are-
puvs 5 B pbKOXBATKATA, AOKATO YCETUTE OTYETIIMBO MPELLPaK-
BAHE M OKyMynaTtopHata 6atepus Gbae 30XBAHATA 30PABO B
pBKOXBATKATA.

M360p Ha nocokara Ha BbpTEHE
(emxre dur. C)

C nomowrta Ha npeskntousarens & MOXeTe Ad CMeHSTe Mo-
COKATA HA BbPTEHE HA eNeKTPOMHCTPYMeHTa. Tosa obaue He
€ Bb3MOXHO NP HATUCHAT MYCKOB Npekbeaay 7.

BbpreHe HaRACHO: 30 NPOGMBAHE 1 3UBMBAHE HA BMHTO-
BE HATWCHETE MPEBKIOYBATENS 30 MOCOKATA HA BbpTEHE 6
[0 YNop HANsBo.
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BbpreHe HanABO: 30 pa3BMBAHE HA BMHTOBE M QMKMW HO-
TUCHETe NPEBKNIOYBATENS 30 NOCOKATA HA BbpTEHe 6 Hamsc-
HO 10 ynop.

PerynupaHe Ha BbpTALWMNSA MOMEHT

C nomouwra Ha NpbCTeHa 2 MoXeTe NPENBAPUTENHO AA HA-
cTpoute BbpTaWMS MoMeHT Ha 20 crenenn. Mpu npasunto
YCTQHOBSBAHE PABOTHMST MHCTPYMEHT CAMPA A4 CE BbPTH,
KOTaTO BUHTBT 6bAe 30BMT 30PABO B AETAINA, PECT. KOrATO
6bae NOCTUIHAT 3a0ANeHMST BbPTAL MOMEHT. B nosmums
«&W, CLenMHUTENST € NeaKTMBMPAH, HAMP. 30 PeXMM NMpo-
6usaHe.

lMpu pasersate Ha BMHTOBE M3GepeTE MO-BUCOKA CTOMHOCT
HQ BBLPTALIMSA MOMEHT, PECT. NOCTABETEe NPBLCTEHA HA CMMBO-
na «&W

MexaHuueH peaykrop

O 3aneiicTeaiite NpeeknoUBaTens 3a NpeAABKU-
Te 3 CamMo KOraTo eneKTPOMHCTPYMEHTDLT € B No-
KoM.

C npeskniousatens 3 MoxeTe npeasapu1renHo aa usbepere

[BA AMANA30HA HA CKOPOCTTA HA BLPTEHE.

| npenaska:
Hucka CKOPOCT HA BbPTEHE; 3a 3aBMBAHE MK 3Q pG6OTO CBC
CBPEAna ¢ ronemu AMaMeTpu.

Il npepaeka:
Bucok AMAnA3OH HO CKOPOCTTA HA BbPTEHE; NpKH pG6OTO CbC
CBPEAna ¢ MAmbK OMAMETBP.

Ako npeBktouBaTENST 30 NPenaskute 3 He Moxe Aa Gbae
npeMecTeH [OKPAlt, 3aBbPTETE NEKO HA PbKA NATPOHHMKA
CbC CBPEONOTO.

BkniouBaHe U U3KNIOUBAHE

3a BKJIIOUBAHE HO ENEKTPOMHCTPYMEHTA HATUCHETE 1 3a-
ApBXTe MycKoBus npekbceay 7.

Jlamnata 9 cBeTM NP YACTUUHO MM HAMBIHO HATUCHAT My-
cKoB npekbcsay 7 1 npu HeBNAronpUSTHU CBETAMHHM YCO-
B1s NOAO6PSBA BUAMMOCTTA B 30HATA Ha pabora.

30 U3KIIOUBAHE HA eNEKTPOMHCTPYMEHTA OTMyCHETE My-
cKOBMS npekbeBay 7.

30 na nectute eHeprus, APBXKTE eNEeKTPOMHCTPYMEHTA BKIHO-
YeH Camo KOraTo ro nonssare.

PerynupaHe Ha ckopocTTa Ha BbpTEHEe

Moxerte 6escteneHHo na perynupare CKOpocCTTa Ha BbpTeHe
HQA ENeKTPOMHCTPYMEHTA MO BpeMe Ha stOTG B 3BMCUMOCT
OT CMNATA HA HATHUCKA BbPXY MYCKOBMS NPEKbCBAY 7.

Mo-nek Hatuck BbpPXY MYyCKOBMA NpeKbCBAY 7 soam 0O No-Hu-
CKO CKOPOCT HO BbpTEHE. C yBenuMyasaHe HA HATMCKA Hapa-
CTBA M CKOPOCTTA HQ BbPTEHE.
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AsTomatuuHo 6noKupaHe Ha Bana
(Auto-Lock)

Korato MYCKOBUAT NPEeKbCBAY 7 vee HATUCHAT, BANBT HA
€NEeKTPONHCTPYMEHTA, a C TOBA M NMATPOHHMK®DT, Ca GHOKMPQ-
HU.

ToBa No3BONSBA 30BMBAHETO HA BUHTOBE ChILO M NPU M3XA-
6eHa akyMynaTtopHa 6atepus, Pecr. M3MON3BAHETO HA enek-
TPOMHCTPYMEHTA KATO OBMKHOBEHA OTBEPTKA.

Cnupauka

Mpun otnyckaHe Ha NyckoBus NPekbcBay 7 NATPOHHMKBT ce
CMMPA NPMHYAMTENHO OT CAMPAYKA, € KOETO Ce NPeaoTspa-
TSBA BbPTEHETO My MO MHEPLMS CEefl M3KMIOYBAHE HA enek-
TPOMHCTPYMEHTA.

an 30BMBAHE HQ BUHTOBE OTI'IyCKOlZTe MyCKOBMSA NPeKbCBAY

7 ensa cnen KATo BMHTBT € 30BMT 38paBo B aetaina. Taka
[NABATA HA BMHTA He NPOHMKBA B AETAMAQ.

CBeTnMHEH UHAUKATOP 30 CbCTOSHUETO
Ha aKymynaropHara 6arepus

CeetnuHHMT mHamkarop 8, cberosw ce ot 3 3eneHu ceeto-

AMOoAq, NOKA3BA 30 HAKOMKO CEKYHAM CbCTOSHMETO Ha 3ape-
AEHOCT Ha aKyMynaTopHaTa 6aTepms, KOrato MycKOBMAT Npe-
kbceay 7 6bae HATUCHAT HAMOMOBMHA MW AOKPAK.

Cseropuopn Kanauurer
HenpekbcHaro ceetere 3 x 3enexo >2/3
HenpekbcHaro ceetere 2 x 3eneHo 21/3
HenpekbcHaro csetere 1 x 3enexo <1/3
Mwurawa ceetnuna 1 x senena pesepea

TemneparypHa 3awura or
nperosapBaHe

IMpu nonssate cboBPAIHO NPEAHA3HAYEHMETO ENEKTPOMH-
CTPYMEHTLT He Mo>e na 6bae npetosapet. Mpu TBbpae rons-
MO HATOBAPBAHE MM KOTFATO TEMNEPATYPATA HA AKYMyna-
TOpHATA BaTepus M3nese M3BbH LONYCTUMMS AMANA3OH, CKO-
POCTTA Ha BbPTEHE Ce HaMansBad. EnekTpomMHCTpyMeHTDT 30-
noysa aa paboTH € MbAHATA CKOPOCT HA BLPTEHE €BA Cef
KaTo TeMneparypara Ha akyMynaropHara 6arepms AOCTUI-
HE NONYCTUMMS AMAMA3OH.
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0O NonupaiTe eNneKTPOMHCTPYMEHTA RO BUHTA Ca-
MO KOTaTo e U3KAIoUeH. Buprawmst ce paboreH un-
CTPYMEHT MOXe Aa Ce M3METHE.

Cnen nponbnxmrenHa pabota ¢ HUCKA CKOPOCT HA BbPTEHE
Tp6Ba NG OXNAAMTE ENEKTPOMHCTPYMEHTA, KATO FO OCTABM-
Te 1a paboTh Ha NPpaseH XOA B NpombikeHue npub. Ha 3
MMHYTU C MOKCMMANHA CKOPOCT HA BbPTEHe.

IMpy NpobuUBaHE HA METAaN UINON3BANTE CAMO OTIMYHO 3aTO-
YeHu cBpenna B 6e3ykopHO ChCTosHME oT Ebp3opesHa cro-
maHa (o6o3Hauenn ¢ HSS = High Speed Steel). Moaxopsiwm
CBpEenna MoxeTe fd HaMepuTe B 60raTaTa NPOM3BOACTBEHA
rama Ha Wirth 3a nonsnHutentu npucnocobnenus.

lMpenw 3aBMBAHETO HQ NO-TONEMM M MO-ObATM BUHTOBE B TBbP-
oM Matepuany Tpa6Ba Aa NpobureTe OTBOP C BLTPELIHNS AKu-
aMeTsp Ha pe3bara NPMBN. HA 2/3 OT FLAKMHATA HA BUHTA.

Moanabpx: U MOuYUCTBAHE

O Mpenav pa u3BbpLIBATE KAKBUTO M Ad € AEN-
HOCTM MO eNeKTPOUHCTPyMeEHTa (Hanp. Tex-
HUYECKO 06CNy>XBAHE, CMAHA HAO PA6OTHUA UH-
CTPYMEHT U T.H.), KOraTo ro TpaHcnoprupare
WNU CbXPAHABATE, AEMOHTUPANTE AKyMyna-
TopHata 6arepus. ChliecTByBa ONACHOCT OT HAPAHS-
BAHE MPM 30AEMCTBAHE HA MYCKOBMS NPEKLCBAY MO He-
BHUMAHMeE.

O 3a pa paboture kauecrseHo n 6e3onacHo, nox-
ABPIXKANTE ENEKTPOUHCTPYMEHTA U BEHTUNA-
LUMOHHUTE OTBOPM UMCTU.

Axo akymynatopHata 6atepus ce NoBpeam unu usxabu, Mo-
ns, o6bpHeTe Ce KbM OTOPUIMPAH CEPBM3 30 ENEKTPOUHCTPY-
meHTH Ha Wiirth.

AKO BNPEKM NPELIMIHOTO MPOM3BOACTBO M BHUMATENHO M3-
NUTBAHE ENEKTPOMHCTPYMEHTBT CE NOBPENM, PEMOHTLT TPS6-
Ba na 6bae mssbplieH ot cepeus Ha Wirth.

Mons, BuHarm, korato ce obpbluaTe KbM KOHCYNTAHTM, NO-
COUBAITE KATANOXHMS HOMEP, M3MMCAH Ha Tabenkara Ha
eNeKTPOMHCTPYMEHTA.

AKTYQnHMST CIUCBK C PE3EPBHM YACTH 3Q TO3M ENEKTPOMH-
CTPYMeEHT Moxe na 6bae HamepeH B MHTepHet Ha anpec
http://www.wuerth.com/partsmanager nau B Has-6amskoto
npeactaeutencrso Ha Wirth.
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3a To3u enektpontctpymeHt Ha Wiirth ocurypssame rapah-
LMOHHA NOAAPBXKA CBINACHO CReUMPUUHMTE 30 CTPAHATA
HO NOCTABKA 30KOHOBM Pa3nopenéu oT AATATA HA 3aKyMyBa-
He (noKa3aTeNncTBo Upes GaKTypa MnK NPOTOKON 3a AOCTAB-
ka). Bv3HukHANM nedekTM ce OTCTPAHSBAT YpEs 3AMIHA MK
PEMOHT.

Hedekti, AbNXalM ce HA eCcTeCTBEHO M3HOCBAHE,
NPETOBAPBAHE MM HEMPABMIHO GOPABEHE C M3MepBaTEN-
HWS ypen, He ca OBEKT HA TAPAHLMOHHO OBCIYXXBAHE.

TapAHUMOHHM NPeTEHLIMM Ce NPU3HABAT CAMO AKO Npeaane-
Te eNeKTPOMHCTPYMEHTA HePa3MOoBIBAH B NPEACTABMTEN-
ctBo Ha Wiirth, Ha Bawms teproseu 3a npogyk Ha Wiirth
UMK B OTOPUIMPAH CEPBM3 30 ENEKTPOMHCTPYMEHTH HA

Wiirth.

TpaHcnopTupa

BkntoueHuTe B OKOMNNEKTOBKATA NUTUEBO-MOHHM AKyMyy-
TapoHu 6atepun ca B 06XBATA HA M3MCKBAHMATA HQ HOPMa-
TUBHWTE NOKYMEHTH, KAcaeLyu NPOAYKTU C NOBMLLEHA onac-
Hoct. AkymynatophuTe 6atepum morat aa 6BaAT TPAHCNOp-
TMPAHU OT NoTpebuTens Ha Ny6nMuHM MecTa 6e3 AoMbAHM-
TENHW Pa3peLMTEnHHM.

lMpw TpaHcnopTMpaHe OT TpeTu cTpaHu (Hanp. npu Bb3AYy-
LeH TPAHCMOPT MAK NON3BAHE HA KyPUEPCKM yCryr) ma
CNEUMAnHU U3MCKBAHMUS KbM ONAKOBAHETO M 0B03HAYABAHE-
70 MM. 30 LeNTa ce KOHCYNTUPAFiTe C eKCNepT B CbOTBETHATA
obnacrt.

Msnpawariite akymynatoptu 6ateprm camo ako KoprnychT
MM He e NoBpefeH. M3onumparite oTKPUTH KOHTAKTHM KieMM
C NENSLWM NEHTU M ONAKOBAMTE AKYMynaTopHute batepum
TAKQ, Y€ Od HE MOTAT Od CE M3MECTBAT B ONAKOBKATA CH.
Mons, cnassasre chLO M AOMBAHUTENHWM HALMOHANHK Npea-
nUCaHms.
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aKyBaHe

EnektpouHctpyMenTnte, akyMynarophute 6arepmm
1 DOMbIHUTENHUTE NpHcnocobnenns Tpsbsa na 6b-
0aT NpenasaHu 30 ONON30TBOPSBAHE HA ChABbPXALM-
TE C€ B T9X CYPOBMHM.

He m3xBbpnsiite eneKTPOMHCTPYMEHTH 1 AKYMYNATOPHM Ak
obukHoseHn 6atepun npu butosute otnanbum!

Camo 3a ctpanum ort EC:

Carnacto Esponeticka anpektsa

2012/19/EC otHocHo u3ng3na ot ynotpe-

6a enekTpUIeCKa M eNeKTPOHHA anapary-

pa u cermacko Esponericka anpektuea

2006/66/EO obukHoBEHM 1 akyMynaTop-

HK 6aTepuM, KOMTO He MOraT AA Ce U3Non3-
BT noseve, pabBa na ce cvbupar otnento m na 6vAAT noo-
NAraHKW Ha NOAXOAAILA NPepaboTKa 30 ONOA30TBOPABAHE HA
CBABPXKALUMTE CE B TAX CYPOBUHM.

AxymynaropHu unu obukHoseHun 6arepumn:

Li-lon:
Mons, cnassarite ykasauusTta B pasgen
«Tpatcnoptmpate, ctpanmua 138.

nPGBGTG 30 U3MEHEeHMS 3ana3eHu.
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m TAHELEPANU Kdik o'l.w.tusnﬁuded ja juhised
tuleb lébi lugeda. Ohutusnduete

ja juhiste eiramise tagaijérieks vaib olla elektrilddk, tulekahju

ja/véi rasked vigastused.

Hoidke kéik ohutusnduded ja juhised edasiseks

kasutamiseks hoolikalt alles.

Allpool kasutatud méiste ,Elektriline t&&riist” kaib vérgutoi-

tega (toitejuhtmega) elekriliste tdriistade ja akutoitega (ilma

toitejuhtmeta) elektriliste téériistade kohta.

Ohutusnoéuded
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Ohutu ja turvaline 166 seadmega on
véimalik vaid juhul, kui olete eelne-
valt p&hjalikult Iébi lugenud kasutus-
juhendi ja selles sisalduvad ohutus-
néuded ning peate neist tépselt kinni.

A Uldised ohutusjuhised

Ohutusnéuded tédpiirkonnas

O T66koht peab olema puhas ja hésti valgusta-
tud. Téskohas valitsev segadus ja hémarus véib pdhijus-
tada énnetusi.

O Arge kasutage elektrilist t3ériista plah-
vatusohtlikus keskkonnas, kus leidub tuleoht-
likke vedelikke, gaase véi tolmu. Elekrilistest t6-
riistadest [66b sédemeid, mis vivad tolmu véi aurud siii-
data.

Q

Elektrilise t66riista kasutamise ajal hoidke lap-
sed ja teised isikud té6kohast eema. Kui Teie t&-
helepanu k&rvale juhitakse, vaib seade Teie kontrolli alt
véljuda.

Elektriohutus

O Elektrilise t66riista pistik peab pistikupessa so-
bima. Pistiku kallal ei tohi teha mingeid muu-
datusi. Arge kasutage kait anduseg
elektriliste tédriistade puhul adapterpistikuid.
Muutmata pistikud ja sobivad pistikupesad véhendavad
elektril6dgi saamise riski.

O Valtige kehakontakti maandatud pindadega,
nagu torud, radiaatorid, pliidid ja kiilmikud.
Kui Teie keha on maandatud, on elektril6gi oht suurem.

]

Hoidke seadet vihma ja niiskuse eest.
Kui elektrilisse té6riista on sattunud vett, on elektrilsgi
oht suurem.

]

Arge kasutage toitejuhet otstarvetel, milleks
see ei ole ette nahtud, naiteks elektrilise t66-
riista kandmiseks, Glesriputamiseks vai pisti-
ku pistikupesast véljatémbamiseks. Hoidke
toitejuhet kuumuse, 6li, teravate servade ja
seadme liikuvate osade eest. Kahjustatud vai keer-
dulginud foitejuhtmed suurendavad elektrildsgi ohtu.

O Kui téétate elektrilise t66riistaga vabas 6hus,
kasutage ainult selliseid pikendusjuhtmeid,
mida on lubatud kasutada ka vélistingimus-
tes. Vélistingimustes kasutamiseks sobiva pikendusjuhtme
kasutamine véihendab elektril6gi ohtu.

O Kui elektrilise téoriista kasutamine niiskes
keskkonnas on viltimatu, kasutage rikkevoo-
lukaitselilitit. Rikkevoolukaitseliliti kasutamine véhen-
dab elektrilségi ohtu.

Inimeste turvalisus

O Olge tdhelepanelik, jdlgige, mida Te teete,
ning toimige elektrilise t&riistaga té6tades
kaalutletult. Arge kasutage elektrilist t&riis-
ta, kui olete vasinud voi uimastite, alkoholi véi
ravimite mdju all. Hetkeline téhelepanematus sead-
me kasutamisel v&ib p&hjustada tasiseid vigastusi.

O Kandke isikukaitsevahendeid ja alati kaitse-
prille. Isikukaitsevahendite, néiteks tolmumaski, libisemis-
kindlate turvajalatsite, kaitsekiivri vai kuulmiskaitsevahen-
dite kandmine - séltuvalt elektrilise t&&riista tiibist ja
kasutusalast - vahendab vigastuste ohtu.

O Vailtige seadme tahtmatut kdivitamist. Enne
pistiku Ghendamist pistikupessa, aku Ghen-
damist seadme kiilge, seadme ilestéstmist ja
kandmist veenduge, et elektriline t66riist on
viélja lGlitatud. Kui hoiate elekirilise téériista kandmisel
sérme lolitil vai Ghendate vooluvérku sisselilitatud sead-
me, véivad tagaijérieks olla dnnetused.

O Enne elektrilise téoriista sisselilitamist eemal-
dage selle kiiljest reguleerimis- ja mutrivét-
med. Seadme pddrleva osa killies olev reguleerimis- vai
mutrivéti véib pdhjustada vigastusi.

O Valtige ebatavalist kehaasendit. Vétke stabiil-
ne té6asend ja hoidke kogu aeg tasakaalu. Nii
saate elektrilist td&riista ootamatutes olukordades paremi-
ni kontrollida.
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O Kandke sobivat réivastust. Arge kandke laiu
riideid ega ehteid. Hoidke juuksed, réivad ja
kindad seadme liikuvatest osadest eemal. Lo-
tendavad riided, ehted véi pikad juuksed vaivad sattuda
seadme liikuvate osade vahele.

O Kui on véimalik paigaldada tolmueemaldus-
ja tolmukogumisseadiseid, veenduge, et need
on seadmega thendatud ja et neid kasutatak-
se digesti. Tolmueemaldusseadise kasutamine véhen-
dab tolmust p&hjustatud ohte.

Elektriliste téoriistade hoolikas késitsemine ja

kasutamine

O Arge koormake seadet iile. Kasutage 155 te-
gemiseks selleks ettendhtud elektrilist t66riis-
ta. Sobiva elektrilise téériistaga téétate ettendhtud jGud-
luspiirides efektiivsemalt ja ohutumalt.

O Arge kasutage elektrilist tériista, mille liliti
on rikkis. Elektriline téoriist, mida ei ole enam véimalik
[Glitist sisse ja vélja lilitada, on ohtlik ning tuleb paranda-

da.

O Témmake pistik pistikupesast vélja ja/voi ee-
maldage seadmest aku enne seadme regulee-
rimist, tarvikute vahetamist ja seadme é&rapa-
nekut. See ettevaatusabindu véldib elektrilise td5riista
soovimatut kdivitamist.

O Kasutusviilisel ajal hoidke elektrilisi t66riistu
lastele kéttesaamatus kohas. Arge laske sea-
det kasutada isikutel, kes seadet ei tunne véi
pole siintoodud juhiseid lugenud. Asjatundmatute
isikute kées on elektrilised t&6riistad ohtlikud.

O Hoolitsege seadme eest korralikult. Kont-
rollige, kas seadme liikkuvad osad t66tavad
veatult ega kiildu kiini. Veenduge, et seadme
detailid ei ole murdunud véi kahjustatud méaé-
ral, mis méjutab seadme t66kindlust. Laske
kahjustatud detailid enne seadme kasutamist
parandada. Paljude 6nnetuste pdhjuseks on halvasti
hooldatud elektrilised t&riistad.

O Hoidke I6iketarvikud teravad ja puhtad. Hooli-
kalt hooldatud, teravate I8ikeservadega I5iketarvikud kiil-
duvad harvemini kinni ja neid on lihtsam juhtida.

O Kasutage elektrilist tériista, lisavarustust,
tarvikuid jne vastavalt siintoodud juhistele
ning nii, nagu konkreetse seadmetiiiibi jaoks
ette ndhtud. Arvestage seejuures té6tingimus-
te ja teostatava 166 iseloomuga. Elekiriliste t5riis-
tade nduetevastane kasutamine v&ib pdhjustada ohtlikke
olukordi.
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Akutdériistade hoolikas kéasitsemine ja

kasutamine

O Laadige akusid ainult tootja poolt soovitatud
akulaadijatega. Akulaadija, mis sobib teatud tiipi
akudele, muutub tuleohtlikuks, kui seda kasutatakse teiste
akudega.

O Kasutage elektrilistes tédriistades ainult sel-
leks ettenahtud akusid. Teiste akude kasutamine
véib pdhijustada vigastusi ja tulekahjuohtu.

O Hoidke kasutusel mitteolevad akud eemal kir-
jaklambritest, miintidest, vétmetest, naeltest,
kruvidest voi teistest vaikestest metalleseme-
test, mis voivad kontaktid omavahel Ghenda-
da. Akukontaktide vahel tekkiva lihise tagajérieks véivad
olla paletused vai tulekahju.

O Vaarkasutuse korral véib akuvedelik vélja
voolata. Viltige sellega kokkupuudet. Juhus-
liku kokkupuute korral loputage kahjustatud
kohta veega. Kui vedelik satub silma, pé6rdu-
ge lisaks arsti poole. Viljavoolav akuvedelik véib
pdhjustada nahadrritusi véi péletusi.

Teenindus

O Laske elektrilist tdoriista parandada ainult
kvalifitseeritud spetsialistidel, kes kasutavad
originaalvaruosi. Nii fagate pisivalt seadme ohutu
t60.

Ohutusnéuded puurtrellide ja

kruvikeerajate kasutamisel

O Kui teostate tdid, mille puhul véib tarvik véi
kruvi tabada varjatud elektrijuhtmeid, hoidke
seadet ainult isoleeritud k&epidemetest. Kon-
takt pinge all oleva elektrijuhtmega v&ib pingestada sead-
me metallosad ja pdhjustada elekirildsgi.

O Kasutage seadme tarnekomplekti kuuluvaid
lisak&epidemeid. Kontrolli kaotus seadme ile vaib
pdhjustada vigastusi.

O Varjatult paiknevate elektrijuhtmete, gaasi-
voi veetorude avastamiseks kasutage sobi-
vaid otsimisseadmeid véi p66rduge kohaliku
elektri-, gaasi- véi veevarustusfirma poole.
Kokkupuutel elekrijuhtmetega tulekahju- ja elekirilssgi-
oht. Gaasitorustiku vigastamisel plahvatusoht. Veetorusti-
ku vigastamisel materiaalne kahju vai elektrilégioht.

O Tarviku blokeerumise korral lilitage elekitrili-
ne tooriist viivitamatult vélja. Seejuures véi-
vad ilmneda suured reaktsioonijéud, mis ph-
justavad tagasilddgi. Tarvik blokeerub:

- kui elektrilisele to&riistale avaldub ilekoormus véi
- kui elektriline to5riist toddeldavas toorikus kinni kiildub.
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Hoidke elektrilist t66riista kindlalt k&es. Kruvi-
de kinni- ja lahtikeeramisel vib lihiajaliselt esineda tuge-
vaid reaktsioonimomente.

Kinnitage té6deldav toorik. Kinnitusseadmete vai
kruustangidega kinnitatud toorik piisib kindlamalt kui ké&-
ega hoides.
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Seadme osade numeratsiooni aluseks on jooniste lehekiljel
toodud numbrid.

1 Kiirkinnituspadrun

Kaitske akut kuumuse, sealhulgas pide-
@ va paikesekiirguse eest, samuti vee, tu-
le ja niiskuse eest. Esineb plahvatusoht.

Liliti (sisse/vélja)

Enne kéestpanekut oodake, kuni elektriline 2 Pésrdemomendi regulaator
tdoriist on seiskunud. Kasutatay tarvik véib kinni kiil- 3 Kaiguvaliku lilii
duda ja péhjustada kontrolli kaotuse seadme iile. 4 Aku vabastusklahv *
Arge avage akut. Esineb lijhise oht. 5 Aku*
6 Reversliliti
7
8

Aku téituvusastme indikaator
O Aku vigastamisel ja ebadigel késitsemisel 9 Lamp ,Powerlight”
vib akust eralduda aure. Ohutage ruumi, hal- 10
va enesetunde korral péérduge arsti poole.
Aurud véivad érritada hingamisteid.

Ké&epide (isoleeritud haardepind)
11 Universaaladapter *

O Kasutage akut iksnes koos Wirthi elektrilise 12 KibvikSeramistanvik

téoriistaga. Ainult nii on aku kaitstud ohtliku Glekoormu-  * Tarnekomplekt ei sisalda kéiki kasutusjuhendis oleva-
se eest. tel joonistel kujutatud véi kasutusjuhendis nimetatud li-
satarvikuid.

O Teravad esemed, naiteks naelad véi kruvikee-
rajad, samuti 166gid, pérutused jmt véivad

akut kahijustada. Akukontaktide vahel vaib tekkida li-
his ja aku v&ib siittida, suitsema hakata, plahvatada vai Tehnilised andmed

iile kuumeneda.

. o lge e s - Akutrell-kkruvikeeraja BS 12-A
O Kasutage Gksnes Wiirth’i originaaltarvikuid. Tootenumber 5700 111 X
Nimipinge V= 12
Seadme ja selle funktsioonide TU*]‘ikEfglfpééfded . o 400
o o - 1. kai min -
kirjeldus - 2. kaik min'|  0-1300
Kéik ohutusnéuded ja juhised tuleb max péérdemoment tugeval/
léibi lugeda. Ohutusnduete ja juhiste eirami- nérgal kruvikeeramisreZiimil
se tagaijdrieks voib olla elektrildsk, tulekahju ISO 5393 kohaselt Nm 30/15*
ja/véi rasked vigastused. max puuri &
- Teras mm 10
- Puit mm 19
Noéuetekohane kasutamine max kruvi @ mm 7
Padrunisse kinnitatava tarviku
Seade on ette néhtud kruvide sisse- ja véljakeeramiseks ning varreosa & mm 1,0-10
puidu, metalli, keraamiliste plaatide ja plastmaterjalide puuri- kgl EPTA-Procedure 01:2014
miseks. jargi kg 0,95
Elektrilise to6riista tuli on méeldud vaid elektrilise tooriista t66-  Umbritseva keskkonna lubatud
piirkonna valgustamiseks, tuli ei sobi ruumide valgustamiseks temperatuur
koduses majapidamises. - laadimisel °C 0..+45
Néuetevastasest kasutusest tingitud kahjustuste eest vastutab - kasutamisel  ja sdilitamisel °Cl -20..+50
kasutaja. Soovituslikud akud AKKU-LI-
12V/x,x Ah
Soovituslikud laadimisseadmed AL 30l
*Vadrtus séltub kasutatud akust
** piiratud judlus temperatuuril <O °C
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Andmed mira/vibratsiooni kohta

Miratase méadratud kooskslas standardiga EN 60745-2-1.

Seadme Akarakteristikuga mé&detud heliréhu tase on ildju-
hul 71 dB(A). Médteméadramatus K=3 dB.

Miratase voib toétamisel Gletada 80 dB(A).

Kasutage kuulmiskaitsevahendeid!

Vibratsioonitase ay, (kolme telje vektorsumma) ja méstemad-
ramatus K, kindlaks tehtud kooskélas standardiga
EN 60745-2-1:

Metalli puurimisel: a;,<2,5 m/s?, K=1,5 m/s>
Kruvikeeramine: a,<2,5 m/s?, K=1,5 m/s>

Ké&esolevas juhendis esitatud vibratsioonitase on méddetud
standardi EN 60745 kohase médtemeetodi jérgi ja seda
saab kasutada elektriliste tosriistade omavaheliseks vérdlemi-
seks. See sobib ka vibratsiooni esialgseks hindamiseks.
Toodud vibratsioonitase on tiiipiline elekrilise téériista kasu-
tamisel ettendhtud t68deks. Kui elektrilist tdériista kasutatakse
muudeks t66deks, kui kasutatakse teisi tarvikuid véi kui td6riis-
ta hooldus pole piisav, véib vibratsioonitase olla siiski teistsu-
gune. Sellest tingituna véib vibratsioon olla té&perioodil tervi-
kuna tunduvalt suurem.

Vibratsiooni tdpseks hindamiseks tuleb arvesse vétta ka aega,
mil seade oli vélja lilitatud vai kiill sisse lilitatud, kuid tegeli-
kult td5le rakendamata. Sellest tingituna véib vibratsioon olla
t65perioodil tervikuna tunduvalt véiksem.

Rakendage téériista kasutaja kaitsmiseks vibratsiooni méju
eest tdiendavaid kaitsemeetmeid, nditeks: hooldage t56riistu
ja tarvikuid piisavalt, hoidke kéed soojas, tagage sujuv t66-
korraldus.

EU-vastavusdeklaratsioon C €

Kinnitame ainuvastutajatena, et punktis , Tehnilised andmed”
kirjeldatud toode on vastavuses direktiivi 2009/125/EU
(madrus 1194/2012), direktiivi 2011/65/EL, direktiivi
2014/30/EL, direktiivi 2006/42/EU ja nende muudetud
redaktsioonide kaikide sétetega ning on kooskalas jérgmiste
standarditega: EN 60745-1, EN 60745-2-1,

EN 60745-2-2.

Tehniline toimik (2006/42/E0) saadaval:
Adolf Wirth GmbH & Co. KG, Abt. PPT
Reinhold-Wirth-Strafle 12-17

74653 Kinzelsau

GERMANY

www.wuerth.de

ww WURTH

S

Dr.-Ing. Siegfried Beichter

General Manager

ikt

Frank Wolpert

General Manager

Kiinzelsau: 31.05.2016

Aku eemaldamine (vt joonist A)

Markus: Aku on tarnimisel osaliselt laetud. Et tagada aku
t&it mahtuvust, laadige aku enne esmakordset kasutamist aku-
laadimisseadmes tdiesti téis.

Li-ioon-akut véib laadida igal ajal, ilma et see lihendaks aku
kasutusiga. Laadimise katkestamine ei kahjusta akut.

Li-ioon-akut kaitseb elektrooniline kaitsesiisteem ,,Electronic
Cell Protection (ECP)” t&ieliku tihjenemise eest. Tihja aku pu-
hul lilitab kaitseliliti seadme vélja: Tarvik ei pdérle enam.

O Pérast elektrilise t66riista automaatset vilja-
lilitamist Grge vajutage enam lilitile (sisse/
viélja). Aku v&ib kahjustuda.

Aku 5 véljavatmiseks vajutage vabastusklahvidele 4 ja t5m-
make aku suunaga alla seadmest véilja. Arge rakendage
seejuures jdudu.

Jargige kasutusressursi ammendanud seadmete kaéitlemise ju-

hiseid.

Tarviku vahetus (vt joonist B)

O Eemaldage aku seadmest enne mis tahes tid
seadme kallal (nt hooldus, tarvikute vahetus
jmt), samuti enne seadme transportimist ja
hoiulepanekut. Liliti (sisse/vélja) soovimatul késitse-
misel esineb vigastuste oht.

Kui liliti (sisse/vélja) 7 ei ole alla vajutatud, siis seadme spin-
del lukustub. See véimaldab tarvikut padrunis kiiresti, muga-
valt ja liktsalt vahetada.

Avage kiirkinnituspadrun 1, keerates seda psérlemissuunas
© seni, kuni tarvikut on véimalik sisse asetada. Paigaldage
tarvik.

Keerake kiirkinnituspadruni 1 hiilss péérlemissuunas @ kae-
ga tugevasti kinni.

Tolmu/saepuru Gratémme

Pliisisaldusega vérvide, teatud puiduliikide, mineraalide ja
metalli tolm v&ib kahjustada tervist. Tolmuga kokkupuude ja
tolmu sissehingamine véib péhjustada seadme kasutajal vai
l&heduses viibivatel inimestel allergilisi reaktsioone ja/vai hin-
gamisteede haigusi.
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Teatud tolm, nditeks tamme- ja p&dgitolm, on véhkitekitava

toimega, isedranis kombinatsioonis puidutéétlemisel kasutata-

vate lisacinetega (kromaadid, puidukaitsevahendid). Asbesti

sisaldavat materjali tohivad té&delda iksnes vastava ala as-

jatundjad.

* Tagage tédkohas hea ventilatsioon.

* Soovitav on kasutada hingamisteede kaitsemaski filtriga
P2.

Pidage kinni téddeldavate materjalide suhtes Teie riigis kehti-
vatest eeskirjadest.

O Valtige tolmu kogunemist t66kohta. Tolm véib
kergesti sittida.

Seadme kasutuselevott

Aku paigaldamine

Maérkus: Seadme jaoks ebasobivate akude kasutamine
véib péhjustada haireid seadme t66s vai seadet kahjustada.

Seadke reversliiliti 6 keskasendisse, valtimaks seadme taht-
matut sisseliilitamist. Asetage laetud aku 5 pidemesse, kuni
aku fikseerub tuntavalt kohale ja on pidemega ihetasa.

Pdorlemissuuna Umberlilitamine
(vt joonist C)

Reverslijlitiga 6 saate muuta seadme p&drlemissuunda. Kui li-
liti (sisse/vélja) 7 on alla vajutatud, siis ei ole pd3rlemissuuna
muutmine vaimalik.

Parem kaik: Puurimiseks ja kruvide keeramiseks vajutage
reversliliti 6 16puni vasakule.

Vasak kaik: Kruvide ja mutrite vélja- vi lahtikeeramiseks
vajutage reversliiliti 6 16puni paremale.

Pédrdemomendi valik

P&&rdemomendi regulaatoriga 2 saate soovitud péérdemo-
menti valida 20 astmes. Oige seadistuse korral seiskub tarvik
kohe, kui kruvi on materjali pinnaga Ghetasa sisse keeratud
véi kui seadistatud pdérdemoment on saavutatud. Asendis
AW on kaitsesidur desaktiveeritud, nt puurimiseks.

Kruvide véljakeeramisel valige vajaduse korral kérgem aste
voi seadke simbolile , 4w,

Mehaaniline kaiguvalik
O Kaiguvaliku lilitit 3 késitsege ainult siis, kui

seadme spindel ei pdérle.
Kaiguvaliku lilitiga 3 saab valida 2 péérete vahemikku.

1. kaik:
Madalad péérded, kruvide keeramiseks vai tédtamiseks suu-
re labimddduga puuridega.
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2. kdaik:

Kérged poorded, tédtamiseks vdikese lGbimddduga puuride-
ga.

Kui kaiiguvaliku ldlitit 3 ei saa 16puni pdérata, keerake padru-
nit koos puuriga veidi.

Sisse-/valjalilitus
Seadme kasutuselevétuks vajutage liliti (sisse/vélia) 7
alla ja hoidke seda all.

Lamp 9 péleb, kui liiliti (sisse/vélja) 7 on osaliselt voi téielikult
alla vajutatud, ja valgustab t38piirkonda pimedas véi héma-
ras toétamisel.

Seadme valjalilitamiseks vabastage liliti (sisse/vélja) 7.

Energia s&dstmiseks lilitage elektriline téériist sisse vaid siis,
kui seda kasutate.

Poé6rete reguleerimine

Sisselilitatud seadme pddrete arvu saate sujuvalt reguleerida
vastavalt lilitile (sisse/vélja) 7 rakendatavale survele.

Kerge survega lillitile (sisse/vdlja) 7 reguleerite pddrded ma-
dalaks. Surve suurendamisega tastate ka péérete arvu.

Tadisautomaatne spindlilukustus
(Auto-Lock)

Kui l6liti (sisse/vélja) 7 ei ole sisse vajutatud, siis spindel ja sel-
lega ka padrun lukustub.

See véimaldab kruvisid sisse keerata ka siis kui, aku on tiihi,
ning kasutada seadet tavalise kruvikeerajana.

Jarelpéoérlemispidur

Liliti (sisse/vdlja) 7 vabastamine pidurdab padrunit ja hoiab
dra tarviku jérelpddriemise.

Kruvide sissekeeramisel vabastage liliti (sisse/vélja) 7 alles
siis, kui kruvi on materjali pinnaga thetasa sisse keeratud. Kru-
vipea ei tungi siis toorikusse sisse.

Aku taituvusastme indikaator

Aku téituvusastme indikaator 8 nditab osaliselt vai taielikult al-
lavajutatud liliti (sisse/vélja) 7 puhul méne sekundi jooksul
aku téituvusastet ja koosneb 3 rohelisest LED-tulest.

LED Mahtuvus
Pidev tuli 3 x roheline >2/3
Pidev tuli 2 x roheline >1/3

Pidev tuli T x roheline <1/3
Vilkuv tuli 1 x roheline Reserv
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Temperatuurist séltuv
Ulekoormuskaitse

Né&uetekohasel kasutamisel ei rakendu elektrilisele téériistale
tlekoormust. Liiga suure koormuse korral v&i juhul, kui aku
temperatuur on lubatust kérgem véi madalam, véheneb ps6-
rete arv. Elektriline t35riist t6&tab taas maksimaalpssretel al-
les siis, kui aku temperatuur on ettenéhtud vahemikus.

Téojuhised

O Kruvile asetamisel peab seade olema vilja li-
litatud. Ps6rlevad tarvikud véivad kohalt libiseda.

Pérast pikemaaijalist t66d madalatel pdéretel tuleks seadmel
jahtumiseks lasta koormuseta té&tada umbes 3 minutit maksi-
maalpdéretel.

Metalli puurimiseks kasutage tksnes laitmatus korras olevaid,
hésti teritatud HSS-puure (HSS = kiirliketeras). Vastava kva-
liteediga puurid leiate Wirthi lisatarvikute valikust.

Enne suurte pikemate kruvide sissekeeramist kévadesse ma-
terjalidesse tuleks 2/ kruvipikkuse ulatuses auk ette puurida.

Hooldus ja puhastus

O Eemaldage aku seadmest enne mis tahes t6id
seadme kallal (nt hooldus, tarvikute vahetus
jmt), samuti enne seadme transportimist ja
hoiulepanekut. Liliti (sisse/vélja) soovimatul késitse-
misel esineb vigastuste oht.

O Seadme laitmatu ja ohutu 166 tagamiseks
hoidke seade ja selle ventilatsiooniavad puh-
tad.

Kui aku enam ei t66ta, pddrduge palun Wiirthi elekiriliste t56-
riistade volitatud remonditéskotta.

Antud seade on hoolikalt valmistatud ja testitud. Kui seadme
t66s peaks sellest hoolimata esinema t&rkeid, tuleb seade toi-
metada paranduseks Wiirthi hooldekeskusse.

Jarelepérimiste esitamisel ja varuosade tellimisel ndidake
kindlasti éra seadme andmesildil olev tootenumber.

Selle seadme kehtiv varuosade loetelu on toodud veebilehe-
kiiljel http://www.wuerth.com/partsmanager varuosi saab
tellida |ghimast Wirthi esindusest.
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Kéesolevale Wiirthi seadmele anname seadusega/kasutusrii-
gi digusaktidega ettendhtud garantii. Garantii kehtib alates
ostu kuupdevast (arve v&i saatelehe alusel). Garantii alusel
vahetatakse kahjustatud detailid vélja v&i parandatakse.
Loomulikust kulumisest, ilekoormusest ja seadme ebadigest
kasutamisest p&hjustatud kahjustused ei kuulu garantii alla.
Garantii kehtib Gksnes siis, kui toimetate Wirthi miiigiesindus-
se, Wiirthi edasimiijale véi volitatud hooldekeskusse lahtivét-
mata seadme.

Komplektis sisalduvate liitium-ioon-akude suhtes kohaldatakse
ohtlike ainete vedu reguleerivaid ndudeid. Akude puhul on lu-
batud kasutajapoolne piiranguteta maanteevedu.
Kolmandate isikute teostatava veo korral (nt shuvedu véi eks-
pedeerimine) tuleb jérgida pakendi ja téhistuse osas kehti-
vaid erindudeid. Sellisel juhul peab pakendi ettevalmistamisel
alati osalema ohtlike ainete veo ekspert.

Aku vedu on lubatud vaid siis, kui aku korpus on vigastusteta.
Katke lahtised kontaktid teibiga ja pakkige aku nii, et see pa-
kendis ei liguks.

Jargige ka véimalikke téiendavaid siseriiklikke ndudeid.

Kasutuskélbmatuks muutunud

oo

seadmete kaitlus

/)| Elekrilised to6riistad, akud, lisatarvikud ja pakendid
F&g tuleb keskkonnasé&éastlikult ringlusse vétta.

Arge kaidelge elektrilisi téariistu ja akusid/patareisid koos ol-
mejdatmetegal

Uksnes EL liilkmesriikidele:

Vastavalt Euroopa Liidu direktiivile
2012/19/EL elektri- ja elektroonikaseadme-
te jGétmete kohta ja vastavalt direktiivile
2006/66/EU tuleb defektsed v&i kasutus-
ressursi ammendanud akud/patareid eraldi
kokku koguda ja keskkonnaséastlikult kor-
duskasutada.

Akud/patareid:

Li-ioon:
Jargige palun juhiseid punktis , Trans-
port”, Ik 144.

dale & d

Tootja jatab g uste t
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m ISPEJIMAS Perskaitykite visas Sias saugos
nuorodas ir reikalavimus. Jei ne-

paisysite Zemiau pateikty saugos nuorody ir reikalavimy, gali
trenkti elektros smugis, kilti gaisras ir galite sunkiai susizaloti
arba suzaloti kitus asmenis.

Saugos nuorodos

Toliau pateiktame tekste vartojama sqvoka ,, Elekirinis jrankis”
apibidina jrankius, maitinamus i§ elektros tinklo (su maitinimo
laidu), ir akumuliatorinius jrankius (be maitinimo laido).

Su jrankiu nepavojingai dirbti galési-
te tik tada, kai perskaitysite visq nau-
dojimo instrukcijq ir saugos nuoro-
das bei grieztai laikysités pateikty
reikalavimy.

A Bendrosios saugos nuorodos

O Jei su elektriniu jrankiu dirbate lauke, naudo-
kite tik tokius ilginamuosius laidus, kurie tinka

ISsaugokite Sias saugos nuorodas ir reikalavi-
mus, kad ir ateityje galétuméte jais pasinaudoti.

Darbo vietos saugumas
O Darbo vieta turi biti Svari ir gerai apsviesta.

Netvarkinga arba blogai apiviesta darbo vieta gali tapti
nelaimingy atsitikimy prieZastimi.

ir lauko darbams. Naudojant lauko darbams pritaiky-
tus ilginamuosius laidus, sumaZéja elekiros smugio pavo-
jus.

O Nedirbkite su elektriniu jrankiu aplinkoje, ku-
rioje yra degiy skyséiy, dujy ar dulkiy. Elektriniai Jei su elektriniu jrankiu neiSvengiamai reikia
jrankiai gali kibirk3&ivoti, o nuo kibirk3giy dulkés arba su- dirbti drégnoje aplinkoje, naudokite nuotékio
sikaupe garai gali uzsidegti. srovés saugiklj. Dirbant su nuotékio srovés saugikliv

O Dirbdami su elektriniu jrankiu neleiskite salia sumaZéja elekiros smiigio pavojus.
bati zibrovams, vaikams ir lankytojams. Nu- Fmoniy sauga
ls((r)elpe démesj  kitus asmenis galite nebesuvaldyti prietai- O Bokite atidus, sutelkite démesj j tai, kq jos da-

: rote ir, dirbdami su elektriniu jrankiu, vado-

Elektrosauga yuuki-l'és.syeiku protu. Nedirbkite su e-lektriniu

O Elektrinio jrankio maitinimo laido kistukas turi L""TI':"" Iﬁl e;u:.e puvur?fkurbu vurt:llptganF
atitikti tinklo kistukinio lizdo tipa. Kistuko jo- otiky, alkoholio ar meclikamenty. Akimirksnio
kiu bodu negalima modifikuoti. Nenaudokite ne?fldlimas d,lrkjam_SL_I elektriniu jrankiu gali tapti sunkiy
kistuko adapteriy su jZemintais elektriniais suZalojimy prieZasfimi.
jrankiais. Originalts kistukai, tiksliai tinkantys elektros Visada dirbkite su asmens apsaugos priemo-
tinklo kistukiniam lizdui, sumaZina elektros smiigio pavojy. némis ir apsauginiais akiniais. Naudojant asmens

O Saugokités, kad neprisiliestuméte prie jZemin- apsaugos prismones, pvz., resp'irgfvoriq ar apsauging kau-
ty pavirsiy, pvz., vamzdziy, sildytuvy, virykliy ke, ne?IYSfGnCIU.S batus, apsavgint alma, .k.lausos apsav
ar Saldytuvy. Kai jusy kinas yra jZemintas, padidéja gos priemones It k.f". r.ekomenduo!c?fncs' C.lhhnkGTG'I pggcl
elektros smigio rizika. naudojamq elektrinj jrankj, sumaZéja rizika susizeisti.

O Saugokite elektrinj jrankj nuo lietaus ir drég- Su.ugoklte.i, !(cu! ile.kt"m.? !ra:klo.nelutling.h..i-
més. Jei j elektrinj jrankj patenka vandens, padidéja elek- Enel'e .c“s'.“ tinal. ries prijungcami efe tring
iros smdgio rizika. lrank! prie el.elstros tinklo |.r/urbc: ukuTu: .

liatoriaus, pries pakeldami ar nesdami jsitikin-

O Nenaudokite maitinimo laido ne pagal paskir- kite, kad jis yra iSjungtas. Jeigu nesdami elektrinj

ti, t.y. neneskite elektrinio jrankio paéme uz
laido, nekabinkite ant laido, netraukite uz jo,
jei norite i$ kistukinio lizdo istraukti kistukq.
Laidq patieskite taip, kad jo neveikty karstis,
jis neissitepty alyva ir jo nepazeisty astrios de-
talés ar judanéios prietaiso dalys. PaZeisti arba
susipyne laidai gali tapti elekiros smigio priezastimi.

jrankj pirstq laikysite ant jungiklio arba prietaisq jjungsite j
elektros tinklg, kai jungiklis yra jjungtas, gali jvykti nelai-
mingas atsitikimas.

Pries jjungdami elektrinj jrankj pasalinkite re-
guliavimo jrankius arba verzlinius raktus. Prie-
taiso besisukancioje dalyje esantis jrankis ar raktas gali
suzalofi.
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O Stenkités, kad kinas visada bity normalioje

padétyje. Dirbdami stovékite saugiaiir visada
islaikykite pusiausvyrq. Tvirtai stovedami ir gerai is-
laikydami pusiausvyrq galésite geriau kontrolivoti elektrinj
jrankj netikétose situacijose.

Dévékite tinkamaq aprangq. Nedévékite plaéiy
drabuziy ir papuosaly. Saugokite plaukus,
drabuzius ir pirstines nuo besisukancéiy elektri-
nio jrankio daliy. Laisvus drabuzius, papuosalus bei il-
gus plaukus gali jraukti besisukangios dalys.

Jei yra numatyta galimybé prijungti dulkiy nu-
siurbimo ar surinkimo jrenginius, visada jsiti-
kinkite, ar jie yra prijungti ir ar tinkamai nau-
dojami. Naudojant dulkiy nusiurbimo jrenginius suma-
Zéja kenksmingas dulkiy poveikis.

Ripestinga elektriniy jrankiy prieziora ir
naudojimas
O Neperkraukite prietaiso. Naudokite josy dar-

bui tinkamg elektrinj jrankij. Su tinkamu elektriniu
jrankiu jis dirbsite geriau ir saugiau, jei nevirsysite nurody-
to galingumo.

Nenaudokite elektrinio jrankio su sugedusiu
jungikliu. Elektrinis jrankis, kurio nebegalima jjungti ar
iSjungti, yra pavojingas ir jj reikia remontuoti.

Pries regulivodami prietaisq, keisdami darbo
jrankius ar pries valydami prietaisq, i$ elek-
tros tinklo lizdo istraukite kistukq ir/arba iSim-
kite akumuliatoriy. Si atsargumo priemoné apsau-
gos jus nuo netikéto elekirinio jrankio jsijungimo.
Nenaudojamgq elektrinj jrankj sandélivokite
vaikams ir nemokantiems juo naudotis asme-
nims neprieinamoje vietoje. Elekiriniai jrankiai yra
pavojingi, kai juos naudoja nepatyre asmenys.
Ripestingai prizivrékite elektrinj jrankj. Pa-
tikrinkite, ar besisukancios prietaiso dalys tin-
kamai veikia ir niekur nestringa, ar néra sulG-
Zusiy ar pazeisty daliy, kurios trikdyty elektri-
nio jrankio veikimq. Pries vél naudojant prie-
taisq, pazeistos prietaiso dalys turi biti sutai-
sytos. Daugelio nelaimingy atsitikimy prieZastis yra blo-
gai priziorimi elekiriniai jrankiai.

Pjovimo jrankiai turi bGti astris ir Svarus. Ripes-
tingai priZigréti pjovimo jrankiai su adtriomis pjaunamosio-
mis briaunomis maZiau stringa ir juos yra lengviau valdyti.
Elektrinj jrankj, papildomgq jrangq, darbo jran-
kius ir t.t. naudokite taip, kaip nurodyta Sioje
instrukcijoje, ir atsizvelkite j darbo sqlygas ir
atliekamgq darbq. Naudojant elektrinius jrankius ne
pagal paskirtj, gali susidaryti pavojingos situacijos.
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Ripestinga akumuliatoriniy jrankiy prieziora ir

naudojimas

O Akumuliatorivi jkrauti naudokite tik tuos jkro-
viklius, kurivos rekomenduoja gamintojas.
Naudojant kitokio fipo akumuliatoriams skirtq jkroviklj, i3-
kyla gaisro pavojus.

O Su elektriniu jrankiu galima naudoti tik jam
skirtq akumuliatoriy. Naudojant kitokius akumulic-
torius idkyla susizalojimo ir gaisro pavojus.

O Nelaikykite sqvarzéliy, monety, rakty, viniy,
varzty ar kitokiy metaliniy daikty arti istrauk-
to i$ prietaiso akumuliatoriaus kontakty. Uz-
trumpinus akumuliatoriaus kontaktus galima nusideginti ar
sukelti gaisrq.

O Netinkamai naudojant akumuliatoriy, i$ jo ga-
li istekeéti skystis. Venkite kontakto su Sivo
skyséiu. Jei skyséio pateko ant odos, nuplauki-
te ji vandeniu, jei pateko j akis - nedelsdami
kreipkités j gydytoja. Akumuliatoriaus skystis gali su-
dirginti ar nudeginti odq.

Aptarnavimas

O Elektrinj jrankij turi remontuoti tik kvalifikuoti
specialistai ir naudoti tik originalias atsargines
dalis. Taip galima garantuoti, jog elekirinis jrankis i3liks
saugus naudoti.

Saugos nuorodos dirbantiems su

grezimo masinomis ir greztuvais

O Jei atliekate darbus, kuriy metu darbo jrankis
arba varitas gali kliudyti pasléptus elektros
laidus, tai elektrinj jrankij laikykite uz izoliuoty
rankeny. Palietus laidg, kuriuo teka elektros srové, me-
talinése elektrinio jrankio dalyse gali atsirasti jtampa ir
trenkti elektros smigis.

O Naudokite su elektriniu jrankiu pateiktas pa-
pildomas rankenas. Nesuvaldzius elektrinio jrankio,
galima susiZeisti.

O Pries pradédami darbq tinkamais ieskikliais
patikrinkite, ar po norimais apdirbti pavirsiais
néra pravesty elektros laidy, dujy ar vanden-
tiekio vamzdziy. Jei abejojate, galite pasi-
kviesti j pagalbq vietinius komunaliniy paslau-
gy teikéjus. Kontaktas su elektros laidais gali sukelti
gaisro bei elekiros smigio pavojy. Pazeidus dujotiekio
vamzdj, gali jvykti sprogimas. Pazeidus vandentiekio
vamzdj galima pridaryti daugybe nuostoliy.
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Jei darbo jrankis jstringa, tuojau pat iSjunkite
elektrinj jrankij. Bikite pasirenge dideliam re-
akcijos momentui, kuris gali sukelti atgalinj
smugj. Darbo jrankis gali jstrigti, jei:

- elektrinis jrankis yra pernelyg apkraunamas arba

- jis yra perkreipiamas apdirbamame ruoginyje.
Tvirtai laikykite elektrinj jrankj. UzverZiant ir at-
laisvinant varztus gali atsirasti trumpalaikis reakcijos mo-
mentas.

Itvirtinkite ruosinij. Tvirtinimo jranga arba spaustuvais
jtvirfintas ruosinys yra uZfiksuojamas Zymiai patikimiau nei
laikant ruosinj ranka.

Prie$ padédami elektrinj jrankj bitinai jj iSjun-
kite ir palaukite, kol jo besisukanéios dalys vi-
siskai sustos. Darbo jrankis gali uZstrigti, tuomet kyla
pavojus nesuvaldyti prietaiso.

Neardykite akumuliatoriaus. Galimas trumpojo
sujungimo pavojus.
[ \Saugokite akumuliatoriy nuo karséio,
j@ pvz., taip pat ir nuo ilgo saulés spinduliy
poveikio, ugnies, vandens ir drégmés. 3
kyla sprogimo pavojus.
Pazeidus akumuliatoriy ar netinkamai jj nau-
dojant, gali iSsiveriti garai. ISvédinkite patal-
Pa, o jei atsirado negalavimy, kreipkités j gy-
dytojq. Sie garai gali sudirginti kvépavimo takus.
Akumuliatoriy naudokite tik su Josy Wirth
elektriniu jrankiu. Tik taip apsaugosite akumuliatoriy
nuo pavojingos per didelés apkrovos.
AStros daiktai, pvz., vinys ar atsuktuvai, arba
iSoriné jéga gali pazeisti akumuliatoriy. Dél to
gali jvykti vidinis trumpasis jungimas ir akumuliatorius gali
sudegti, pradéti rikti, sprogti ar perkaisti.
Naudokite tik originaliq Wirth papildomq
jrangaq.

Gaminio ir techniniy duomeny

aprasas

Perskaitykite visas Sias saugos nuo-
rodas ir reikalavimus. Jei nepaisysite Ze-
miau pateikty saugos nuorody ir reikalavimy,
gali trenkti elektros smagis, kilti gaisras ir galite
sunkiai susizaloti arba suZaloti kitus asmenis.
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Elektrinio jrankio paskirtis

Elektrinis jrankis yra skirtas varztams jsukti ir atsukti bei medie-
nai, metalui, keramikai ir plastikui grezti.

Sio elekirinio jrankio $viesa skirta tiesioginei jo darbo sriciai
apdviesti ir netinka buitiniy patalpy apsviefimui.

Uz Zalg, kuri buvo patirta naudojant prietaisq ne pagal pa-
skirtj, atsako naudotojas.

Prietaiso elementai

|rankio elementy numeriai atitinka elektrinio jrankio schemoje
nurodytus numerius.
1 Greitojo uzverzimo griebtuvas
Sukimo momento nustatymo Ziedas
Greiciy perjungiklis
Akumuliatoriaus atblokavimo klavisas *

2
3
4
5 Akumuliatorius *
6 Sukimosi krypties perjungiklis
7 |jungimo-i§jungimo jungiklis
8 Akumuliatoriaus jkrovos indikatorius
9 Prozektorius ,Powerlight”
10 Rankena (izolivotas rankenos pavirsius)
11 Universalus suktuvo antgaliy laikiklis *
12 Suktuvo antgalis *

* Pavaizduota ar aprasyta papildoma jranga j stan-
dartinj komplektq nejeina.

Prietaiso techniniai duomenys

Akumuliatorinis greztuvas- BS 12-A
suktuvas

Gaminio Nr. 5700 111X
Nominalioji dtampa V= 12
Tusgiosios eigos sukiy skaicius

- T-uoju greiciu min’! 0 -400
- 2-uoju greiciu min’! 0-1300

Maks. sukimo momentas kietosios/
tampriosios jungties atveju pagal

1SO 5393 Nm 30/15*
Maks. greZinio &

- Plienas mm 10
- Mediena mm 19
Maks. varzty @ mm 7

*Verté priklauso nuo naudojamo akumuliatoriaus
** ribota galia, esant temperatirai <0 °C
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Akumuliatorinis greztuvas- BS 12-A
suktuvas
Griebtuvo kumsteliy praskétimo
ribos mm 1,0-10
Svoris pagal ,EPTA-Procedure
01:2014” kg 0,95
LeidZiamoji aplinkos temperatira
- jkraunant °C 0..+45
- jrankivi veikiant™ " ir i

sandélivojant °C| -20..+50
Rekomenduojami akumuliatoriai AKKU-LI-

12V/x,x Ah

Rekomenduojami krovikliai AL 30-LI

*Verté priklauso nuo naudojamo akumuliatoriaus

** ribota galia, esant temperatirai <0 °C

Informacija apie triukSmgq ir vibracijq

Triukmo emisijos vertés nustatytos pagal EN 60745-2-1.

Pagal A skale imatuotas prietaiso garso slégio lygis fipiniu
atveju siekia 71 dB(A). Paklaida K=3 dB.

Trivk$mo lygis dirbant su prietaisu gali virsyti 80 dB(A).
Dirbkite su klausos apsaugos priemonémis!

Vibracijos bendroji verté ay, (trijy krypc&iy atstojamasis vekto-

rius) ir paklaida K nustatytos pagal EN 60745-2-1:
GreZimas | metalg: 0,<2,5 m/s%, K=1,5 m/s>
Sukimas: a;,<2,5 m/s?, K=1,5 m/s?

Sioje instrukcijoje pateiktas vibracijos lygis buvo ismatuotas
pagal EN 60745 normoje standartizuotq matavimo metodq,
ir ji galima naudoti elektriniams jrankiams palyginti. Jis skirtas
vibracijos poveikiui laikinai jvertinti.

Nurodytas vibracijos lygis atspindi pagrindinius elektrinio
jrankio naudojimo atvejus. Tagiau jeigu elektrinis jrankis nau-
dojamas kitokiai paskirciai, su kitokia papildoma jranga arba
ieigu jis nepakankamai techniskai prizidrimas, vibracijos lygis
gali kisti. Tokiu atveju vibracijos poveikis per visq darbo laiko-
tarpj gali Zymiai padidéti.

Norint tiksliai jvertinti vibracijos poveikj per tam tikrg darbo
laikg, reikia atsizvelgti ir j laikq, per kurj elektrinis jrankis buvo
i§jungtas arba, nors ir veiké, bet nebuvo naudojamas. Tai jver-
tinus, vibracijos poveikis per visq darbo laikg Zymiai sumazés.
Dirbangiajam nuo vibracijos poveikio apsaugoti paskirkite
papildomas apsaugos priemones, pvz.: elektriniy ir darbo
jrankiy technine priezirg, ranky ildymq, darbo eigos organi-
zavimg.
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EB atitikties deklaracija € €

Atsakingai pareiskiame, kad skyrivje , Prietaiso techniniai
duomenys” aprasytas gaminys atitinka privalomus Direktyvy
2009/125/EB (Reglamentas 1194/2012), 2011/65/ES,
2014/30/ES, 2006/42/EB reikalavimus ir jy pakeitimus bei
3iuos standartus: EN 60745-1, EN 60745-2-1,

EN 60745-2-2.

Techniné byla (2006/42/EB) laikoma:

Adolf Wiirth GmbH & Co. KG, Abt. PPT
Reinhold-Wirth-Strafle 12-17

74653 Kinzelsau

GERMANY

www.wuerth.de

gt |

Frank Wolpert
General Manager

Kiinzelsau: 31.05.2016

Dr.-Ing. Siegfried Beichter
General Manager

Akumuliatoriaus i$émimas (Zr. pav. A)

Nuoroda: Akumuliatorius pateikiamas i3 dalies jkrautas.
Kad akumuliatorius veikty visa galia, prie$ pirmgjj naudojimg
akumuliatoriy kroviklyje visiskai jkraukite.

Licio jony akumuliatoriy galima jkrauti bet kada, eksploatavi-
mo trukmé dél to nesutrumpéja. Krovimo proceso nutraukimas
akumuliatorivi nekenkia.

Celiy apsaugos sistema ,Electronic Cell Protection (ECP)”

saugo ligio jony akumuliatoriy nuo visitkos iskrovos. Kai aku-

muliatorius i$sikrauna, apsauginis i$jungiklis iSjungia elektrinj
jrankj, ir darbo jrankis nebesisuka.

O Jeigu elektrinis jrankis iSsijungé automatiskai,
nebandykite vél spausti jjungimo-isjungimo
jungiklio. Taip galite sugadinti li¢io jony akumuliatoriy.

Norédami idimti akumuliatoriy 5, nuspauskite fiksavimo klavi-

3q 4 ir iStraukite jj Zemyn. Nenaudokite jégos.

Vadovaukités pateiktomis nuorodomis dél prietaiso ir akumu-

liatoriaus 3alinimo.
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Irankiy keitimas (zr. pav. B)

O Pries atliekant bet kokius prietaiso priezitros
darbus (atliekant technine prieziorq ar kei-
¢iant jranki ir t.1.), o taip pat transportuojant ir
sandélivojant prietaisq, bGtina i$ jo iSimti aku-
muliatoriy. Priesingu atveju galite susiZeisti, nety&ia nu-
spaude jjungimo-i$jungimo jungiklj.

Kuomet jjungimo-igjungimo jungiklis 7 néra nuspaustas, grezi-

mo suklys yra uzblokuotas. Tai leidZia greitai, patogiai ir pa-

prastai pakeisti darbo jrankius griebtuve.

Greitojo uzverzimo griebtuvg 1 sukdami @ kryptimi atlaisvin-
kite tiek, kad galétumeéte jstatyti darbo jranki. |statykite darbo
jranki.

UZverzkite ranka greitojo uZverzimo griebtuvo 1 jvore, sukda-
mi @ kryptimi.

Dulkiy, pjuveny ir drozliy nusiurbimas

Medziagy, kuriy sudétyje yra $vino, kai kuriy risiy medienos,

mineraly ir metaly dulkés gali bisti kenksmingos sveikatai.

Dirbanéiajam arba netoli esantiems asmenims nuo sqlycio su

dulkémis arba jy jkvépus gali kilti alerginés reakcijos, taip pat

jie gali susirgti kvépavimo taky ligomis.

Kai kurios dulkés, pvz., gZuolo ir buko, yra vézj sukeliangios,

o ypag, kai mediena yra apdorota specialiomis medienos

prieziros priemonémis (chromatu, medienos apsaugos prie-

monémis). MedZiagas, kuriose yra asbesto, leidZziama apdo-

rofi tik specialistams.

* Pasirdpinkite geru darbo vietos védinimu.

* Rekomenduojama dévéti kvépavimo taky apsauging kau-
ke su P2 klasés filtru.

Laikykités jusy 3alyje galiojanciy apdorojamoms medziagoms
taikomy taisykliy.

O Saugokite, kad darbo vietoje nesusikaupty
dulkiy. Dulkés lengvai uzsidega.

Akumuliatoriaus jdéjimas

Nuoroda: Naudojant Siam prietaisui netinkamg akumuliato-
riy, elekrinis prietaisas gali netinkamai veikti ar sugesti.
Sukimosi krypties perjungiklj 6 perstatykite j viduring padeétj,
tuomet idvengsite nety&inio prietaiso jjungimo. [statykite jkrau-
tq akumuliatoriy 5 j rankenq taip, kad jis juntamai uZsifiksuoty
ir visiskai priglusty prie rankenos.
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Sukimosi krypties keitimas (zr. pav. C)

Sukimosi krypties perjungikliu 6 galite keisti elektrinio jrankio
sukimosi kryptj. Ta&iau tuomet, kai jjungimo-i§jungimo jungiklis
7 yra nuspaustas, tai padaryti yra nejmanoma.

Desininis sukimasis: norédami greZti ir jsukti varztus, per-
stumkite krypties perjungiklj 6 j kaire iki atramos.

Kairinis sukimasis: norédami atlaisvinti arba i$sukti varz-
tus ir verZles, perstumkite sukimosi krypties perjungiklj 6 iki ga-
lo j degine.

Sukimo momento pasirinkimas

Sukimo momento nustatymo Ziedu 2 galite nustatyti sukimo
momentq pasirinkdami vienq i¥ 20 pakopy. Tinkamai nusta-
&ius darbinis jrankis sustoja, kai tik varztas jsukamas | medzia-
gq norimu gyliu arba kai pasiekiamas nustatytas sukimo mo-
mentas. Padétyje ,4W“ apsauginé sankaba yra i3jungta,
pvz., norint grezti.

Norédami varztus i$sukti, pasirinkite didesnj sukimo momentq
arba nustatykite ties simboliu , 4%V .

Mechaninis greiéiy perjungimas

O Greiéiy perjungiklj 3 leidziama naudoti tik tuo-
met, kai prietaisas yra visiskai sustojes.

Greiciy perjungikliv 3 galima pasirinkti 2 stkiy skaigiaus dia-

pazonus.

1 greitis:

Mazo sikiy skaigiaus diapazonas; skirtas didelio skersmens

kiauryméms grezti arba varztams sukti.

Il greitis:

Didelio stkiy skaic¢iaus diapazonas; skirtas mazo skersmens

kiauryméms grezti.

Jei greiciy perjungiklio 3 negalima pastumti iki atramos, su

greztuvu Siek tiek pasukite griebtuvg.

ljungimas ir iSjungimas

Norédami jjungti elektrinj jrankj, nuspauskite jjungimo-ijun-
gimo jungiklj 7 ir laikykite jj nuspaustq.

Prozektorius 9 3viecia, kai 3iek tiek arba visiskai nuspaustas

jjungimo-igjungimo jungiklis 7; jis ap3vie¢ia darbineg sritj, kai ji
nepakankamai apiviesta.

Norédami iSjungti elekirinj jrankj, atleiskite jjungimo-iZjungi-
mo jungiklj 7.

Kad tausotuméte energijq, elekirinj jranki jjunkite tik tada, kai
naudosite.
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Sukiy reguliavimas

ljungto elektrinio jrankio sikiy skaiciy tolygiai galite reguliuoti
atitinkamai spausdami jjungimo-ijungimo jungiklj 7.

Lengvai spaudZiant jjungimo-i§jungimo jungiklj 7, jrankis vei-
kia mazais sokiais. Daugiau nuspaudus jungiklj, stkiai atitin-
kamai padidéja.

Visiskai automatiné suklio blokuoté
(Auto-Lock)

Jei jjungimo-i§jungimo jungiklis 7 nepaspaustas, grezimo su-
klys ir jrankio laikiklis uzblokuojami.

Si funkcija leidzia jsukti varztus rankiniu badu, kai akumuliato-
rius yra iSsikroves, arba naudoti elektrinj jrankj kaip atsuktuva.

Inercinis stabdys

Atleidus jjungimo-i3jungimo jungiklj 7, griebtuvas yra stabdo-
mas ir darbo jrankiuvi neleidZiama toliau suktis.

|sukdami varztus jjungimo-idjungimo jungiklj 7 atleiskite tik ta-
da, kai varztas tvirtai jsisuka j ruosinj. Tada varzto galvuté ne-
jsiskverbia j ruosin;.

Akumuliatoriaus jkrovos indikatorius

Akumuliatoriaus jkrovos indikatorius 8, kai jjungimo-i§jungimo
jungiklis 7 pusiau arba visiskai paspaustas, kelioms sekun-
déms rodo akumuliatoriaus jkrovg; jj sudaro 3 Zali $viesos dio-

dai.

Sviesos diodai Talpa
Dega nuolat 3 x zali >2/3
Dega nuolat 2 x zali >1/3
Dega nuolat 1 x Zalias <1/3
Mirksi 1 x Zalias Atsarga

Su temperatiros pokyciu susijusi
apsauga nuo perkrovos

Jei elektrinis jrankis naudojamas pagal paskirtj, jis nebus vei-
kiamas perkrovos. Esant per didelei apkrovai arba akumulic-
toriaus temperatirai esant uz leidZiamojo temperatiros dia-
pazono riby, sumazinamas sikiy skaicius. Elektrinis jrankis
maksimaliu stkiy skai€iumi vél pradeda veikti tik pasiekus lei-
dziamqjq akumuliatoriaus temperatirg.

O | varitq jremkite tik iSjungtq elektrinj jranki.
Besisukantys darbo jrankiai gali nuslysti.

ligesnj laikg mazais stkiais veikes elektrinis jrankis turi boti au-

inamas apie 3 min., leidZiant jam veikti maksimaliais stkiais

tuscigja eiga.
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Grezdami metalg naudokite tik nepriekaistingai idgalgstus
HSS graztus (HSS = didelio atsparumo greitapjovis plienas).
Garantuotos kokybés graZtus rasite , Wirth” papildomos
jrangos programoije.

Pries jsukdami didesnius, ilgesnius varztus j kietus ruoginius, tu-
rétuméte igrezti 2/, varzto ilgio kiauryme, kurios skersmuo
bty lygus sriegio vidiniam diametrui.

~o .

Priezibra ir valymas

pory.

O Pries atliekant bet kokius prietaiso priezitros
darbus (atliekant technine prieziorq ar kei-
¢iant jranki ir t.1.), o taip pat transportuojant ir
sandélivojant prietaisq, bGtina i$ jo iSimti aku-
muliatoriy. Priesingu atveju galite susiZeisti, nety&ia nu-
spaude jjungimo-i§jungimo jungiklj.

O Reguliariai valykite elektrinj jrankj ir ventilia-
cines angas jo korpuse, tuomet galésite dirbti
kokybiskai ir saugiai.

Jei akumuliatorius nebeveikia, prasome kreiptis | Wirth jgalio-

tq klienty aptarnavimo tarnybq.

Jei, nepaisant kruops&ios gamybos ir patikrinimo, elekrinis

jrankis sugesty, jo remontas turi biti atliekamas jgaliotose

Wiirth master-Service” elektriniy jrankiy remonto dirbtuvése.

le3kant informacijos ar uZsakant atsargines dalis prasome bi-
tinai nurodyti gaminio numerj, esantj elektrinio jrankio firminé-
ie lenteléje.

Sio elektrinio jrankio atsarginiy daliy sqradq galite rasti inter-
nete http://www.wuerth.com/partsmanager arba teiraukités
arfimiausiame , Wiirth” filiale.

Siam ,Wiirth” elekiriniam jrankiui nuo pardavimo dienos (jro-
doma pateikus pirkimo kvitq arba sgskaitq faktirg) suteikiame
garantijq pagal jrankio naudojimo 3alyje galiojangias jstaty-

my nuostatas. Sugedes jrankis pakeiciamas arba remontuoja-
mas.

Pazeidimams, kurie atsirado dél natralaus susidévéjimo, per
didelés prietaiso apkrovos ar netinkamai naudojant prietaisq,
garantija netaikoma.

Pretenzijos priimamos tik tada, jei elektrinis jrankis neisardytas
pristatomas j ,Wirth” filialg, , Wirth” pardavimy atstovui ar-
ba  jgaliotas ,Wirth” elektriniy jrankiy remonto dirbtuves.
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Kartu pateikiamy li¢io jony akumuliatoriy gabenimui taikomos
pavojingy kroviniy gabenimg reglamentuojanéiy jstatymy
nuostatos. Naudotojui akumuliatorius gabenti keliais leidZia-
ma be jokiy apribojimy.

Jei siunciant pasitelkiami tretieji asmenys (pvz., oro transpor-
tas, ekspedijavimo jmoné), bitina atsizvelgti | pakuotei ir Zen-
klinimui taikomus ypatingus reikalavimus. Batina, kad rengiant
siuntq dalyvauty pavojingy kroviniy gabenimo specialistas.

Siyskite tik tokius akumuliatorius, kuriy nepazeistas korpusas.
Apklijuokite kontaktus ir supakuokite akumuliatoriy taip, kad
jis pakuotéje nejudéty.

Taip pat laikykités ir esamy papildomy nacionaliniy taisykliy.

W Elektriniai jrankiai, akumuliatoriai, papildoma jranga

72X ir pakuotés turi biti ekologiskai utilizuojami.

Elekiriniy jrankiy, akumuliatoriy bei baterijy nemeskite j buiti-
niy atlieky konteinerius!

Tik ES 3alims:
Pagal Europos direktyvg 2012/19/ES, nau-

doti nebetinkami elektriniai jrankiai ir, pagal
Europos direktyvg 2006/66/EB, pazeisti ir
iseikvoti akumuliatoriai bei baterijos turi bti
surenkami atskirai ir perdirbami aplinkai ne-
kenksmingu bidu.

Akumuliatoriai ir baterijos

Li¢io jony:

Prasome laikytis skyrivje , Transportavi-
mas”, psl. 151 pateikty nuorody.

Galimi pakeitimai.

ww WURTH
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m BRIDINAJUMS Yzmanigi izlasiet visus drosi-
bas noteikumus. Seit sniegto dro-

Sibas noteikumu un noradijumu neievérodana var izraisit aiz-
deganos un bt par céloni elekiriskajam triecienam vai no-
pietnam savainojumam.

Péc izlasiSanas uzglabajiet $os noteikumus turp-
makai izmantosanai.

Drosibas noteikumi

ww WURTH

Turpmakaia izklasta lietotais apziméjums , elektroinstruments”
attiecas gan uz fikla elektroinstrumentiem (ar elektrokabeli),
gan ari uz akumulatora elektroinstrumentiem (bez elektroka-

bela).
Dross darbs ar instrumentu ir iespé-
jams tikai tad, ja ir pilniba izlasita lie-
toSanas pamaéciba un drosibas notei-
kumi un tiek stingri ievéroti Sajos do-
kumentos sniegtie noradijumi.

Visparéjie drosibas noteikumi

Drosiba darba vieta

O Sekojiet, lai darba vieta botu fira un sakar-
tota. Nekérfiga darba vietd un slikta apgaismojuma var
viegli notikt nelaimes gadijums.

O Nelietojiet elektroinstrumentu eksplozivu vai
ugunsnedrosu vielu tuvuma un vietas ar pa-
augstinétu gazes vai puteklu saturu gaisa. Dar-
ba laika elektroinstruments nedaudz dzirkstelo, un tas var
izsaukt viegli dego3u putek|u vai tvaiku aizdegsanos.

O Lietojot elektroinstrumentu, nelaujiet ne-
piederosam personam un jo ipasi bérniem tu-
voties darba vietai. Citu personu klatbite var no-
vérst uzmanibu, k& rezultéta jos varat zaudét kontroli par
elektroinstrumentu.

Elektrodrosiba

O Elektroinstrumenta kontaktdaksai jabot
piemérotai elektrotikla kontaktligzdai. Kon-
taktdaksas konstrukciju nedrikst nekada vei-
da mainit. Nelietojiet kontaktdaksas salagota-
jus, ja elektroinstruments caur kabeli tiek sa-
vienots ar aizsargzeméjuma kédi. Neizmainitas
konstrukcijas kontaktdaksa, kas piemérota kontaktligzdai,
lauj samazinét elekiriska trieciena sanem3anas risku.

O Darba laika nepieskarieties sazemétiem
priekSmetiem, pieméram, caurulém, ra-
diatoriem, plitim vai ledusskapjiem. Pieskaroties
sazemétam virsmam, pieaug risks sanemt elektrisko trie-
cienu.

O Nelietojiet elektroinstrumentu lietus laika,
neturiet fo mitruma. Mitrumam ieklistot elektroinstru-
mentd, pieaug risks sanemt elektrisko triecienu.

O Nenesiet un nepiekariet elektroinstrumentu
aiz elektrokabela. Neraujiet aiz kabelq, ja ve-
laties atvienot instrumentu no elektrotikla
kontaktligzdas. Sargdijiet elektrokabeli no
karstuma, ellas, asam skautném un elektroins-
trumenta kustigajam dalam. Bojdts vai samezglo-
jies elektrokabelis var but par céloni elektriskajam triecie-
nam.

O Darbinot elektroinstrumentu arpus telpam, iz-
mantojiet ta pievieno3anai vienigi tddus paga-
rinatajkabelus, kuru lietoSana arpus telpam ir
atlauta. Lietojot elekirokabeli, kas piemérots darbam ar-
pus telpam, samazinas risks sanemt elektrisko triecienu.

O Ja elektroinstrumentu tomér nepiecieSams lie-
tot vietas ar paaugstindtu mitrumu, izmanto-
jiet ta pievienoSanai nopludes stravas aizsarg-
releju. Lietojot noplides stravas aizsargreleju, samazi-
nds risks sanemt elektrisko triecienu.

Personiska drosiba

O Darba laika saglabajiet paskontroli un riko-
jieties saskana ar veselo sapratu. Partrauciet
darbu, ja jUtaties noguris vai atrodaties alko-
hola, narkotiku vai medikamentu izraisita rei-
buma. Stradajot ar elektroinstrumentu, pat viens neuz-
manibas mirklis var bdt par c&loni nopietnam savainoju-
mam.

O Izmantojiet individudlos darba aizsardzibas Ii-
dzeklus. Darba laika nésajiet aizsargbrilles. In-
dividuélo darba aizsardzibas lidzek|u (puteklu maskas,
neslidosu apavu un aizsargkiveres vai ausu aizsargu) pie-
lietoSana atbilstosi elektroinstrumenta tipam un veicama
darba raksturam |auj izvairities no savainojumiem.
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O Nepielaujiet elektroinstrumenta patvaligu ie-

slégsanos. Pirms elektroinstrumenta pievie-
nosanas elektrotiklam, akumulatora ievie-
tosanas vai iznemsanas, ka ari pirms
elektroinstrumenta parnesanas parliecinie-
ties, ka tas ir izslégts. Parnesot elektroinstrumentu, ja
pirksts atrodas vz ieslédzéja, ka ari pievienojot to elektro-
barosanas avotam laika, kad elektroinstruments ir ie-
slégts, var viegli notikt nelaimes gadijums.

Pirms elektroinstrumenta ieslégSanas neaiz-
mirstiet iznemt no ta reguléjosos instrumentus
vai atslégas. Reguléjosais instruments vai atsléga, kas
ieslégianas bridi atrodas elektroinstrumenta kustigajas
dalas, var radit savainojumu.

Darba laika izvairieties ienemt neértu vai ne-
dabisku kermena stavokli. Vienmér ieturiet
stingru stdju un centieties saglabat lidzsvaru.
Tas atvieglo elekiroinstrumenta vadibu neparedzétas si-
tudcijas.

Izvélieties darbam piemérotu apgérbu. Darba
laika nenésaijiet brivi plandosas drébes un
rotaslietas. Netuviniet matus, apgérbu un aiz-
sargcimdus elektroinstrumenta kustigajam
dalam. Elekiroinstrumenta kustigajas dalas var iekerties
valigas drébes, rotaslietas un gari mati.

Ja elektroinstrumenta konstrukcija Jauj tam
pievienot aréjo puteklu uzstksanas vai savak-
Sanas/uzkrasanas ierici, sekojiet, lai ta bitu
pievienota un pareizi darbotos. Pielietojot putek|u
uzsiksanu vai savaksanu/uzkrasanu, samazinds to kait-
ga ietekme uz straddjo3as personas veselibu.
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0 Ropigi veiciet elektroinstrumenta apkal-
posanu. Parbaudiet, vai kustigas dalas darbo-
jas bez traucéjumiem un nav iespiestas, vai ka-
da no dalam nav salauzta vai bojata, vai kat-
ra no tam pareizi funkcioné un pilda tai pare-
dzéto uzdevumu. Nodrosiniet, lai bojatas da-
las tiktu savlaicigi nomainitas vai remontétas
pilnvarota remonta darbnica. Daudzi nelaimes
gadijumi notiek tapéc, ka elektroinstruments pirms lietosa-
nas nav piendcigi apkalpots.

O Savlaicigi nofiriet un uzasiniet griezosos
darbinstrumentus. Ripigi kopti elekiroinstrument,
kas apgadati ar asiem griezéjinstrumentiem, |auj stradat
daudz razigak un ir vieglak vadami.

O Lietojiet vienigi tadus elektroinstrumentus, pa-
pildpiederumus, darbinstrumentus utt., kas at-
bilst Seit sniegtajiem noradijumiem, nemot vé-
ra ari konkrétos darba apstaklus un pielietoju-
ma ipatnibas. Elekiroinstrumentu lieto3ana citiem mér-
kiem, neka tiem, kuriem to ir paredzéjusi raZotaijfirma, ir
bistama un var novest pie neparedzamam sekam.

Saudzéjosa apieSands un darbs ar akumulatora

elektroinstrumentiem

O Akumulatora uzladei lietojiet tikai tadu uzla-
des ierici, ko ir ieteikusi elektroinstrumenta ra-
Zotaijfirma. Katra uzlades ierice ir paredzéta tikai no-
teikta tipa akumulatoram, un mégingjums to lietot cita tipa
akumulatoru uzladei var novest pie uzlades ierices un/vai
akumulatora aizdeganas.

O Pievienojiet elektroinstrumentam tikai tadu

akumulatoru, ko ir ieteikusi razotaijfirma. Cita
tipa akumulatoru lieto3ana var bt par céloni savainoju-

Saudzéjosa apieSands un darbs ar elektro-

instrumentiem

O Neparslogojiet elektroinstrumentu. Katram
darbam izvélieties piemérotu elektro-
instrumentu. Elekiroinstruments darbojas labak un dro-
3ak pie nomindlas slodzes.

O Nelietojiet elektroinstrumentu, ja ir bojats ta
ieslédzéjs. Elekiroinstruments, ko nevar ieslégt un iz-
slégt, ir bistams lieto3anai un to nepiecie3ams remontét.

O Pirms elektroinstrumenta apkopes, re-
gulésanas vai darbinstrumenta nomainas at-
vienojiet ta kontaktdaksu no barojosa elek-
trotikla vai iznemiet no ta akumulatoru. Sadiie-
spé&jams novérst elektroinstrumenta nejausu ieslégsanos.

O Ja elektroinstruments netiek lietots, uz-
glabajiet to piemérota vieta, kur elek-
troinstruments nav sasniedzams bé&rniem un
personam, kuras neprot ar to rikoties vai nav
iepazinusas ar Siem noteikumiem. Ja elektroin-
strumentu lieto nekompetentas personas, tas var apdrau-
dét cilveku veselibu.

mam vai novest pie elektroinstrumenta un/vai akumula-
tora aizdegsands.

Laikéa, kad akumulators netiek lietots, nepie-
laujiet, lai ta kontakti saskartos ar sasprau-
dém, monétam, atslégam, naglam, skriovém
vai citiem nelieliem metala priek$metiem, kas
varétu izraisit isslégumu. Isslégums starp akumula-
tora kontaktiem var radit apdegumus un bit par céloni
ugunsgrékam.

Nepareizi lietojot akumulatoru, no ta var iz-
plust skidrais elektrolits. Nepielaujiet elektro-
lita nonaksanu saskaré ar adu. Ja tas tomér ir
nejausi noticis, noskalojiet elektrolitu ar Gdeni.
Ja elektrolits nonak acis, nekavéjoties griezie-
ties pie arsta. No akumulatora izpludusais elektrolits
var izsaukt adas iekaisumu vai pat apdegumu.
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Apkalposana

O Nodrosiniet, lai elektroinstrumenta remontu
veiktu kvalificéts personals, nomainai izman-
tojot originalas rezerves dalas un piederumus.
Tikai ta iespé&jams pandkt un saglabét vajadzigo darba
drogibas [imeni.

Drosibas noteikumi urbjmasinam un

skrivgrieziem

O Veicot darbu, kura laika darbinstruments vai
skrove var skart sléptus elektriskos vadus, tu-
riet instrumentu tikai aiz izolétajam virsmam.
Darbinstrumentam skarot spriegumnesosus vadus, sprie-
gums nondk ari uz instrumenta metala dalam un var bt
par céloni elektriskajam triecienam.

O Lietojiet papildrokturus, ja tie ir piegadati ko-
pa ar elektroinstrumentu. Kontroles zaudéiana var
klot par céloni savainojumiem.

O Lietojiet piemérotu metalmeklétaju slépto
pievadliniju atklasanai vai ari griezieties péc
palidzibas vietéja komunaléas saimniecibas
iestadé. Kontakta rezultatd ar elekirotikla Iiju, var iz-
celties ugunsgréks un straddjo3a persona var sanemt elek-
trisko triecienu. Gazes vada bojdjums var izraisit spra-
dzienu. Kontakta rezultata ar Gdensvada cauruli, var tikt
bojatas materidlas vérfibas.

O Ja darbinstruments péksni iestrégst, nekavé-
joties izslédziet elektroinstrumentu. $ada ga-
dijuma rodas ievérojams reaktivais griezes
moments, kas var izsaukt atsitienu. Darbinstru-
ments parasti iestrégst $ados gadijumos:

- ja elektroinstruments tiek parslogots, vai
- ja darbinstruments apstrades laika nefiek turéts taisni.

O Darba laika stingri turiet instrumentu. Skrivju
pieskrivéianas vai atskrivésanas laika uz rokam var islai-
cigi iedarboties ievérojams reakfivais moments.

O Nostipriniet apstradajamo priek$metu. le-
stiprinot apstraddjamo priek3metu skrivspilés vai cita stip-
rinGjuma iericé, stradat ir drosdk, neka tad, ja tas tiek tu-
réts ar rokam.

O Pirms elektroinstrumenta novietosanas no-
gaidiet, lidz tas pilnigi apstajas. Kustiba esoss dar-
binstruments var iestrégt, izsaucot kontroles zaudésanu
par elektroinstrumentu.

O Neatveriet akumulatoru. Tas var radit isslégumu.
Sargdajiet akumulatoru no karstuma,
0 pieméram, no ilgstosas atrasanas sau-
les staros vai uguns tuvuma, ka ari no
Udens un mitruma. Tas var izraisit spradzienu.
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O Bojajuma vai nepareizas lietoSanas rezultata
akumulators var izdalit kaitigus izgarojumus.
Sada gadijuma izvédiniet telpu un, ja jGtaties
slikti, griezieties pie arsta. Izgarojumi var izraisit el-
po3anas celu kairingjumu.

O Lietojiet akumulatoru tikai kopa ar Wirth
elektroinstrumentu. Tikai tG akumulators ir pasargats
no bistam@m parslodzém.

O Asi priekSmeti, pieméram, nagla vai skrov-
griezis, ka ari aréja spéka iedarbiba var sabo-
jat akumulatoru. Tas var radit iek3gju isslegumu, ka
rezultatd akumulators var aizdegties, dimot, eksplodét
vai parkarst.

O Lietojiet tikai origindlos firmas Wirth piederu-
mus.

ksts

Izstradajuma un ta darbibas apr

Uzmanigi izlasiet visus drosibas no-
teikumus. Seit sniegto drogibas noteikumu
un noradijumu neievérosana var izraisit aiz-
degianos un bt par céloni elektriskajam trie-
cienam vai nopietnam savainojumam.

Pi

lietojums

Elekiroinstruments ir paredzéts skrivju ieskrivésanai un izskri-
vésanai, ka ari koka, metala, keramisko materiglu un plastma-
sas urb3anai.

Saja elektroinstrumenta iebivéta apgaismo3anas spuldze ir
paredzéta darba vietas izgaismo3anai, bet ne apgaismojuma
nodrosind$anai dzivojamaijas telpas.

Lietotdis nes atbildibu par zaud&jumiem, kuru célonis ir elek-
troinstrumenta nepareiza lietosana.

Instrumenta elementi

Instrumenta elementu numeracija atbilst numuriem elektroin-
strumenta attéld, kas sniegts grafiskaja lappusé.
1 Bezatslégas urbjpatrona
Gredzens griezes momenta iestadisanai
Pérnesumu parslédzéjs
Akumulatora fiksatora tausting *
Akumulators *

leslédzéjs

Akumulatora uzlades paképes indikators

2
3
4
5
6 Grie3anas virziena parsleédzéjs
7
8
9

Apgaismo3anas spuldze ,Powerlight”
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10 Rokturis (ar izolétu noturvirsmu)
11 Universalais turétajs *
12 Skrivgrieza uzgalis *

* Attélotie vai aprakstitie piederumi neietilpst standarta
piegades komplekta.

Instrumenta parametri

Akumulatora urbjmasina - BS 12-A
skrovgriezis
Artikula Nr. 5700111 X
Nominalais spriegums V= 12
Grie$anas atrums brivgaita
- 1. parnesumam min.” 0 - 400
- 2. parnesumam min.”! 0-1300
Maks. griezes moments cie-
tam/mikstam skrivédanas rezimam
atbilstosi standartam ISO 5393 Nm 30/15*
Maks. urbumu @
- Térauda mm 10
- Koks mm 19
Maks. skriviju diametrs mm 7
Urbjpatronas aptverspéja mm 1,0-10
Svars atbilstodi EPTA-Procedure
01:2014 kg 0,95
Pielaujama apkartéja gaisa tempe-
ratira
- uzlades laika °C 0..+45
- darbibas laiké™" un uzglabasa-

nas laika °C -20...+50
leteicamie akumulatori AKKU-LI-

12V/x,x Ah

leteicama uzlades ierice AL 30-l
*Veértiba ir atkariga no izmantojama akumulatora
** Samazinata jauda pie temperatiras <0 °C

Informaicija par troksni un vibraciju

Trok3na parametru vértibas ir noteiktas atbilstosi

EN 60745-2-1.

Elektroinstrumenta radita péc raksturliknes A izsvérta trok3na
skanas spiediena tipiskais limenis ir 71 dB(A). Izkliede

K=3 dB.

Trok3na limenis darba laiké var parsniegt 80 dB(A).
Izmantojiet ausu aizsargus!
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Kopéja vibracijas paatringjuma vérfiba a, (vektoru summa tri-
jos virzienos) un izkliede K ir noteikta atbilstosi standartam
EN 60745-2-1:

Urb3ana metdla: a,<2,5 m/s%, K=1,5 m/s>

Skrovédana: a;,<2,5 m/s?, K=1,5 m/s>

Saja pamaciba noraditais vibracijas limenis ir izmérits atbilsto-
3i standartd EN 60745 noteiktajai procedrai un var ikt lie-
tots elektroinstrumentu savstarpéjai salidzinasanai. To var iz-
mantot ari vibrécijas raditas papildu slodzes ieprieks&jai no-
vértésanai.

Seit noraditais vibracijas limenis ir affiecingms uz elektroinstru-
menta galvenajiem pielietojuma veidiem. Ja elektroin-
struments tomér tiek izmantots citiem pielietojuma veidiem, ko-
pa ar citadiem piederumiem vai kopa ar atikirigiem darb-
instrumentiem, k& ari tad, ja tas nav pietieko3a apjoma apkal-
pots, instrumenta raditais vibracijas limenis var afikirties no
3eit noraditds vérfibas. Tas var bitiski palielinat vibracijas ra-
dito papildu slodzi zingmam darba laika posmam.

Lai precizi izvértétu vibracijas radito papildu slodzi zindmam
darba laika posmam, janem véra ari laiks, kad elektroinstru-
ments ir izslégts vai arf darbojas, tacu faktiski netiek izmantots
paredzéta darba veikdanai. Tas var bitiski samazinat vibraci-
jas radito papildu slodzi zingmam darba laika posmam.
Veiciet papildu pasakumus, lai pasargatu stradajo3o personu
no vibracijas kaifigas iedarbibas, pieméram, savlaicigi veiciet
elektroinstrumenta un darbinstrumentu apkalposanu, novér-
siet roku atdzidanu un pareizi planojiet darbu.

EK atbilstibas deklaracija C €

Més ar pilnu atbildibu pazinojam, ka sadala , Instrumenta
parametri” aprakstitais izstraddjums atbilst visiem direkfivas
2009/125/EK (rikojums 1194/2012), 2011/65/ES,
2014/30/ES, 2006/42/EK un to labojumos ietvertajiem
saistosajiem noteikumiem, ka arf 3adiem standartiem:

EN 60745-1, EN 60745-2-1, EN 60745-2-2.

Tehniska lieta (2006/42/EK) no:
Adolf Wiirth GmbH & Co. KG, Abt. PPT
Reinhold-Wiirth-Strafle 12-17

74653 Kinzelsau

GERMANY

www.wuerth.de

ikt

Frank Wolpert
General Manager

Kiinzelsau: 31.05.2016

S

Dr.-Ing. Siegfried Beichter
General Manager
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Akumulatora iznemsana (attéls A)

Piezime. Akumulators tiek piegadats dalgji uzladeta stavok-
Ii. Lai izstradajums spétu darboties ar pilnu jaudu, pirms pir-
mas lietosanas pilnigi uzladéjiet akumulatoru, pievienojot to
uzlades iericei.

Litija-jonu akumulatoru var uzladét jebkuré laika, nebaidoties
samazindt t& kalposanas laiku. Akumulatoram nekaité ari par-
traukums uzlades procesa.

Litija-jonu akumulatora ir pielietota elektroniska elementu aiz-
sardziba (,Electronic Cell Protection [ECP]”), kas to pasarga
no dzilas izlades. Ja akumulators ir izladgjies, ipasa aizsardzi-
bas sistéma izslédz elektroinstrumentu; 3Gda gadijuma dar-
binstruments partrauc kustéties.

O Ja elektroinstruments ir automatiski izslé-
dzies, nemé&giniet to no jauna ieslégt, nospie-
Zot ieslédzéju. Sadas rictbas dé| var tikt bojats akumu-
lators.

Lai iznemtu akumulatoru 5, nospiediet fiksatora taustinus 4 un
izvelciet akumulatoru no elektroinstrumenta lejupvirziena.
Nelietojiet $im nolokam pardak lielu spéku.
levérojiet noradijumus par atbrivodanos no nolietotajiem iz-
strad@jumiem.

Darbinstrumenta nomaina (attéls B)

O Pirms jebkura darba ar elektroinstrumentu
(pieméram, pirms apkalpo$anas, darbinstru-
menta nomainas utt.), ké ari pirms transporté-
Sanas vai uzglabasanas iznemiet no ta akumu-
latoru. Nejauia ieslédzéja nospiedana var izraisit savai-
nojumu.

Ja nav nospiests ieslédzéjs 7, instrumenta darbvérpsta ir fiksé-
ta nekusfigi. Tas Jauj Gtri, &rti un vienkarsi nomainit urbjpatro-
nd iestipringto darbinstrumentu.

Atveriet bezatslegas urbjpatronu 1, grieZot tas aploci virzie-
na @, lidz urbjpatrona klust iesp&jams ievietot darbinstrumen-
ta katu. levietojiet darbinstrumentu urbjpatrona.

Ar roku spécigi pagrieziet bezatslégas urbjpatronas 1 aploci
virziena @.

Putekl]u un skaidu uzstksana

Dazu materidlu, pieméram, svinu saturosu krasu, dazu kok-
snes 3kirnu, mineralu un metdlu putekli var bit kaitigi veselr-
bai. Pieskarsanas $adiem putekliem vai to ieelposana var iz-
raisit alergiskas reakcijas vai elpodanas celu saslimianu elek-
troinstrumenta lietotdjam vai darba vietai tuvuma eso3ajam
personam.
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Atsevisku materialu putekli, pieméram, putekli, kas rodas, za-

g8jot ozola vai dizskabarza koksni, var izraisit vézi, ipasi tad,

ja koksne ieprieks ir tikusi kimiski apstradata (ar hromatu vai

koksnes aizsardzibas lidzekliem). Azbestu saturous materia-

lus drikst apstradat vienigi personas ar ipasam profesionalam

iemanam.

* Darba vietai jabit labi ventilgjamai.

* Darba laika ieteicams izmantot masku elposanas celu aiz-
sardzibai ar filtrésanas klasi P2.

levérojiet jUsu valsti speka eso3os prieksrakstus, kas attiecas
uz apstradajomo materidlu.

O Nepielaujiet puteklu uzkrasanos darba vieta.
Putekli var viegli aizdegties.

Uzsakot lietosanu

Akumulatora ievietosana

Piezime. Ja elektroinstrumenta darbindsanai tiek izmantoti
nepieméroti akumulatori, tas var biit par céloni traucgjumiem
elektroinstrumenta darbiba vai izraisit ta sabojadanos.

Lai novérstu elektroinstrumenta nejauiu ieslégsanos, parvieto-
jiet grieSands virziena parslédzéju 6 vidéja stavokli. lebidiet

vzladétu akumulatoru 5 elektroinstrumenta rokturd, lidz tas no-
nak viend limenT ar roktura virsmu un fiksgjas rokturf ar skaidri

sadzirdamu klikski.

Griesanas virziena izvéle (attéls C)

Lietojot grie3anas virziena pérslédzéju 6, var mainit elektro-
instrumenta darbvarpstas grie$anas virzienu. Tadu tas nav ie-
spéjams laika, kad ir nospiests ieslédzéis 7.

GrieSanas virziens pa labi: veicot urbsanu un ie-
skrovéjot skrives, parvietojiet grie$anas virziena parslédzéju
6 lidz galam pa kreisi.

Griesanas virziens pa kreisi: izskrivéjot vai atskrivéjot
skrives un noskrivéjot uzgrieznus, parvietojiet grie$ands vir-
ziena parslédzéju 6 lidz galam pa labi.

Griezes momenta regulésana

Lietojot griezes momenta iestadisanas gredzenu 2, darb-
varpstas griezes momentu var izvéléties 20 pakapés. Ja iestd-
dijums ir izvéléts pareizi, darbinstruments apstajas, lidzko
skrives galvina ir iespiedusies materiala virsma vai arf tiek sa-
sniegta izvéléta darbvarpstas griezes momenta vértiba. Gre-
dzenam atrodoties stavokli , 4%, griezes momenta reguléia-
nas sajugs tiek deaktivizéts, kas nepiecie3ams, pieméram, vei-
cot urb3anu.

|zskravéjot skrives, izvélieties lielaku griezes momenta vértibu
vai arf parvietojiet griezes momenta iestadisanas gredzenu
pret simbolu , 4% “,
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Mehaniska parnesumu parslégsana

O Parvietojiet parnesumu parslédzéju 3 tikai lai-
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ka, kad elektroinstruments nedarboj
Ar parnesumu parslédzéju 3 var izvéléties vienu no 2 darb-
varpstas grieSands atruma diapazoniem (pdrnesumiem).

Parnesums |
Neliels griesanas atrums, liela diametra skrovju ieskrivésanai
vai urb3anai ar liela diametra urbjiem.

Parnesums lI
Liels grie3anas atrums, darbam ar neliela diametra urbjiem.

Ja parnesumu parslédzéju 3 neizdodas parbidit lidz galam,
nedaudz pagrieziet urbjpatronu ar taja iestiprindto urbi.

leslégSana un izslégsana

Lai ieslégtu elektroinstrumentu, nospiediet ieslédzgju 7 un

turiet to nospiestu.

Spuldze 9 iedegas pie daléji vai lidz galam nospiesta ieslé-
dzgja 7, izgaismojot darba vietu nepietiekosa apgaismojuma
apstaklos.

Lai izslégtu elektroinstrumentu, atlaidiet ieslédzéju 7.

Lai taupitu energiju, ieslédziet elektroinstrumentu tikai tad, kad
tas tiek lietots.

Griesands atruma regulésana
Instrumenta grieands Gtrumu var regulét bezpakapiju veida,
mainot spiedienu vz ieslédzéju 7.

Viegli nospieZot iesledzéju 7, darbvarpsta sak griezties ar ne-
lielu atrumu. Palielinot spiedienu, pieaug arf griesanas Gtrums.

Pilnigi automatiska darbvarpstas
fiksésana (Auto-Lock)

Jaiesledzgjs 7 nav nospiests, instrumenta darbvarpsta un lidz
ar to ari darbinstrumenta turétajaptvere tiek fikséta.

Tas |auj ieskrovét skrives ari tad, ja akumulators ir izladgjies,
lietojot elektroinstrumentu k& parastu skrovgriezi.

Izskréjiena bremze

AtlaiZot ieslédzéju 7, urbjpatrona tiek nobremzéta, tadsjadi
[idz minimumam samazinot darbinstrumenta izskréjienu.

leskrovéjot skrives, atlaidiet iesleédzaju 7 bridi, kad skrives
galvina sasniedz skrivéjama priek$meta virsmu. Sada gadiju-
ma skrives galvina neiespiezas skrivéjamaija priek3meta.

Akumulatora uzlades pakapes
indikators

Akumulatora uzlades pakapes indikators 8, kas sastév no 3
zaladm mirdzdiodém, iedegas uz dazam sekundém un para-
da akumulatora uzlddes pakapi, ja dalgji vai pilnigi tiek no-
spiests iesledzgjs 7.

Mirdzdiode Akumulatora ietilpiba
N Pastavigi deg 3 mirdzdiodes |>2/3

Pastévigi deg 2 mirdzdiodes |>1/3

Pastévigi deg 1 mirdzdiode [< 1/3

Mirgo 1 mirdzdiode Rezerve

Termoatkariga aizsardziba pret
parslodzi

Lietojot elektroinstrumentu paredzétaja veida, tas nevar tikt
parslogots. Pie stipras noslodzes, ka ari gadijuma, ja akumu-
latora temperatira atrodas arpus pielavjamo vértibu diapa-
zona robezam, samazinds elektroinstrumenta grie3ands at-
rums. Péc akumulatora temperatiras atgrie3anas pielaujamo
vértibu diapazona robeZas elektroinstruments atsék darboties
ar pilnu grie3andas atrumu.

O Kontaktéjiet darbinstrumentu ar skrives gal-
vu tikai tad, ja elektroinstruments ir izslégts.
Rot&joss darbinstruments var noslidét no skrives galvas.

Ja elektroinstruments tiek ilgsto3i darbinats ar nelielu grie3o-
nas atrumu, tas laiku pa laikam jGatdzesé, aptuveni 3 minites
laujot darboties brivgaita ar maksimalo griesands atrumu.

Metéla urb3anai izmantojiet tikai nevainojami asus urbjus no
atrgriezéja térauda (HSS=Hochleistungs-Schnell-Schnitt-
Stahl). Vélamo darbinstrumentu kvalitati var nodrosinat, iega-
daijoties urbjus no Wiirth papildpiederumu klasta.

leskrovéjot garas liela izméra skrives cieta materiala, ie-
teicams izveidot vadotnes urbumu, kura diametrs ir vienads ar
skraves vitnes iekgjo diametru, bet dzilums ir aptuveni 2/ no
skrives garuma.

Apkalposana un firiSana

O Pirms jebkura darba ar elektroinstrumentu
(pieméram, pirms apkalpos$anas, darbinstru-
menta nomainas utt.), ké ari pirms transporté-
Sanas vai uzglabasanas iznemiet no ta akumu-
latoru. Nejaua ieslédzéja nospiedana var izraisit savai-
nojumu.

O Lai nodrosinatu ilgstoSu un nevainojamu elek-
troinstrumenta darbibu, uzturiet tiru ta korpu-
su un ventilacijas atveres.

Ja akumulators ir nolietojies, nogadaiiet to firmas Wirth piln-

varota elektroinstrumentu remonta darbnica.
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Ja, neraugoties uz augsto izgatavo3anas kvalitati un ropigo

pécrazo3anas parbaudi, elektroinstruments tomér sabojdjas,
tas remontgjams firmas Wirth pilnvarota elektroinstrumentu

remonta darbnica.

Pieprasot konsultacijas un pasitot rezerves dalas, lidzam no-
teikti noradit elektroinstrumenta artikula numuru, kas izlasams
uz t& mark&juma pléksnites.

Elektroinstrumenta rezerves dalu sarakstu var aplikot interne-
ta vietné http://www.wuerth.com/partsmanager vai piepra-
sit tuvakaija firmas Wiirth filile.

Més nosakam sim firmas Wirth elektroinstrumentam garantiju
atbilstosi starptautiskajai un nacionalajai likumdo3anai, sakot
no iegades datuma (kas nor&dits réking vai piegades pavad-
zimé). Saja perioda atklatie bojajumi tiek novérsti nomainas

vai remonta cela.

Garantija neattiecas uz bojgjumiem, kuru célonis ir elektroin-
strumenta dabiska nolietodands, parslodze vai nepareiza ap-
ieSanas ar fo.

Pretenzijas var tikt atzitas tikai tada gadijumé, ja elektroin-
struments neizjaukta veida tiek nogadats firmas Wirth filiale,
Wiirth aréja dienesta lidzstradniekam vai firmas Wiirth pilnva-
rota elektroinstrumentu remonta darbnica.

Uz izstradGjumam pievienotajiem litija-jonu akumulatoriem at-
tiecas noteikumi par bistamo kravu parvadésanu. Lietotdjs var
transportét akumulatorus ielu transporta plasméa bez papildu
nosacijumiem.

Parsitot tos ar tre3o personu starpniecibu (pieméram, ar gaisa
transporta vai citu transporta agentiru starpniecibu), jaievéro
ipasi stfijuma iesainosanas un markésanas noteikumi. Tapéc
sofijumu sagatavo3anas laika japieaicina kravu parvadaia-
nas specidlists.

Parsutiet akumulatoru tikai tad, ja ta korpuss nav bojats. Aizli-
méjiet valéjos akumulatora kontaktus un iesainojiet akumula-
toru 13, lai tas iesainojuma nepdrvietotos.

Ladzam ievérot ari ar akumulatoru parsifisanu saistitos nacio-
nalos noteikumus, ja tadi pastav.
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Atbrivosandis no nolietotajiem

izstraddjumiem

oXJ] un iesainojuma materiali japaklauj ofrreizéjai parstra-
dei apkaértgjai videi nekaitiga veida.

'g:’y Nolietotie elektroinstrumenti, akumulatori, piederumi

Neizmetiet nolietotos elektroinstrumentus, akumulatorus un
baterijas sadzives atkritumu tvertné!

Tikai ES valstim

Atbilsto3i Eiropas Savienibas direkfivai
2012/19/ES par nolietotajam elektriska-
jam un elekironiskajam iericém, lieto3anai
nederigie elekiroinstrumenti, ka arf, atbilstosi
direkfivai 2006/66/EK, bojdtie vai nolieto-
tie akumulatori un baterijas jasavac atseviski

un jGnogada otrreiz&jai parstradei apkartéjai videi nekaitiga

veida.

Akumulatori un baterijas

Litija-jonu akumulatori

Lodzam ievérot sadala , Transportéia-

na” (lappuse 158) sniegtos noradiju-

mus.

Tiesibas uz iz

inam tiek labat

9
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m NPEAYMNPEXOEHUE Mpourure Bce ykasanus
M MHCTPYKLUMM MO TEXHMU-

ke 6esonacHocTu. Hecobnionerne ykasaHui 1 MHCTPYK-
UMM N TexHMKe 6e30MACcHOCTM MOXET CTATh MPUYMHOM MO~
PAKEHMS 3NEKTPUUECKMM TOKOM, MOXAPA M THKENbIX TPABM.

CoxpaHsiiTe 3T MHCTPYKUUU M yKasaHus ans 6y-
ARYyWEro NCNonb3oBAHMSA.

Mcnonb3oBaHHOE B HACTOSIMX MHCTPYKUMAX M YKA3THMAX
MOHSTUE «3NEKTPOMHCTPYMEHT» PACMPOCTPAHSETCS HA 3MeK-
TPOMHCTPYMEHT C MUTAHUEM OT CETH (C CeTeBbIM WHYPOM) 1
HO aKKYMyNSTOPHbIN 3NEeKTPOMHCTPYMeHT (6e3 cetesoro

wHypa).

YkazaHusa no 6esonacHoctn
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BbesonacHas pa6oTa ¢ 3NeKTPOUHCTPY-
MEHTOM BO3MO>KHA TOMbKO B TOM Crly-
uae, ecnm Bbl nonHocTbiO NpounTanu
VIHCTPYKLMIO MO 3KCANYaraumm 1 yka-
3aHMSA NO TeXHUKe 6e30NacHoOCTH U
CTpOro cnepyerte UMm.

O6uwue ykasauus rno 6ezonacHoctu

BesonacHoctb pabouero mecra

O Coaep>xure pabouee MECTO B UNCTOTE N XOPO-
WO OCBELEeHHbIM. BeCI‘IOpHJlOK UnNn HeoCBeLEeHHbIe
yqacTtkm p060‘46|'0 mecTa MOTYyT NPUBECTU K HEeCYACTHbIM
cnyyasm.

O He paboraiite ¢ 3TUM 311EKTPOUHCTPYMEHTOM BO
B3PbIBOOMACHOM MOMELLEHNH, B KOTOPOM HAXO-
RATCA roploume JXMAKOCTH, BOC-
MAGMEHSIOWMECS FAa3bl UAKU MbIAb. dnekTpo-
MHCTPYMEHTbI UCKPAT, YTO MOXET NPMUBECTU K BOCNIAME-
HEHMUIO MbIN1 1N NApPOB.

O Bo Bpems paboTbl ¢ 31EKTPOUHCTPYMEHTOM HE
nonyckaite 6nusko k Bawemy pabouemy me-
€Ty AeTen U NOCTOPOHHMX nuu. Otenekwuce, Boi
MOXeTe NoTepaTb KOHTPOMNbL HAA 3NEKTPOUHCTPYMEHTOM.

dnekTpobe3onacHocTb

O LrencenbHas BUNKA 31EKTPOUHCTPYMEHTA
AOJDKHA NOAXOQUTb K wrencenbHon pos3ertke.
Hu B KoeM cnyuae He U3MeHsINTE WITENCENbHYIO
BUJIIKY. He npumeuuﬁre nepexopnHbie WreKepbl
ANA 3IEKTPOUHCTPYMEHTOB C 3ALUTHDbIM 3a3em-
NeHneMm. HemmeHeHthe wTencenbHble BUNKKU M NOAO-
xoasuwme wrencenbHble PO3eTKM CHMXXAKOT PUCK NOpaXe-
HUSA SNEKTPOTOKOM.

O MpenoTtepauianite TeNECHbIN KOHTAKT € 3a3eM-
NIeHHBIMM NOBEPXHOCTAMMU, KAK TO: € TPy6amm,
3/IEMEHTAMMN OTOMNNEHMNS, Ky XOHHBIMU MIUTAMMU
M XonoaunbHUKAMMU. [pu sasemnenun Bawero tena
MOBbLILLAETCS PUCK MOPAXEHNI SNEKTPOTOKOM.

O 3awmuwaiite 3NEeKTPOMHCTPYMEHT OT ROXKASA U
CbIPOCTU. [1POHMKHOBEHME BOMbLI B SNEKTPOMHCTPYMEHT
MNOBLILLAET PUCK NOPAXKEHMS SNEKTPOTOKOM.

O He paspewaercs MCNONb3OBATH WHYP HE MO HA-
3HAUEHMIO, HaNpUMep, ANS TPAHCMOPTUPOBKM
WY NOABECKM N1IEKTPOUHCTPYMEHTA, NN ANs
BbITATMBAHUS BUNIKW U3 LUTENCENbHOMW PO3ETKU.
3awmwanTe WHYP OT BO3AEWCTBUA BbICOKUX
Temneparyp, MAacna, ocTpbiX KPOMOK Unu nog-
BMDKHBIX YACTEN INEKTPOMHCTPYMEHTA. Mospe-
XKAEHHBIM UNK CMYTAHHBIN LWHYP NOBLILAET PUCK NOPa-
XKEHUS 3NEKTPOTOKOM.

O Mpwu pabote ¢ 3MEKTPOMHCTPYMEHTOM NOR OT-
KpbITbIM HE6OM NPUMEHSITE NPpUroaHbIE ANs
atoro kabenu-yanuHurenu. pimeHeHme npuroa-
HOro Ans paboTbl Mo OTKPbITbIM HEGOM KABENs-yanmHu-
Tend CHMXXAET PUCK MOPAXKEHUS SNEKTPDOTOKOM.

O Ecnu HeBO3MOXKHO M36€XKaTh NPUMEHEHUS
3MEKTPOMHCTPYMEHTA B CbIPOM MOMELLEHUMN,
NOAKIIOUANTE NIEKTPOUHCTPYMEHT uepes
YCTPOWCTBO 3ALUMUTHOrO OTKAIOUeHMS. [prmene-
HHe yCTpOl‘;iCTBG 3ALWMTHOTO OTKMIOYEHUS CHMXKAET pUCK
3NEKTPUYECKOTO MOPAXEHMS.

BesonacHocts nlopei

O BynbTe BHUMATENbHBIMK, CIEAUTE 3A TEM, UTO
Bbl nenaere, U NPOAYMAHHO HauMHaiiTe pabo-
Ty ¢ aneKTpouHcTpymeHTom. He nonesyiirecs
3NEKTPOUHCTPYMEHTOM B YCTANIOM COCTOSHUMN
unu ecnu Bbl HaxoRUTECh B COCTOSHUM HAPKO-
TUUECKOTO MU ANKOTOMNbHOTO OMbAHEHUS UNK
nop sospencreuem nekapcrs. OnmMH MOMEHT Hee-
HUMATENBHOCTM NPU PABOTE € NEKTPOMHCTPYMEHTOM
MOXET NPMUBECTU K CEPbE3HbIM TDABMAM.
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O MpumeHsitte cpeacTBa UHAMBMAYANbHOM 3a-
WMTbI M BCETAA 3AWMUTHBIE OUKM. McnonbiosaHme
cpencrs MHﬂMBMﬂyGﬂbHOﬁ 3ALWMTbI, KAK TO!: BQLUMTHOIZ Ma-
CKM, O6yBl4 HQO HECKOSb3SLWeEN NOAOLWBE, 3AWMTHOIO Wie-
Md UK CPEencTs 3dLWMTbl OPIAHOB CNyXd, - B 3ABUCK-
MOCTM OT BMAG PABOTHI C SNEKTPOMHCTPYMEHTOM CHUXG-
€T PUCK NMONYyYEeHU] TDABM.

O Npenotepawarite HenpeaHamMmepeHHOE BKIO-
ueHue 3neKTpouHcTtpymenrta. Mepen noaknio-
YEHMEM 3IEeKTPOMHCTPYMEHTA K 3NIeKTPOnUTa-
HUIO M/UAK K akKymynsTopy y6eaurecsb B Bbl-
KNIOUEHHOM COCTOSIHMM 3/1EKTPOMHCTPYMEHTA.
YnepaHue nNanbLa HA BbIKKOUYATENE NPU TPAHCTIOPTH-
POBKE 3NEKTPOMHCTPYMEHTA M MOAKIIOYEHHUE K CETU Nit-
TAHMS BKMIOYEHHOTO 3MEKTPOMHCTPYMEHTA YPEBATO He-
CYACTHBIMM CYYTSIMM.

O Y6wupaiite ycTAHOBOUHbBII MHCTPYMEHT UAM ra-
€UHbIe KIIOUU A0 BKAIOUEHUS NEKTPO-
MHCTPYMEHTA. VHCTPpYMEHT Uik Koy, Haxoaswmitcs
BO BPALLAIOWENMCS YACTM SNEKTPOMHCTPYMEHTA, MOXET
NPUBECTM K TODABMOM.

O He npuHuMaliTe HeecTecTBEHHOE NONOXKEHUE
Kopnyca tena. Bcerna saHumatire ycroriumsoe
Nono>keHue U coxpaHsitte pasHoeecue. bnaro-
naps aToMy Bel MoxeTe nyuiie KoHTPONMpPOBATH
SNEKTPOUHCTPYMEHT B HEOXKMAAHHBIX CUTYyaLUaX.

O Hocure noaxonsuyto pabouyio onexny. He
HOCUTE WMPOKYIO OfeXAY M yKpaweHus. Aep-
JXUTe BOJIOCbI, OAEXAY U PYKABULbI BAGnu ot
ABUXYWMXCA yacrert. LLnpokas opexaa, ykpate-
HUA UK ANUHHBIE BONOCHI MOTYT 6bITb 3ATAHYTbI BPQ-
WAKWMMUCT YACTAMMU.

O Mpu HANUUMKM BO3MOXKHOCTU YCTAHOBKM Mbine-
OTCAchIBAOWMX U NbINec60pPHBIX yCTPONUCTB
npoBepaATe UX NPUCOERUHEHNE M NPABUTIb-
Hoe ucnonb3osaHmue. [pumeHeHne neineotcoca Mo-
XKET CHU3WTb ONACHOCTb, CO3AABAEMY!O MbIbIO.

MpumeHeHne 3NeKTPONHCTPYMEHTA U o6palleHne

€ HUM

O He neperpy>xaire aneKTpouHcrpymeHr. Uc-
nons3yirte ana Bawen pabortbl npen-
HA3HAUEHHbIN AN 3TOrO 3NEKTPOUHCTPYMeEHT. C
NOAXOMSLMM 3NEKTPOMHCTPYMeHTOM Bbi pabotaerte nyu-
e 1 HaoexHee B yKG3OHHOM ONanasoHe MOLWHOCTH.

O He pa6oraiite ¢ 3nEKTPOUHCTPYMEHTOM MPU He-
MCNPABHOM BbIKJTIOUATENE. DNEKTPOUHCTPYMEHT,
KOTOprlZ He nooaaeTcq BKNKOYEHUIO UK BbIKITKOYEHUIO,
onaceH U oonxeH 6bITb OTPEMOHTUPOBAH.

o

o
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[o Hauana HaNnapKu N1eKTPOUHCTPYMEHTA, ne-
pen 3ameHo NPUHARNEXXHOCTEN U Npe-
KpaweHnem paboTbl OTKAIOuaNTE WTen-
CEenbHYI0 BUINKY OT PO3ETKM C€TU U/Mnu BbiHbTE
AKKYMYNATOP. 370 Mepa NpefoCTOPOXHOCTH Npeac-
TBPALLET HENPEAHAMEPEHHOE BKNIOYEHME BNEKTPO-
MHCTPYMEHTA.

XpaHuTte 3N1eKTPOUHCTPYMEHTbI B HEAOCTYNMHOM
Ans petei mecre. He paspewaiire nonssosars-
€Sl INIEKTPOUHCTPYMEHTOM IMLIAM, KOTOPbIE He
3HAKOMbBI ¢ HUM MU HE YUTAJTU HACTOALMX
MHCTPYKUMMA. DNeKTPOMHCTPYMEHTBI OMACHBI B PYKAX
HEOMBITHBIX ML,

TwarenbHO yXA>XKMBAMTe 30 31EKTPOUH-
crpymeHTom. Mposepsitte 6e3ynpeunyio ¢pyH-
KLMIO U XOR ABUXKYLUMXCS YACTEN IEKTPOUH-
CTPYMEHTA, OTCYTCTBME MOJIOMOK MM nospe-
JKAEHUIA, OTPULIATENBHO BAMAIOWUNX HA GYH-
Kumio anekTpouHcrpymenra. MoepexxaeHHsbie
YACTM ROMXKHBI 6bITh OTPEMOHTUPOBAHbBI RO
WUCNONb30BAHMS dNIEKTPOUHCTPYMEHTA. [Tnoxoe
06cny>KMBAHME INEKTPOMHCTPYMEHTOB SBSETCS NPUUM-
HOM 6OI'II:LLIOI'O 4YMCNAa HECHACTHbIX Cny4aes.

Hepxure pe>kyumin UHCTPYMEHT B 3TOYEHHOM
M YNCTOM COCTOAHMM. 3060TNIMBO YXOXKEHHbIE PEXY-
LiME MHCTPYMEHTBI C OCTPhIMM PEXYILMMM KPOMKAMM pe-
XK€ 3AKNMHMBAIOTCS U WX Nerye BecTM.

MpumeHsaNTe 3NEKTPONHCTPYMEHT, Npu-
HAANEXHOCTH, paboumne NHCTPYMEHTbI U T.N. B
COOTBETCTBUM C HACTOSALLMMMN UHCTPYKLIUAMN.
YuutsiBaiite npu 3Tom paboumne ycnosus u Bbi-
nonHsemyto pabory. /cnonb3oaHme 3neKTpomH-
CTPYMEHTOB [Ns HENPEYCMOTPEHHbIX PABOT MOXeT Npu-
BECTM K OMACHbIM CUTYALMIM.

MpumeHeHne M 06cNy>XKMBAHUE AKKYMYTSTOPHO-
rO UHCTPYMEHTA

o

3apsxante akKyMynaTopbl TONbKO B 3a-
PARHBIX YCTPOMCTBAX, PEKOMEHAYEMbIX U3ro-
TOBUTENEM. 30PSAHOE YCTPOMCTBO, NPEAYCMOTPEHHOE
ang onpeneneHHoro BMAA akKyMynaTopoB, MOXET nNpu-
BECTU K I'IO)KOPHOIZ OMNACHOCTU NPK UCNONb3OBAHMU €TI0
C APYIMMM QKKYMYNSTOPAMM.

MpuMeHsTe B 31EKTPOUHCTPYMEHTAX TOSNBKO
fnpenycMoTpeHHbIE AN 3TOro AKKyMYynaTopbl.
Mcnonb3osaHme ApyrMx akKyMynsTopoB MOXET npuBe-
CTM K TPABMAM M MOXKAPHOM OMACHOCTH.

3awuuwanTe HEUCNONb3yEMbIA AKKYMYRSTOP OT
KAHLENAPCKUX CKPEMNOK, MOHET, KIloUeW, rBo-
3A€i, BUHTOB U APYIMX MANEHbKUX MeTannuue-
CKUX MPEAMETOB, KOTOPbIE MOTYT 3AKOPOTUTb
nonroca. KOPOTKOG 3aMbIKAHME NONKOCOB GKKyMyJ’ISI-
TOPA MOXXEeT NPUBECTU K OXXOIaM Unun noxapy.
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O Mpu HeNPABMABHOM UCMONb3OBAHMM U3 AKKY-
MYRATOPA MOXKeT noTeub XXMAKocTb. Usberaiite
conpukocHoBeHus ¢ Hel. Mpu cnyuyatHom KoH-
TAKTe NPOMOMNTE COOTBETCTBYIOLEE MECTO BO-
noi. Ecnm 3ta XXuakocrs nonager B rnasa, To
ROMONHUTENbHO 06PATUTECH 3A MOMOLUbIO K
Bpauy. Beitekatoulas akkyMynsTopHas XmnokocT Mo-
XKET NPMBECTM K PA3APAXKEHUIO KOXM UM K OXKOFaM.

Cepsuc

O PemoHT Bawero 3neKTpoOMHCTPYMEHTA NOpPY-
yaunTe TONbKO KBANUGPULUUPOBAHHOMY NMepPCco-
Hany M TONbKO ¢ Np opuruHar X
3anacHbIX yacremr. Jtum obecneumsaercs 6eso-
MNACHOCTb 3ﬂeKTpOMHCprMeHTO.

YKa3aHus no TexHuke 6ezonacHocTn

ANS 3NeKTPOApeEsien U WypPynoBepTOB

O MNpwu eeinonHeHun pabort, Npu KOTopsIX pabo-
UMt MHCTPYMEHT NN WYPYN MOXKET 3aaeTh
CKPBITYIO /1EKTPONPOBOAKY, AEPXKUTE eK-
TPOUHCTPYMEHT 30 M30NTMPOBAHHbIE PYUKM. Kox-
TAKT C HOXOIlﬂLLlel‘/’ICﬂ noa HanpsaXxeHnem I'IpOBOJ:lKOl‘;i MO-
XKET 3aPAXKATb METANNMYECKME YACTM SNEKTPOUHCTPY-
MEHTA U NPMBOAUTL K YOAPY 3NMEKTPUYECKMM TOKOM.

O Wcnone3yiite npunaraowmecs K 3neKTpo-
WHCTPYMEHTY AOMNOJNIHUTENbHbIE PYKOSATKM. [lo-
TepPsa KOHTPONSA MOXET MMETb CBOMM CNneacTeMem Tene-
CHbIE MOBPEXAEHMS.

O MpumeHsiite cOOTBETCTBYIOWMNE METANNO-
MCKATEeNM RN HAOXOXKAEHUA CKPbITIX CUCTEM
3NeKTPO-, Fa3o- U BOROCHAG)XeHns unu obpa-
wanTech 3a CNPABKOM B MECTHOE NpeRnpusTue
KOMMYHARbHOTO cHabxeHus. Koxtakr ¢
3NeKTPONPOBOAKOM MOXET NPMBECTM K MOXAPY M Nopa-
XeHuto anekTpoTokom. MNospexnerue rasonposoaa Mo-
XET npueecTu k B3pbiBy. [ospexnenue sogonposona
BEMET K HOHECEHMIO MATEPMANLHOTO Yliep6a.

O Mpwu 3aknMHMBAHMM pabouero UHCTPYMEHTA
HEMEREHHO BbIK/TIOUANTE 3/1IEKTPOUHCTPY-
MeHT. ByabTe roToBbl K BbICOKUM PEAKLMOHHBIM
MOMEHTaM, KoTopbie BERYT K o6parHomy yaa-
pY. Pabounit unctpyment saenaer:

- NPM Neperpyske aNeKTPOMHCTPYMEHTA Mk
- Npu nepekawmeaH1m obpabaTbiBaEMOM AETAMM.

O Hep>xute KPenko 3neKTPOMHCTPYMEHT B py-
Kax. I_IPM 3ABUHYNBAHUM U OTBUHUYMBAHUU BMHTOB/U.IY—
PYNOB MOTYT KPATKOBPEMEHHO BO3HUKATb BbICOKME
O6PGTHbIe MOMEHTHI.

O 3akpennsiite 3aroTtoeKy. 3arotoska, yCTaHoB-
NeHHAs B 3aXKMMHOEe I'IpMCI'IOCO6J'IeHl46 N1 B TUCKH,
ynepxwmsaetcs bonee HanexHo, YeM B Baweit pyke.
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O BbnKAUTE MOMHOM OCTAHOBKM 3N1EKTPO-
WMHCTPYMEHTA U TONBKO NOCAE 3TOrO Bbi-
nyckaunre ero us pyK. Pabounit MHcTpyMeHT Moxet
30€CTb, M 3TO MOXET NPUBECTM K MOTEPE KOHTPONS HAA
3NEKTPOMHCTPYMEHTOM.

O He BckpbiBaitte akkymynsarop. [1pu 3Tom BO3HMKa-
€T OMACHOCTb KOPOTKOTO 30MBIKAHMS.
F \. 3awmuwainTe akKymynaropHyio 6arapeto
;@ OT BbICOKMX TEMMNEPATyp, Hanp., oT Anu-
TENbHOTO HarpeBaHUA HA CONHLE, OT Of-
Hs, BoAbl 1 Bnaru. Cyuiectsyer onacHocTs
B3pPbIBA.

a

Mpw noBpe>XAEeHNMN M HEHARNEXALLEM UCMONb-
30BAHUM AKKYMYNSATOPA MOJKET BbIRENUTLCS ra3.
O6ecneusTe NPUTOK CBEXKETO BOZRYXA U NpU
BO3HMKHOBEHUM XXano6 o6parurecs K spauy. [o-
3bl MOTYT BbI3BATH PA3APCKEHME ObIXATENbHBIX MyTEM.

a

Ucnonbsyiite aKKyMynsaTop TONbKO COBMECTHO
¢ Bawmm aneKkTpouHcTpymeHTOM hupMmbl

Wi irth. Tonbko Tak akkyMynsTop 3aiumiieH ot onacHomM
neperpysku.

Q

OcTpbiMM NpeAMeTaMM, KAk Hanp., reo3gem
WNU OTBEPTKOM, O TAK)KE BHEWHUM CUTOBbIM
BO3AENCTBUEM MOJKHO NOBPEANTb AKKYMYnsi-
TOpPHY!O 6arapero. 70 MOXET NPUBECTM K BHYTPEH-
HEMY KOPOTKOMY 3aMbIKQHMIO, BO3FOPAHMIO C 30/bIMIe-
HMEM, B3PbIBY MNIM Neperpesy akKyMynstopHon 6ara-
peu.

Q

MpumeHsnTe TONbKO OPUTMHANbHbIE NPUHAR-
nexxHoctu pupmol Wisrth,

OnucaHme npopykra u ycnyr

MpourtuTe BCE YKA3AHUA M UHCTPYK-
UMM NO TeXHUKe 6e3onacHocTU. Yny-
LWEHMS B OTHOLIEHMM YKA3TAHMIA M MHCTPYKLMIMA
No TexHWKe 6E30NACHOCTM MOTYT CTATb NPHYK-
HOM MOPAXXEHMS SNEKTPUYECKUM TOKOM, No-
XKAPA U THKENbIX TPABM.

anMeHEHMe no HasHavYeHur

HCJCTOMLLLMIZ 3NEKTPOMHCTPYMEHT NpeaHasHa4yeH ang BBUHYU-
BAHWUS U BbIBUHYMBAHUS BMHTOB/LI.IypyI']OB, d TAKXe ans ceep-
neHnsa omepcmﬁ B IpeBeCHHe, MeTanne, kKepammke 1 CHUHTe-
TMYEeCKMX Marepuanax.

Jlamnouka Ha SNEKTPOUHCTPYMEHTE NpenHasHa4yeHa ans
noaceeTkm HeI'IOCpeJ:lCTBeHHOﬁ 30HbI p06OTbI, OHA He npu-
rogHa ang ocseweH1s noMeweH1s B AoMe.

3a noepexneHus B pesynbtare MCnonb3oBaHUs HE No
HA3HAYEHUIO OTBETCTBEH MOJMb3OBATENb.

161



dneMmeHTbl MHCTPYMEHTA

HyMepaums 3neMeHTOB MHCTPYMEHTA BLINOMHEHA NO M30-
6PAXEHHIO HO CTPAHMLE C MUANIOCTPALMSMM.

1 BbICTPO3GXMMHOM CBEPAMLHBIN NATPOH
YCTAHOBOUHOE KOMbLO KPYTALLErO MOMEHTA
Mepekntouarens nepenay
Knonka pasbnokuposku akkymynstopa *
Akkymynstop *

Mepekntouatens HANPABAEHMS BPALLEHMS!

Beikntouarens

O NOUBAWODN

MHoukaTop 3apsXXeHHOCTH akKyMynsTopa

9 Csetoauon «Powerlight»
10 PykosTka (c MsonmpoBaHHOM nosepxHOCTIO)
11 YhusepcanbHbiit aepxarens 6ur-Hacanok *

12 bBur-Hacaaka ™

* Nso6paxe wnu p NeXXHOCTN He
BXOASAT B CTAHAAPTHBINA KOMNAEKT NOCTABKM.

TexHunueckue gaHHbIe

Npenb-wypynoeepr BS 12-A
Aprt. Ne 5700 111X
HomuHankHoe HanpsxeHue B= 12
Yueno obopotos xonoctoro xoaa
- 1-5 nepenaua Mmk! 0-400
- 2-9 nepenaua Mmk! 0-1300
Makc. KpyTSWMM MOMEHT npm
pabore B XecTkmx/Markux mare-
puanax no 1SO 5393 Hwm 30/15*
[unamertp oteepctid, Makc.
- Crans MM 10
- OpesecutHa MM 19
[uamertp BuHTOB, MaKC. MM 7
[uanasoH 3axuma cepmnbHOro
natpoHa MM 1,0-10
Bec cornacto EPTA-Procedure
01:2014 Kr 0,95
[onyctMmas Temneparypa BHeLu-
Hel cpenbl
- BO BPEMs 3apsSaKM °C 0..+45
- NPy aKCANyaTAUMM W XpaHe-

HUM °C -20..+50
PekomeHaoyeMbie akkyMynsTopsi AKKU-LI-

12V/x,x Ah

PekomeHnyeMsle 3apsaHbie
ycTpoKcTea AL 30-LI
*3HG‘4€HHE 3ABUCUT OT MCI'IOJ'IbByEMOI'O GKKyMyﬂﬂTOPHOI'O 6J'|OKC]
** orpaHuueHHas MolwHocTs npyu Temnepatype <O °C
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HaHHbIE No WwyMy U BUGpaumum

3HaueHus 3ByKOBOﬁ 3MHCCHK onpeneneHbl B COOTBETCTBMM C

EN 60745-2-1.

M3mepeHHbIM A-B3BELIEHHBIN YPOBEHb 3BYKOBOTO [ABNEHMS
3MEKTPOMHCTPYMEHTa cocTaBnseT, kak npasuno, 71 nb(A).
HenocrosepHocts M3smepenmns K=3 ob.

YposeHb WyMa Ha paboyem MecTe MOXET NepeBbIlLATh

80 nb(A).

Monb3yirtech cpeacTBaMM 3aLWNTLI OPraHOB cryxa!

CyMmmapHas Bubpaums ay, (BeKTopHas cyMMa Tpex Hanpas-
nenuit) u norpewnocts K onpenenetsl B cootseTctemm ¢

EN 60745-2-1:
Ceepnenue metanna: a;,<2,5 m/c? K=1,5 m/c?

3aBuHuMBAHME/ OTBUHUMBAHME BUHTOB: O, <2,5 M/CZ,

K=1,5 m/c?

YKA3QHHbIN B 3TMX MHCTPYKLMSX YPOBEHb BUEpALMM onpene-
NIEH B COOTBETCTBMM CO CTAHACPTM3OBAHHOM METOAMKOM W3-
mepeHmit, nponmcanHon 8 EN 60745, u moxet ncnonsso-
BATLCA ANS CPABHEHMS 3nekTpomHCTpyMenTos. OH npuroneH
TAKKE ANS NPEaBApPHUTENLHOM OLEHKM BUOPALMOHHOM Ha-
TPY3KM.

YpoBeHb BUOPALIMM YKA3AH 1S OCHOBHbIX BMOOB PaBoThl ¢
3neKTPOUHCTPYMeHTOM. ONHAKO €Cnu SNEKTPOUHCTPYMEHT
6yneT MCronb3oBAH AN BLINONHEHMS APYTMX pabor, ¢ pas-
NUYHBIMM MPUHAANEXKHOCTIMM, C MPUMEHEHMEM CMEHHBIX
PABOUMX MHCTPYMEHTOB, HE NPENYCMOTPEHHbIX M3rOTOBUTE-
neM, MnK TexHnueckoe 06CnyXmBaHKe He Gynet otBeyars
NPEeANUCaHNIM, TO ypoBEHb BUOPALIMM MOXET BbiTh MHBIM.
70 MO3KET 3HQUMTENBHO MOBLICHTL BUOPALIMOHHYIO HATPY3KY
B TEYEHME BCel NPOAOMKMTENLHOCTH PABOTLI.

[lns TOuHOM OLEHKM BUGPALIMOHHOM HATPY3KM B TEYEHME
onpeneneHHoro BPEMEHHOTO MHTEPBANA HYXKHO YYMTLIBATL
TAKXe M BPEMS, KOTAQ MHCTPYMEHT BbIKIIOUEH MMM, XOTS 1
BKMIOYEH, HO HE HaxoaMTCs B pabote. DT MOXET 3HAUMTENb-
HO COKPATUTL HArPY3Ky OT BUOPALIMM B pACYETE HA MOTHOE
pabouee Bpems.

lMpenycMoTpuTe NONOMHMTENbHbIE MEPbI GE30NACHOCTH AN
30LLUMTbI ONEPATOPa OT BO3AEMCTBUS BUEPALMM, HaNpUMep:
TEXHMYECKOE OBCNYXMBAHME SNEKTPOMHCTPYMEHTA M pabo-
UMX UHCTPYMEHTOB, MEPLI N0 NOAREPXKAHMIO PYK B Tenne, op-
TAHM3ALMS TEXHONOTMYECKMX NPOLIECCOB.

3aasesneHue o coorsercreum EC c

Mbi 305BR€M NOM HALY EAMHOMMYHYIO OTBETCTBEHHOCTb, UYTO
ONMCaHHbIM B pasaene «TexHuyeckue AaHHbIE» NPOAYKT OT-
BEYAET BCEM COOTBETCTBYIOWMM nonoxernsm Odupextns
2009/125/EC (Pacnopsxenue 1194/2012),
2011/65/EU, 2014/30/EU, 2006/42/EC, sxntouas mx
M3MeHeHMs, a Takxe cneayowmm Hopmam: EN 60745-1,
EN 60745-2-1, EN 60745-2-2.
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YkaszaHue: AKKyMynaTop nocTaBfsercs He NONHOCTBIO 3a-

psxeHHbIM. [ns obecneueHns NONHOM MOLIHOCTM GKKYMYns-
TOPA 3apSAMTE ero NONHOCTLIO Nepen NEPBbIM NPUMEHEHN-

em.

JIUTUIH-MOHHBIM aKKYMYNSTOp MOXeT BbiTh 3apsXeH B noboe
Bpems 6e3 cokpalenus cpoka cnyx6sl. [pekpalerie npo-
Lecca 3apsaKM He HOHOCUT BPEAd aKKyMynsTopy.

OnextponHas cucrema «Electronic Cell Protection (ECP)» 3a-
LWMLCeT UTUEBO-MOHHBIN OKKYMYNSTOp OT ry6oKoi pas-
PAOKM. 3ALUMTHAS CXEMO BbIKMHOYAET 3NEKTPOUHCTPYMEHT
NpU PaspsS>XEHHOM QKKYMYTSTOpe — Paboumit MHCTPYMEHT
OCTAHABNMBAETCH.

O Nocne aBTOMATUUECKOrO BbIKIIOUEHMS 31€EK-
TPOMHCTPYMEHTA HEe HaXKUMaiTe 6onblie Ha
BbIKIIIOMATENb. AKKyMynsSTOp MOXET BbiTh NOBpE-
KAEH.

Yrobebl BbIHYTL AKKYMYNSTOp 5, HAXXMMTE HQ KHOMKK pazbno-
KMPOBKM 4 1 BLITAHMTE AKKYMYNSTOP BHM3 M3 3MEKTPOUHCTPY-
meHta. He npumeHsitte npm atom rpy6yio cuny.

Yuutbisarte YKQ3aHMA NO yTMAM3ALUNM.

3ameHa pabouero MHCTPYMEHTA

(cm. puc. B)

O o Hauana pabot no Texo6cny>KMBAHMUIO, CMe-
HE UHCTPYMEHTA M T. A., A TAKXKE NPU TPAH-
CNOPTUPOBKE U XPUHEHUMN BBIHUMAMUTE AKKYMY-
NATOP U3 3NMEKTPOMHCTPYMEHTA. [1pu HenpeaHame-
peHHOM BKNMHOYEHUUN BO3HMKAET ONACHOCTb TPQBMMPOBO-
HUS.

Mpu otnyuieHHoM Beikntouatene 7 WnNMHAENL GBTOMATMYE-
cku duKempyetes. Do nossonser BbICTPo, YROGHO 1 NpocTo
BLINONHSATL CMEHY PABOYEro MHCTPYMEHTA B CBEPAMALHOM
naTtpoHe.
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Packporite BbictposaxmmHoi narpon 1 paluenmem B Ha-
npasneti @ HACTONbKO, YTOBbI MOXHO BbINO BCTABUTH MH-
CTPYMEHT.

lMoBsepHuTe Mnb3y BLICTPO3AKMMHOTO CBEPNMALHOTO NATPO-
Ha 1 pykol ¢ yeunuem B Hanpasnernn @.

COC MbIAIN U CTPYIKKM

IMbinb HEKOTOPBIX MATEPMANOB, KAK HAMP., KPACOK C COREP-
XKAHMEM CBMHLIA, HEKOTOPbIX COPTOB NPEBECHHBI, MUHEPQ-
OB M METANTOB, MOXET GbiTh BPEAHOM Ans 300poBbs. [pHko-
CHOBEHME K MbIM 1 MONAAAHME MbINM B AbIXATEMbHbIE MYTH
MOXKET BbI3BATb ANNEPIMYECKME PEAKLMM 1/ mnmn 3a6onesa-
HWS [bIXATENbHBIX NYTEM ONEPATOPA MM HAXOMASLIErocs
86nM3K nepconana.
OnpeneneHHble Buabl nbink, Hanp., Ay6a u 6yka, cumtarorcs
KQHLIEPOTEHHbIMM, OCOBEHHO COBMECTHO C MPMCAAKAMM NS
06pabotku opesecuHbl (XPOMaT, CPEaCcTBo AN 3ALMTLI Ape-
BecuHbl). Marepuan ¢ conepsanmem acbecta paspewaercs
06pabarsiBath TONLKO CNELMANMUCTAM.
* Xopouwo nposetpueaitte paboyee MecTo.
* PekoMmeHnyeTcs Nonb30BaATLCS PECMMPATOPHOM MACKOM C
¢uneTpom knacca P2.

Cobnionaiite nemcrsytowme B Baweit crpare npeanucatms
ans o6pabatbiBaembiX MATepUanos.

0 Ws6eraiite ckonneHus nbinu Ha pabouem me-
cTe. rlbll'lb MOXeT Nerko BOCNIAaMeHSTbCS.

BxnioueHue 351eKTPOMHCTPYMEHT

Y cTaHOBKA AKKyMmynstopa

YkasaHue: [prmeHeHre HenpuroaHsix ans Bawero anek-
TPOMHCTPYMEHTA GKKYMYNSTOPOB MOXET NPUBECTM K c6OaM
DYHKLMM UM K NOBPEXAEHUIO SNEKTPOUHCTPYMEHTA.

YcraHosute nepekntovarenb HanpaeneHMs BpalieHms 68
cpenHee nonoxexHue, 4TO6BbI npenoTspat1TL HenpeaHame-
PeHHOoe BKntoveHne. Bcrasbte BOpH)KeHHbIﬁ AKKYyMynatop 5
B PYKOSATKY, yTo6bl OH Cen 3anoanuMuo U oT4eTnMBO BOlEn B
3auenneHue.

Y CTaHOBKA HANPABNEHUs BPALLEHUS
(em. puc. C)
BI:IKJ'IIONOTeJ'IeM HOI'IpOBﬂeHMSl BpOLLleHMﬂ 6 MO>XXHO M3MEHATb

HanpasneHue BpalleHns NnaTtpoHa. I'Ipm BXXOATOM BbIKNOYaTe-
ne?7 3TO, OAHAKO, HEBO3MOXHO.

Mpaeoe HanpaeneHue BpaweHus: [1ns caepnexus u
30KPYYMBAHMS BUHTOB/ LY PYTOB NPUKMMTE NEPEKIOYATENb
HanpaeneHus spauieHus 6 sneso no ynopa.
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Nesoe HanpaeneHue BpaweHus: [ns ocnabnexus u
BbIBOPAYMBAHMSA BMHTOB/LIJypyI'IOB U OTBMHYMBAHUS rAEK HA-
XKMUTE NepekntoyaTens HanpaeneHus BpalleHns 6 BNpaso

no ynopa.

YcraHoBKka KpYyTSllero MOMeHTa

C nomouyto ycTaHoBoYHOTO Konbla 2 Bui Moxerte

20 cTyneHsIMM yCTAaHOBUTb HEOBXOAMMBIM KPYTSLMIM MO-
meHT. Mpyu NpaeMnbHOM HACTPOIKe PaBOuMI MHCTPYMEHT
OCTAHUBAMBAETCS, KAK TONBKO Wypyn ByAeT BBepHYT 3anon-
AMUO C MATEPUAIOM MU LOCTUTHYT YCTAHOBNEHHbIM KPYTS-
Wit MOMeHT. B nonoxeHun «&W » xpanosas Mydra Bbikno-
UeHa, HaNpUMep, Ang CBepneHus.

[lns BbiBEPTLIBAHMS BLIGMPAiiTE GONEe BLICOKYIO HACTPOMKY
UNM YCTOHABAMBAMTE HA CUMBON «&W 5

MexaHunueckuit BbI6op nepepaauun

O Nepekniouarens nepenau 3 ponyckaerca ne-
peKnouarb ToNbKO B COCTOSHUM NOKOS 31eK-
TPOMHCTPYMEHTA.

Mepekntouatenem nepenad 3 MOXHO NPEABAPUTENLHO Bbi-
6paTh OAMH M3 ABYX AMANG30OHOB YMCNA 0BOPOTOB.

1-as nepepnava:
ﬂMGﬂCHOH HU3KOro umcna O60pOTOB, ang 3aBMHYMBAHUS UNTU
ans pabort co ceepnamu 6ombLOro AnameTpa.

2-as nepepaua:
ﬂMGﬂGBOH BbICOKOTO yMcna O6OPOTOB ansa pG6OTbI CO ceep-
AAMM HeBONBLIOTO AUMAMETPA.

Ecnu nepekntouarens nepenay 3 He nopaaercs nosopoty Ao
yrnopa, To NOBEPHMTE HEMHOTO NATPOH CO CBEPIIOM.

BKHIO':IeHMe/BbIKﬂIOIIEHVIe

[ns BknroueHus SNEKTPOUHCTPYMEHTA HAXKMMUTE HA Bbl-
knrouatens 7 m AEePXMTE ero HaXXAaTbIM.

Namna 9 3aropaetcs Npu CNETKA UM NOHOCTBEO BXATOM
Bbiktouarene 7 1 0CBELAET MECTO PACMONOXEHUS Wypyna
NPY HEOCTATOYHOM OBLIEM OCBELEHMM.

[1ns BLIKNMIOMEHMS SMEKTPOUHCTPYMEHTA OTMYCTHTE Bbi-
kntouarens 7.

B uensx sKoHOMMM 3MEKTPOIHEPTMM BKITHOUAMTE DNEKTPOMH-
CTPYMeHT TonbKo Toraa, koraa Bel cobupaetecs paborars ¢
HUM.

YcraHoBKa uncna o6opoTtos

Bbi MOXeTe nnasHo perynupoBarb 4YMcno OéOpOTOB BKIHO-
YEHHOrO 3MEKTPOUHCTPYMEHTA, M3IMEHA] a4 3TOro ycunue
HOXATUA Ha BbIKNtoYaTens 7.

an cnabom HaxaTMK Ha Beikntodatens 7 SNEKTPOUHCTPY-
MEHT pcGomeT C HU3KMM YHUCITOM O60pOTOB. C yBENMUYEHU-
€M CUIbl HOXKATUS YMcno O60pOTOB yBenuumsaertca.
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AsTomaTuueckoe puKcMpoBaHue
wnuHgens (Auto-Lock)

an HE304eMCTBOBAHHOM BbikftouaTtene 7 WwnuHaens anek-
TPOMHCTPYMEHTA U, TEM CAMbIM, NATPOH 306HOKMPOBOHBI.

D10 nossonser BBOPAYMBATH WYPYMbl TAKXE K C PA3PIKEH-
HbIM GKKYMYNAaTOPOM MU MCNONb30OBATHL INEKTPOUHCTPYMEHT
B KQYEeCTBE OTBEPTKM.

Topmos BuiGera

Mpu otnycke Bbikniouatens 7 CBepnUAbHbIM NATPOH 3aTOP-
MQXMBAETCS W 3TMM NpenoTBpaliaetcs Bbiber pabouero mh-
CTpyMeHTa.

Mpu 3aBKMHUMBAHMM WYPYNOB OTNYCKATE BbIKNOYaTENs 7
TOMLKO NOCAE TOTO, KAK Wypyn Gyner BBEPHYT 3aNOAMMLO B
3arotosky. B Takom cnyuae ronoska wypyna He eTarMeaetcs
B 3QrOTOBKY.

UHpukarop 3aps>xeHHOCTH
akKymynsropa

MHamkatop 3apsxeHHOCTH 8 noKasbIBaeT NpM HANOMOBKHY
MMM NONHOCTLIO HAXATOM BhiKtoyaTtene 7 B Te4eHme He-

CKONbKMX CEKYHJ CTEMNEHb 3APSXKEHHOCTM AKKYMYNSTOPQA; OH
coCTOMT 13 3 3eMeHbIX CBETOOMOMOB.

cmn Emkoctb
HenpepbisHbirt ceet 3 3enenbix ceetonmopnos | = 2/3
HenpepbisHbirt ceet 2 3enenbix ceetopmopos | 21/3
Henpepbisrbitt ceet 1 3enetoro ceetogmona < 1/3
Muratue 1 3enexoro ceetoamona Peseps

Tennoeas 3awmTa ot neperpysku

MMPK MCMOMB30BAHMM BNEKTPOMHCTPYMEHTA MO HA3HAYEHMIO
€ero neperpyska HeBO3MOXHA. [pu CAULIKOM CHNbHOM Ha-
TPY3Ke WM MPK BbIXOAE OKKYMYNSTOPA 30 AOMYCTUMbIM AMa-
NA30H TEMNEPATypbl YOCTOTA XOAOB yMeHbLuaeTcs. JTnwb no-
cne NOCTUKEHMS AOMYCTMMOM TEMNEPATYPbl AKKYMyNSTOpa
3NEKTPOMHCTPYMEHT ONSTh HAYMHAET PABOTATH € MOMHBIM Ukt~
cnom o6oportos.

O YcraHaenuBaiTe 31EKTPOUHCTPYMEHT HA WY-
PYN TONbKO B BbIKJIIOUEHHOM COCTOAHMM. Bpauia-
toLmecs paboume MHCTPYMEHTbI MOTYT COCKOMb3HYTb.

lMocne npononkMuTensHOM paboTsl ¢ HAKMM YMcnom 06opo-
TOB 3MEKTPOMHCTPYMEHT CrieflyeT BKMIOUMTb TPUONMIUTENLHO
HA 3 MMHYTbI HO MOKCMMATBHOE YMCNO 0BOPOTOB HA XONO-

CTOM XORY NS OXNAX[EHUS.
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[ng BbinONHeHMs oTBEPCTMI B MeTanne npumeHsite 6es-

yNpeuHble, 3aTOUEHHbIE CBEPNA M3 BbICTPOPEXYILEM CTANM
nosbilweHHOM npouHocTn. CooTBeTCTBytOWEE KAYECTBO 1a-
paHTMpyeT nporpamma npuHaanexHocter gupmsl Wirth.

lMepen 3aBepTbiBaHMEM BOMbLIMX, AMMHHBIX WYPYNOB B TBEP-
Able MATEPMArbl CriefyeT NPEeABAPUTENLHO BLICBEPNIMTL OT-
BEPCTUE C IMAMETPOM, COOTBETCTBYIOLLMM BHYTPEHHEMY M-
ameTpy pessbbl, npubn. Ha 2/3 AnMHBLI Wypyna.

O o Hauana pabot no Texo6cny>KUBAHUIO, CME-
HE UHCTPYMEHTA U T. A., A TAK)Ke NP TPAH-
CNOPTUPOBKE U XPAHEHUM BbIHUMAMUTE AKKYMY-
NATOP U3 dNEeKTPOMHCTPYMEHTA. [1pu HenpenHame-
PEHHOM BKNHOYEHMU BO3HUKAET ONACHOCTL TODABMUPOBA-
HUA.

O Nna obecneueHuns KauecrBeHHOoM u 6esonac-
HoW paboTbl cnefyeT NOCTOSHHO COREPXKAThb
3MIEKTPOMHCTPYMEHT U BEHTUSILLUOHHbBIE LLENUN
B UMucTOTE.

Ecnmn akkymynstop 6onble He pabotaer, To o6parmrecs, no-
XANYMCTA, B ABTOPU3OBAHHYHO CEPBUCHYIO MACTEPCKYHO AN
3neKTPOUHCTPYMeHTOB drpmbl Wirth.

Ecnu anekTpouHCTpYMEHT, HECMOTPS HA TLLATENbHbIE METORbI
M3rOTOBAEHMS M UCTILITAHMS, BLIMAET U3 CTPOS, TO PEMOHT Crie-
ayet nopyumts mactepckoi Wiirth master Service.

lMoxany#cra, Npu BCex 3anpocax M 3akasax 3anyacted obs-
3aTENbHO YKA3bIBAMTE TOBAPHbIN HOMEP MO 30BOACKOM Ta-
6nmuKe MEKTPOMHCTPYMEHTA.

AKTyanbHbIM NepeyeHb 3aMNacHbIX YACTEM ONS HACTOSLIEro
3neKTPOUHCTPYMeHTa Bul MoxeTe HaTn 8 MHtepHete no

aapecy http://www.wuerth.com/partsmanager uau nony-
umnTh B Bnvxadiwem cepercrom nyHkte Wirth.

Ha HacToswmit anekTpoMHCTPYMEHT NPpoM3BOACTBA GHPMbI
Wiirth Mbl ipenocTaBnsem rapaHT1io B COOTBETCTBMM € 30KO-
HOMATENbHbIMM/ CNIELMPMUECKMMM ANS OTAENbHbIX CTPAH
NPEeANMCaHMIMM, HAUMHAS C AATbl NPOAAxH (no npeasssne-
HMIO YeKa MK HaknanHow). B pamkax ycrpaxeHus Heu-
CNPABHOCTM NPOM3BOAMTCS 3AMEHA MMM PEMOHT.

TapaHTHitHbIe 06S3aTENbCTBA HE PACPOCTPAHSIOTCS HA
NOBPEXAEHMS B pe3ynbTaTe eCTeCTBEHHOTO M3HOCA, Nepe-
TPY3KM MM HENPABMNBHOTO OBPALLEHMS.

Peknamaumm npmsHatoTcs Tonbko B Clyyae nepenaym snek-
TPOMHCTPYMEHTA B HEPA30BPAHHOM Biae dunmany GUpMbI
Wiirth unu npeactasurento pupmsr Wirth, unu cepemcton
MOCTEPCKOM MO PEMOHTY 3N1€KTPOUHCTPYMEHTOB hGUPMbI

Wiirth.

ww WURTH

Ha BnosxeHHble NMTHEBO-MOHHbIE aKKyMynSTOpHbIe 6aTapew
pacnpocTpatsiotcs TpeboBaHUS B OTHOLIEHWM TPAHCNOPTH-
POBKM ONACHBIX rpy30B. AKKyMynsTopHble 6atapewn moryT
NepeBo3MTbCA COMMM NOMb3OBATENEM ABTOMOBMAbHBIM TPQH-
crnopTom 6e3 HeobX0AMMOCTU COBMIOAEHNS NONOAHUTENb-
HbIX HOPM.

lMpu nepesoske ¢ NpuBneYeHeM TpeTbix nuu (Hanp.: camo-
NETOM MU TPAHCMOPTHBIM SKCNEAUTOPOM) HEOBXOAMMO CO-
6ntonarts ocobbie TpeboBaHMS K yNakoBke M Mapkuposke. B
3TOM CAlyyae Npu NOATOTOBKE FPY3a K OTNpaBke Heobxoam-
MO y4acTHe 3KCNepTa Mo OMACHbIM FPY3aM.

Ortnpasnsiite akkyMynsSTopHyto 6aTapeto TONbKO C HeMoBpe-
XKOEHHBIM KOPMYCOM. 3aKNeNTe OTKPbIThIE KOHTOKTbI M YNa-
KyWTe aKkKyMynstopHyto 6atapeto Tak, uTo6bl OHa He nepe-
MELLaNnack BHYTPU YNAKOBKM.

Moxanyiicra, cobnionaite Takxe BOIMOXHbIE AOMONHM-
TENbHbIE HALMOHANbHbLIE NPEANUCAHMS.

Ytunusaums

DNeKTPOUHCTPYMEHTbI, GKKYMynsTOpHble 6atapew,
NPUHAANEXHOCTU M YNAKOBKY HYXXHO CAGBATL HA
9KONOTMYECKM YMCTYIO PeKynepaumto.

He BbibpackiBaiite aneKTPOUHCTPYMEHTbI M GKKYMYNSTOPHbIE
6atapen/6atapeiikm B 6biToBOM Mycop!

Tonbko ang crpax-uneHos EC:

B cootseTcTBUM C eBPONENCKOI AMPEKTH-
sor 2012/19/EU orcnyxmsiume anekrpo-
MHCTPYMEHTbI M B COOTBETCTBMM C €BPOMEN-
cko ampektusor 2006/66/EC nospe-
XAEHHble TMBO MCMONb3OBAHHbIE OKKYMYS-
Topbl/Batapeliku HyxHo cobupats oTaens-

HO M CRABATH HA 3KOMOTUYECKM YUCTYHO PEKYNepaLMIo.

Axkkymynsropsl, 6arapen:

Li-lon:

Moxany#cra, yuutbiaiite yKasaHue B

pasnene «TpaHCIOPTUPOBKAY,

ctp. 165.

B0O3MO>KHBI U3MEHEHMS.
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@ Sigurnosna uputstva

m UPOZORENJE Citajte sva upozorenja i

uputstva. Propusti kod pridrzavanja

upozorenja i uputstava mogu imati za posledicu elekirini
udar, pozar i/ili teske povrede.

Cuvaite sva upozorenija i uputstva za buduénost.

Pojam upotreblien u upozorenjima ,elektriéni alat” odnosi se
na elektriéne alate sa radom na mrezZi (sa mreznim kablom) i
na elektriéne alate sa radom na akumulator (bez mreznog
kabla).
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Rad bez opasnosti sa uredjajem je
samo onda mogué, ako kompletno
procitate uputstvo za rad i
sigurnosna uputstva i striktno se
pridrzavate uputstava u njima.

Opsta uputstva o sigurnosti

Sigurnost na radnom mestu

o

o

Q

Drzite Vase radno podrucne éisto i dobro
osvetljeno. Nered ili neosvetliena radna podru¢ja
mogu voditi nesre¢ama.

Ne radite sa elektri¢énim alatom u okolini
ugrozenoj eksplozijom, u kojoj se nalaze
zapaljive tecnosti, gasovi ili prasine. Elektri¢ni
alati prave varnice koje mogu zapaliti prasinu ili
isparenja.

Drzite podalje decu i druge osobe za vreme
kori$éenja elektriénog alata. Prilikom rada mozete
izgubiti kontrolu nad aparatom.

Elektriéna sigurnost

o

Q

]

Q

Q

Prikljuéni utikaé elektriénog alata mora
odgovarati uti¢nici. Utikaé nesme nikako da se
menja. Ne upotrebljavaijte adaptere utikaéa
zajedno sa elektriénim alatima zasticenim
uzemljenjem. Ne promenjeni utikadi i odgovarajuée
utiénice smanijuju rizik elekiri¢nog udara.

Izbegavaijte kontakt telom sa uzemljenim
povrsinama kao cevi, grejanja, Sporet i
rashladni ormani. Postoji povecani rizik od
elektriénog udara ako je Vase telo uzemljeno.

Drzite aparat sto dalje od kise ili vlage. Prodor

vode u elektri¢ni alat poveéava rizik od elektriénog udara.

Ne nosite elektri¢ni alat za kabl, ne vesajte ga
ili ne izvlaéite ga iz utiénice. Drzite kabl dalje
od vreline, ulja, ostrih ivica ili delova aparata
koji se pokreéu. Osteéeni ili uvrnuti kablovi
poveéavaiu rizik elektri¢nog udara.

Ako sa elektriénim alatom radite u prirodi,
upotrebljavaijte samo produine kablove koji
su pogodhni za spoljnu upotrebu. Upotreba
produznog kabla uzemlienog za spoljnu upotrebu
smanijuje rizik od elektri¢nog udara.

O Ako rad elektriénog alata ne moze da se iz-
begne u vlaznoj okolini, koristite prekidaé
strujne zastite pri kvaru. Upotreba prekidaca
strujne zastite pri kvaru smanjuje rizik od elektri¢nog
udara.

Sigurnost osoblja

O Budite pailjivi, pazite na to, $ta radite i idite
razumno na posao sa Vasim elektri¢énim
alatom. Ne koristite elektri¢ni alat ako ste
umorni ili pod uticajem droge, alkohola ili
lekova. Momenat nepaznje kod upotrebe elektri¢nog
alata moze voditi ozbiljnim povredama.

O Nosite liénu zastitnu opremu i uvek zastitne
naoéare. Nosenije li¢ne zastine opreme, kao maske za
prasinu, sigurnosne cipele koje ne klizu, zaititi slem ili
zadtitu za sluh, zavisno od vrste i upotrebe elekiriénog
alata, smanijuju rizik od povreda.

O Izbegavajte nenamerno pustanje u rad.
Uverite se da je elektri¢ni alat iskljuéen, pre
nego $to ga prikljucite na struju i/ili na
akumulator, uzmete ga ili nosite. Ako prilikom
no3enja elekiriénog alata drZite prst na prekidau ili
aparat ukljuéen prikljuéujete na struju, moze ovo voditi
nesre¢ama.

O Uklonite alate za podesavanie ili kljuéeve za
zavrinje, pre nego sto ukljuéite elektriéni alat.
Neki alat li klju¢ koji se nalazi u rotiraju¢em delu aparata,
moze voditi nesre¢ama.

O Izbegavaijte nenormalno drzanije tela.
Pobrinite se uvek da stabilno stojite i
odrzavaijte u svako doba ravnotezu. Na tqj
nadin mozete bolje kontrolisati elektri¢ni alat u
neo&ekivanim situacijama.

O Nosite pogodnu odecu. Ne nosite Siroku odecu
ili nakit. Drzite kosu, odeéu i rukavice dalje od
pokretnih delova. Opusteno odelo, dugu kosu ili
nakit mogu zahvatiti rotirajuéi delovi.
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O Ako mogu da se montiraju uredjaji za
usisavanje i skupljanje prasine, uverite se dalli
su prikljuéeni i upotrebljeni kako treba.
Upotreba usisavanja prasine moze smanijiti opasnosti od
prasine.

Brizljiva upotreba i ophodijenje sa elektri¢énim

alatima

O Ne preopterecujte aparat. Upotrebljavaijte za
Vas posao elektri¢ni alat odredjen za to. Sa
odgovarajuéim elektriénim alatom radite bolje i sigurnije u
navedenom podruéju rada.

weor

O Ne koristite nikakav elektriéni alat &iji je
prekidaé u kvaru. Elekrigni alat koji se ne moze vise
ukljuéiti ili iskljuciti, je opasan i mora se popraviti.

O lzvucite utikaé iz utiénice i/ili uklonite
akumulator pre nego $to preduzmete
podesavanja na aparatu, promenu delova
pribora ili ostavite aparat. Ova mera opreza
spre¢ava nenameran start elekiri¢nog alata.

O Cuvaijte nekoriicene elektriéne alate izvan
dometa dece. Ne dozvoljavajte koriscenje
aparata osobama koje ne poznaju aparat ili
nisu procitale ova uputstva. Elekiriéni alati su
opasni, kada ih koriste neiskusne osobe.

O Odrzavaijte brizljivo elektriéni alat. Kon-
trolisite da li pokretni delovi aparata
besprekorno funkcionisu i ne ,lepe”, da li su
delovi polomljeni ili su tako osteceni da je
osteéena funkcija elektriénog alata. Popravite
ove ostecene delove pre upotrebe. Mnoge
nesreée imaju svoje uzroke u lo3e odrzavanim elekiriénim
alatima.

O Odrzavaijte alate za secenja ostre i Ciste.
Brizljivo odrzavani alati za se€enja sa ostrim ivicama
manije ,slepljvju” i lak3e se vode.

O Upotrebljavaijte elektri¢ni alat, pribor, alate
koji se umedéu itd. prema ovim uputstvima.
Obratite paznju pritom na uslove rada i posao
koji morate obaviti. Upotreba elektri¢nih alata za
druge namene koje nisu predvidjene, moze voditi
opasnim situacijama.

Brizljivo ophodijenje i upotreba akku-alata

O Punite akku samo u aparatima za punjenje,
koje je preporucéio proizvodjaé. Za aparat za
punijenije koji je pogodan za odredjenu vrstu baterija,
postoji opasnost od pozara, ako se upotrebliava sa
drugim baterijama.

O Upotrebljavajte samo akku predvidjene za to

u elektriénim alatima. Upotreba drugih baterija
moze voditi povredama i poZaru.

ww WURTH

s

O Drzite ne kori$éeni akku dalje od kance-
larijskih spajalica, novéiéa, kljuéeva, eksera,
zavrtanja ili drugih malih metalnih predmeta,
koji mogu prouzrokovati premoséavanje
kontakata. Kratak spoj izmedju kontakata baterije
mozZe imati za posledicu opekotine ili vatru.

O Kod pogresne primene moze te¢nost da izadje
iz akku. I1zbegavajte kontakt sa njom. Kod
sluéajnog kontakta isperite sa vodom. Ako
teénost dospe u oéi, iskoristite i dodatnu
lekarsku pomoé. Tecnost baterije koja izlazi moze
voditi nadrazajima koze ili opekotinama.

Servisi

O Neka Vam Vas elekiriéni alat popravlja samo
kvadlifikovano osoblje i samo sa originalnim
rezervnim delovima. Tako se obezbedjuje, da
ostane sacuvana sigurnost aparata.

Sigurnosna uputstva za busilice i

uvrtaée

O Drzite uredjaj za izolovane povrsine drski
kada izvodite radove kod kojih upotrebljeni
alat ili zavrtanj moze da susretne skrivene
vodove struje. Kontakt sa jednim vodom koji sprovodi
struju moze da stavi pod napon metalne delove uredjaja
i da uti¢e na elektri¢ni udar.

O Koristite dodatne drske, kada su one
isporuéene sa elektri¢énim alatom. Gubitak
kontrole moZe uticati na povrede.

O Upotrebljavajte pogodne aparate za detek-
ciju, da bi usli u trag skrivenim vodovima
snabdevanijg, ili pozovite za to mesno drustvo
za napajanije. Kontakt sa elektriénim vodovima moze
voditi vatri i elektriénom udaru. Ostecéenje nekog
gasovoda moze voditi ekploziji. Prodiranje u vod sa
vodom prouzrokovaée osteéenje predmeta.

O Odmah iskljucite elektriéni alat, ako elektriéni
alat blokira. Da li ste pazili na visoke
reakcione momente, koji prouzrokoju
povratan udarac. Upotreblieni alat blokira ako:

- je elektri¢ni alat preopterecen ili
- ako se iskosi u radnom komadu koji se obradjuje.

O Dobroi évrsto drzite elektriéni alat. Kod stezanja
i odvrtanja zavrtanja mogu na kratko nastati visoki
reakcioni momenti.

O Obezbedite radni komad. Radni komad kojeg
&vrsto drze zatezni urediaii ili stega sigurnije se drZi nego
sa Vasom rukom.

O Saéekaite da se elektri¢ni alat umiri, pre nego
$to ga ostavite. Upotreblieni alat se moze zakaditi i
gubitkom kontrole voditi preko elektri¢nog alata.
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Ne otvaraijte bateriju. Postoji opasnost od kratkog

spoja.

[ \Zastitite aku bateriju od izvora toplote,

0 npr. i od trajnog Sunéevog zraéenja,
vatre, vode i vlage. Inace postoji opasnost od
eksplozije.

Q

Kod osteéenja i nestruéne upotrebe
akumulatora mogu izlaziti pare. Dovedite
svez vazduh i potrazite lekara ako dodje do
tegoba. Para moze nadraziti disajne puteve.

a

Upotrebljavajte akumulator samo u vezi sa
Vasim Wiirth elektriénim alatom. Samo tako se
akumulator &titi od opasnog preoptereéenia.

a

Akumulaciona baterija moze da se osteti
ostrim predmetima kao npr. ekserima ili
odvijaima zavrtnjeva. Moze da dode do internog
kratkog spoja i akumulaciona baterija moze da izgori,
dimi, eksplodira ili da se pregreje.

a

Upotrebljavaijte samo originalan Wiirth
pribor.

Opis proizvoda i rada

Citajte sva upozorenja i uputstva.
Propusti kod pridrzavanja upozorenja i
uputstava mogu imati za posledicu elektriéni
udar, pozar i/ili teske povrede.

Upotreba prema svrsi

Elekirieni alat je predvidjen za uvrtanje i odvrtanje zavrtanja
kao i busenje u drvetu, metalu, keramici i plastici.

Svetlo na ovom elekiroalatu je namenjeno za to da se
direktno osvetli radna zona elektroalata i nije adekvatno za
osvetlienje prostorije u domadinstvu.

Za 3tete kod upotrebe koja ne odgovara preporuci odgovara
korisnik.

Elementi aparata

Oznadavanije brojevima elemenata uredjaja odnosi se na
prikaz elektri¢nog alata na grafickoj strani.

1 Stezna glava sa brzim stezanjem

2 Prsten za pode3avanje biranja obrtnog momenta

3 Prekida¢ za biranje brzine

4 Dugme za deblokadu akumulator *

5 Akumulator*

6 Preklopnik smera okretanja
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7 Prekidag za ukljugivanie-iskljugivanje
8 Akku-pokazivanie stanja punjenja
9 Lampa ,Powerlight”
10 Drika (izolovana povriina za prihvat)
11 Univerzalni dr$a& umetka™
12 Umetak uvrtada ™

* Pribor sa slike ili koji je opisan ne spada u standardni
obim isporuka.

Karakteristike uredjaja

Akku-busilica-odvrtaé BS 12-A
Broj artikla 5700 111X
Nominalni napon V= 12
Broj obrtaja na prazno
- 1. brzina min’! 0 - 400
- 2. brzina min’! 0-1300
max. obrtni momenat tvrdji/meksi
slu&aj zavrtanja prema 1SO 5393 Nm 30/15*
max. busenje-&
- Celik mm 10
- Drvo mm 19
maks. zavrinji-& mm 7
Podrugje zatezanija stezne glave mm 1,0-10
TeZina prema EPTA-Procedure
01:2014 kg 0,95
Dozvoliena ambijentalna
temperatura
- prilikom punjenja °C 0..+45
- prilikom rezima rada”" i prilikom

skladistenja °C| -20..+50
Preporuéene akumulacione baterije AKKU-LI-

12V/x,x Ah

Preporuceni punjadi AL 30-l
*Vrednost zavisi od upotreblienog akumulatorskoj paketa
** ograniéena snaga na temperaturama <0 °C

Informacije o Sumovima/vibracijama

Vrednosti emisije 3umova se odreduju u skladu sa
EN 60745-2-1.

Nivo pritiska zvuka uredjaja vrednovan sa A tipiéno iznosi
71 dB(A). Nesigurnost K=3 dB.

Nivo buke pri radu moze prekoragiti 80 dB(A).

Nosite zastitu za sluh!

Ukupne vrednosti vibracija ay, (zbir vektora tri pravea) i nesi-
gurnost K su dobujeni prema EN 60745-2-1:

Busenje u metalu: 0,<2,5 m/s?, K=1,5 m/s?
Uvrtanje: a,<2,5 m/s2, K=1,5m/s>
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Nivo vibracija naveden u ovim uputstvima je izmeren prema
mernom postupku koji je standardizovan u EN 60745 i moze
da se koristi za poredenie elektriénih alata jedan sa drugim.
Pogodan je i za privremenu procenu optereéenja vibracijama.
Navedeni nivo vibracija predstavlja prvenstveno primenu
elektriénog alata. Ako se svakako elektriéni alat upotrebljava
za druge namene sa pomodu razli¢itih pribora ili nedovoljno
odrzavanja, moze doéi do odstupanija nivoa vibracija. Ovo
mozZe u znadajnoj meri povelati optereéenie vibracijama
preko celog radnog vremena.

Za taénu procenu optereéenia vibracijama trebalo bi uzeti u
obzir i vreme, u kojem je uredaj ukljugen ili radi, medutim nije
stvarno u upotrebi. Ovo mozZe znadajno redukovati
opterecenie vibracijama preko celog radnog vremena.
Utvrdite dodatne mere sigurnosti radi zastite radnika pre
delovania vibracija kao na primer: Odrzavanie elekiriénog
alata i upotreblieni alati, odrzavanie toplih ruku, organizacija
odvijanja posla.

EC-izjava o usaglasenosti C €

Izjavljujemo pod punom kriviénom i materijalnom
odgovorno3¢u da pod , Karakteristike uredjaja” opisani
proizvod odgovara svim relevantnim odredbama instrukcija
2009/125/EC (odredba 1194/2012), 2011/65/EU,
2014/30/EU, 2006/42/EC ukljuéujuéi njihove izmene i da
ie u skladu sa sledeéim normama: EN 60745-1,

EN 60745-2-1, EN 60745-2-2.

Tehni¢ka dokumentacija (2006/42/EC) kod:
Adolf Wirth GmbH & Co. KG, Abt. PPT
Reinhold-Wirth-Strafle 12-17

74653 Kinzelsau

GERMANY

www.wuerth.de
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Frank Wolpert
General Manager
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Dr.-Ing. Siegfried Beichter
General Manager

Izvaditi akumulator

(pogledaijte sliku A)

Uputstvo: Akumulator se isporuéuje delimiéno napunjen.
Da bi osigurali punu snagu akumulatora, punite akumulator
pre prve upotrebe u aparatu za punjenje.

Li-jonski akumulator moZe da se puni u svako doba, a da ne

skraéujemo Zivomni vek. Prekidanije radnje punjenja ne teti
akumulatoru.
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Li-jonski akumulator je zasticen od prevelikog praznjenja sa
4Electronic Cell Protection (ECP)”. Kod ispraznjenog
akumulatora iskljuéuje se elekiriéni alat preko zastitne veze.
Upotrebljeni alat se vise ne pokrece.

O Ne pritiskajte posle automatskog iskljuéenja
elektriénog alata dalje na prekidaé za ukljuéi-
vanje-iskljuéivanje. Akumulator se moze ostetiti.

Za vadjenje akumulator 5 pritisnite dugme za deblokadu 4 i
povucite bateriju na dole iz elekiriénog alata. Ne
upotrebljavaite pritom silu.

Obratite paznju na uputstva za uklanjanije djubreta.

Promena alata (pogledaite sliku B)

O Izvadite akku pre svih radova na elektri¢(nom
priboru iz njegovog pribora (na primer
odrzavanja, promene pribora itd.) kao i kod
njegovog transporta i éuvanja. Kod slu¢ajnog
aktiviranja prekidaca za ukljuéivanie-iskljuéivanije postoji
opasnost od povrede.

Kod ne pritisnutog prekidaéa za ukljugivanje-iskljugivanje 7

blokira se vreteno busilice. Ovo omoguéava brzu, udobniju i

jednostavniju promenu upotreblienog elektri¢nog alata u

steznoj glavi.

Otvoraite brzu steznu glavu 1 okretanjem u pravcu okretanija
0, sve dok se ne bude mogao ubaciti alat. Ubacite alat.

Zavrnite snazno rukom &auru brze stezne glave 1 u pravcu
okretanja @.

Usisavanije prasine/piljevine

Prasine od materijala kao 3to je premaz koji sadrzi olovo,

neke vrste drveta, minerali i metal mogu biti $tetni po zdravlje.

Dodir ili udisanje prasine mogu izazvati alergijske reakcije

i/ili obolienja disajnih puteva radnika ili osoba koje se nalaze

u blizini.

Neke prasine kao od hrasta i bukve vaze kao izazivadi raka,

posebno u vezi sa dodatim materijama za obradu drveta

(hromati, zastitna sredstva za drvo). Materijal koji sadrzi

azbest smeju raditi samo struénjaci.

* Pobrinite se za dobro provetravanje radnog mesta.

* Preporuduje se, da se nosi zastitna maska za disanje sa
klasom filtera P2.

Obratite paznju na propise za materijale koje treba

obradjivati u Vasoj zemlj.

O Izbegavajte sakupljanje prasine na radnom
mestu. Prasine se mogu lako zapaliti.
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Pustanje u rad

Ubacivanije baterije

Uputstvo: Koris¢enje akumulatora koji nisu pogodni za Vas
elektri¢ni alat moze uticati na pogresno funkcionisanie ili
otecenije elektri¢nog alata.

Postavite preklopnik za smer okretanja 6 na sredinu, da bi
spreili nenameravano ukljuéivanije. Ubacite napunjenu
bateriju 5 u driku sve dok ne uskogi Eujno i naleZe ravno na
drici.

Podesavanje smera okretanja
(pogledaite sliku C)

Sa preklopnikom smera okretanja 6 mozete menijati smer
okretania elektriénog alata. Kod pritisnutog prekidaca za
ukljugivanje-iskljugivanje 7 ovo nije moguce.

Desni smer: Za bu3enje i uvrtanje zavrtanja pritisnite
preklopnik za smer okretanja 6 u levo do grani¢nika.

Levi smer: Za oslobadjanje odnosno odvrtanije zavrtanja i
navrtki pritisnite preklopnik za smer okretanja 6 u desno do
graniénika.

Biranje obrtnog mementa

Sa prstenom za podesavanije biranja obrtnog momenta 2
mozZete unapred birati potreban obrtni momenat za

20 stepenova. Kod ispravnog podesavanija upotrelieni alat
se zaustavi, &im se zavrtanj uvrne u ravni sa materijalom
odnosno &m se dostigne obrtni momenat. U poziciji , 4% “ je
zaustavna spojnica sa preskakanjem deaktivirana, naprimer
za buenje.

Birajte pri odvrtanju zavrtanja eventualno veée podesavanje
odnosno stavite na simbol , 4% ”,

Mehanicko biranje brzina

O Aktivirajte prekida¢ za biranje brzina 3 samo
u mirovanju elektri¢nog alata.

Sa prekidagem za biranje brzina 3 mozZete prethodno birati

2 podrugja broja obrtaja.

Brzina I:

Nize podrugje obrtaja; za uvrtanje ili radove sa velikim
presekom busenja.

Brzina ll:

Veée podrugje obrtaja, za rad sa manjim presekom.

Ako se prekidaé za brzine 3 ne mozZe pomeriti do graniénika,
malo okrenite steznu glavu sa burgijom.
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Ukljuéivanije-iskljudivanje

Pritisnite za pustanje u rad elekiri¢nog alata prekida¢ za
ukljuéivanje-isklju¢ivanje 7 i drzite ga pritisnut.

Lampa 9 svetli kod lako ili potpuno pritisnutog prekidaca za
ukljucivanje-isklju¢ivanje 7 i omoguéava osvetlenje radnog
podrugja pri nepovoljnim svetlosnim uslovima.

o e

Da bi elekiriéni alat isklju€ili pustite prekida¢ za
ukljucivanje-iskljucivanije 7.

Da bi 3tedeli energiju, ukljuéuite elektriéni alat samo kada ga
koristite.

Podesavanije broja obrtaja

Mozete broj obrtaja ukljugenog elekiri¢nog alata regulisati
kontinuirano, zavisno od toga koliko ste pritisnuli prekidag za
ukljuéivanje-isklju¢ivanije 7.

Lak pritisak na prekidag za ukljugivanje-isklju€ivanje 7 utice
na niski broj obrtaja. Sa rastuéim pritiskom poveéava se broj
obrtaja.

Potpuno automatska blokada vretena
(Auto-Lock)

Kod ne pritisnutog prekidaga za uklju€ivanje-iskljucivanje 7 se
blokira vreteno za busenje a time i prihvat za alat.

Ovo omoguéava uvrtanje zavrtanja i pri praznom
akumulatoru odnosno koridéenie elektriénog alata kao
odvrtke za zavriije.

Inerciona kocénica

Pri pustanju prekidaga za ukljugivanje-iskljucivanje 7 koéi se
stezna glava i tako spre¢ava dalje okretanje upotreblienog
alata.

Pustite pri uvrtanju zavrtanja tek onda prekida¢ za
ukljucivanje-isklju¢ivanje 7, kada zavrtanj bude u ravni u
radnom komadu. Glava zavrinja ne ulazi tada u radni
komad.

Pokazivanje stanja punjenja
akumulatora

Pokaziva¢ stanja punjenja akumulatora 8 pokazuje pri upola
ili potpuno pritisnutom prekidaéu za ukljugivanje-iskljugivanje
7 nekoliko sekundi stanje punjenja akumulatora i sastoji se od
3 zelena LED.

LED Kapacitet
Trajno svetlo 3 x zeleno >2/3
Trajno svetlo 2 x zeleno >1/3
Trajno svetlo 1 x zeleno <1/3
Trepéude svetlo 1 x zeleno Reserva
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Zastita od preoptereéenja zavisna od
temperature

Prilikom upotrebe u skladu sa odredbama elektri¢ni alat ne
moze da se preoptereti. Prejako opterecenie ili napustanje
dozvolienog opsega temperature akumulacione baterije
smanijuje broj obrtaja. Elekrini alat radi punim brojem
obrtaja tek posle postizanja dozvoljene temperature
akumulacione baterije.

O Stavljajte elektriéni alat samo iskljuéen na
zavrtanj. Upotrebljeni alati koji se okreéu mogu
skliznuti.

Posle duzeg rada sa malim obrtajima trebali bi elekiriéni alat
radi hladjenja da ostavite da radi oko 3 minuta na
maksimalnim obrtajima u praznom hodu.

Upotrebljavaite kod busenja u metalu samo besprekorno
naostrene HSS-burgije (HSS= Brzo rezudi &elik visokog
uginka). Odgovarajuéi kvalitet garantuje Wirth- program
pribora.

Pre uvrtanja vedih, duzih zavrtanja u tvrde radne komade
trebali bi najpre probusiti sa presekom jezgra navoja na oko
2/, duzine zavrinja.

Odrzavanije i ¢iséenje

O Izvadite akku pre svih radova na elektrié(nom
priboru iz njegovog pribora (na primer
odrZavanja, promene pribora itd.) kao i kod
njegovog transporta i Euvanja. Kod sluéajnog
aktiviranja prekidaca za ukljuéivanje-iskljuéivanije postoji
opasnost od povrede.

O Drizite elektri¢ni alat i proreze za ventilaciju
Ciste, da bi dobro i sigurno radili.

Ako akumulator vise nije funkcionalan, obratite se molimo
nadem struénom servisu za Wiirth elektri¢ne alate.

Ako bi elektri¢ni alat i pored briZljivog postupka proizvodnje
i kontrole nekada otkazao, popravku mora da izvrsi neki
Wiirth master-Service.

Molimo navedite kod svih pitanja i naru&ivanja rezervnih
delova neizostavno broj artikla sa prema tipskoj tablici
elektri¢nog alata.

Aktuelni spisak rezervnih delova ovoga elekiri¢nog alata
moze se pozvati na internetu na
http://www.wuerth.com/partsmanager ili traZiti od najblize
Wirth ispostave.
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Za ovaj Wirth elekiriéni alat pruzamo garanciju prema
zakonskim/specifi¢nim za zemlje odredbama od datuma
kupovine (dokaz je raéun ili termin isporuke). Nastale Stete se
uklanjaju isporukom rezerve ili popravkom.

Stete koje ukazuju na prirodno habanije, preoptereéenie ili
nestruéan rad se iskljuéuju iz garancije.

Reklamacije se mogu samo onda priznati, ako predate
elektri¢ni alat nerastavljen nekom Wiirth predstavnistvu,
Vasem Wirth radniku za spoljne poslove ili nekom Wiirth
stru€nom servisu za elekiriéne alate.

Akumulatori koji sadrze litijum jon podlezu zahtevima prava
o opasnim materijama. Akumulatore moze korisnik
transportovati na putu bez drugih pakovanija.

Kod slanja preko trecih lica (na primer vazdusnih transportom
ili pedicijom) mora se obratiti paznja na posebne zahteve u
pogledu pakovanja i oznaavanja. Ovde se mora pozvati
kod pripreme komada za slanje ekspert za opasne materije.
Saljite akumuatore samo ako kudiste nije oste¢eno. Odlepite
otvorene kontakte i upakujte akumulator tako, da se ne
pokrece u paketu.

Molimo da obratite paznju na eventualne dalje nationalne
propise.

Uklanjanje djubreta

3/)| Elektricne alate, akumulatore, pribor i pakovania
kﬁn treba odvorziti reciklazi koja odgovara zastiti
éovekove sredine.

Ne bacaijte elekiri¢ne alate i akumulatore/baterije u kuéno

djubrel!

Samo za EU-zemlje:
Prema evropskoj smernici 2012/19/EU ne
moraju vise neupotrebljivi elektri¢ni urediaji
a prema evropskoj smernici 2006/66/EC
ne moraiju ni akumulatori/batrerije koji su u
kvaru ili istroseni da se odvojeno sakupljaju
i odvoze reciklazi koja odgovara zastiti
Eovekove sredine.

Akku/baterije:

Lijonska:
Molimo da obratite paznju na uputstva
u odeliku , Transport”, stranici 171.

Zadriavamo pravo na promene.
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m UPOZORENJE Tre.ba proEi.t?ti sve napomene
o sigurnosti i upute. Ako se ne bi

postivale napomene o sigurnosti i upute to bi moglo uzroko-
vati strujni udar, pozar i/ili tedke ozljede.

Saduvaijte sve napomene o sigurnosti i upute za
buduéu primjenu.

U daljnjem tekstu koristen pojam , Elektriéni alat” odnosi se na
elektriéne alate s prikljuckom na elektriénu mrezu (s mreznim
kabelom) i na elektriéne alate s napajanjem iz aku baterije
(bez mreznog kabela).

Uputea sigurnost
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Bezopasan rad s uredajem mogué je
samo ako ste u potpunosti proéitali
upute za rukovanije i upute za sigur-
nost i ako se strogo pridrzavate u niji-
ma sadrianih uputa.

A Opée upute za sigurnost

Sigurnost na radnom mjestu

O Odrzavaijte vase radno mjesto &istim i dobro
osvijetljenim. Nered ili neosvijetlieno radno mjesto mo-
gu uzrokovati nezgode.

O Ne radite s elektri¢énim alatom u okolini ugro-
zenoj eksplozijom, u kojoj se nalaze zapadljive
tekuéine, plinovi ili prasina. Elekiri¢ni alati proizvo-
de iskre koje mogu zapaliti praginu ili pare.

Q

Tijekom uporabe elektri¢cnog alata djecu i
ostale osobe drzite dalje od mjesta rada.

U slu&aju skretanja pozornosti mogli bi izgubiti kontrolu
nad uredajem.

Elektriéna sigurnost

O Prikljuéni utikaé elektriécnog alata mora odgo-
varati uti¢nici. Na utikaéu se ni na koji naéin ne
smiju izvoditi izmjene. Ne koristite adapterski
utikaé zajedno sa zastitno uzemljenim elektrié-
nim alatom. Utikag na kojem nisu vriene izmjene i od-
govarajuéa utiénica smanjuju opasnost od strujnog udara.

]

Izbjegavaite dodir tijela s uzemljenim povrsi-
nama, kao sto su cijevi, radijatori, stednjaci i
hladnjaci. Postoji pove¢ana opasnost od elektri¢nog
udara ako bi vase tijelo bilo uzemljeno.

Q

Uredaj drzite dalje od kise ili vlage. Prodiranje
vode u elektri¢ni alat poveéava opasnost od strujnog uda-
ra.

Q

Ne zloupotrebljavaite prikljuéni kabel za no-
Senje, viesanje elektri¢nog alata ili za izvlaée-
nje utikaéa iz mrezne uti¢nice. Priklju¢ni kabel
drzite dalje od izvora topline, ulja, ostrih rubo-
va ili pomic¢nih dijelova uredaja. Osteéen ili usu-
kan priklju&ni kabel poveéava opasnost od strujnog uda-
ra.

O Ako sa elektri¢nim alatom radite na ot-
vorenom, koristite samo produzni kabel koji
je prikladan za uporabu na otvorenom. Primje-
na produznog kabela prikladnog za rad na otvorenom
smanjuje opasnost od strujnog udara.

O Ako se ne moze izbjeéi uporaba elektriénog
alata u vlaznoj okolini, koristite zastitnu sklop-
ku struje kvara. Primjenom zaititne sklopke struje kva-
ra izbjegava se opasnost od elektri¢nog udara.

Sigurnost ljudi

O Budite patzljivi, pazite sto ¢inite i postupaijte
oprezno kod rada s elektriénim alatom. Ne ko-
ristite elektri¢ni alat ako ste umorni ili pod utje-
cajem droga, alkoholaili lijekova. Trenutak nepa-
Znje kod uporabe elektriénog alata moze uzrokovati tes-
ke ozljede.

O Nosite osobnu zastitnu opremu i uvijek nosite
zastitne naodale. Nosenje osobne zaititne opreme,
kao 3to je maska za prasinu, sigurnosna obuéa koja ne kli-
Ze, zadtitna kaciga ili 3titnik za sluh, ovisno od vrste i pri-
mjene elektriénog alata, smanijuje opasnost od ozljeda.

O Izbjegavaijte nehoti¢no pustanje u rad. Prije
nego Sto éete utaknuti utikaé u utiénicu i/ili sta-
viti aku-bateriju, provijerite je li elektri¢ni alat
iskljuéen. Ako kod no3enja elektri¢nog alata imate prst
na prekidacu ili se ukljugen uredaj prikljuci na elekiri¢no
napajanje, o moze dovesti do nezgoda.

O Prije ukljuéivanja elektri¢nog alata uklonite
alate za podesavanije ili vijéani kljué. Alat ili klju¢
koji se nalazi u rotirajuéem dijelu uredaja moZe dovesti do
nezgoda.
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O I1zbjegavaijte neuobiéajene polozaie tijela. Za-
uzmite siguran i stabilan polozaij tijela i u sva-
kom trenutku odrzavaijte ravnotezu. Na taj na-
&in mozete elektriéni alat bolje kontrolirati u neo&ekivanim
situacijama.

O Nosite prikladnu odjeéu. Ne nosite Siroku
odjedu ili nakit. Kosu, odjecu i rukavice drizite
dalje od pomiénih dijelova. Nepri¢vri¢enu odjecu,
dugu kosu ili nakit mogu zahvatiti pomi¢ni dijelovi.

O Ako se mogu montirati naprave za usisavanje
i hvatanje prasine, provijerite da li su iste pri-
kljuéene i da li se mogu ispravno koristiti. Pri-
mijena naprave za usisavanje moze smanijiti ugrozenost
od prasine.

Brizljiva uporaba i ophodenije s elektriénim

alatima

O Ne preopterecujte uredaj. Za vas rad koristite
za to predviden elektri¢ni alat. S odgovarajuéim
elektri¢nim alatom radit éete bolje i sigurnije u navedenom
podrugju uéinka.

O Ne koristite elektri¢ni alat &iji je prekidaé nei-
spravan. Elektriéni alat koji se vise ne moze ukljucivati i
iskljucivati opasan je i mora se popraviti.

O l1zvucite utikaé iz mrezne utiénice i/ili izvadite
aku-bateriju prije podesavanja uredajq, za-
mjene priboraili odlaganja uredaja. Ovim mjera-
ma opreza izbjedi ¢e se nehoticno pokretanie elekiri¢nog
alata.

O Elektri¢ni alat koji ne koristite spremite izvan
dosega djece. Ne dopustite rad s uredajem
osobama koje nisu s njim upoznate ili koje nisu
procitale ove upute. Elekiri¢ni alati su opasni ako s
njima rade neiskusne osobe.

O Odrzavaite elektri¢ni alat s paznjom. Kontroli-
rajte da li pomiéni dijelovi uredaja besprije-
korno rade i da nisu zaglavljeni, dali su dijelo-
vi polomljeni ili tako osteéeni da se ne moze
osigurati funkcija elektri¢nog alata. Prije pri-
mjene ove osteéene dijelove treba popraviti.
Mnoge nezgode imaiju svoj uzrok u slabo odrzavanim
elektriénim alatima.
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O Rezne alate odrzavaijte ostrim i €istim. Pazljivo
odrzavani rezni alati s ostrim odtricama manije ée se za-
glaviti i lakse se s njima radi.

O Elektriéni alat, pribor, radne alate, itd. koristi-
te prema ovim uputama i na naéin kako je to
propisano za poseban tip uredaja. Kod toga
uzmite u obzir radne uvjete iizvodene radove.
Uporaba elektriénih alata za druge primjene nego $to je
to predvideno, moze dovesti do opasnih situacija.
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Brizljivo ophodenije i uporaba akumulatorskih

alata

O Aku-bateriju punite samo u punjaéima koje
preporuéuje proizvodaé. Za punjag koji je predvi-
den za jednu odredenu vrstu aku-baterije, postoji opa-
snost od pozara ako bi se koristio s drugom aku-bateri-
jom.

O U elektriénim alatima koristite samo za to
predvidenu aku-bateriju. Uporaba drugih aku-bo-
terija moze dovesti do ozljeda i opasnosti od pozara.

O Nekoristene aku-baterije drzite dalje od ured-
skih spajalica, kovanicq, kljuéeva, éavala, vi-
jakaiili drugih sitnih metalnih predmeta koji bi
mogli uzrokovati premoséenje kontakata. Krat-
ki spoj izmedu kontakata aku-baterije moZe imati za po-
sliedicu opekline ili pozar.

O Kod pogresne primjene iz aku-baterije mozie
istei tekuéina. Izbjegavajte kontakt s ovom
tekuéinom. Kod sluéajnog kontakta ugrozeno
mijesto treba isprati vodom. Ako bi ova tekuéi-
na dospjela u oéi, zatrazite pomoé lijeénika.
Istekla tekuéina iz aku-baterije moze dovesti do nadraza-
ja koze ili opeklina.

Servisiranje

O Popravak vaseg elektri¢énog alata prepustite
samo kvalificiranom struénom osoblju ovlaste-
nog servisa i samo s originalnim rezervnim di-
jelovima. Na taj ée se nadin osigurati da ostane sadu-
vana sigurnost uredaja.

Upute za sigurnost za busilice i

odvijaée

O Uredaj drzite na izoliranim povrsinama zahva-
ta, ako izvodite radove kod kojih bi radni alat
ili vijak mogli zahvatiti skrivene elektri¢ne vo-
dove. Kontakt sa vodom pod naponom moZe i metalne
dijelove uredaija staviti pod napon i dovesti do strujnog
udara.

O Koristite pomoéne ruéke ako su isporuéene s
elektriénim alatom. Gubitak kontrole nad elektri¢nim
alatom moze prouzroiti ozljede.

O Primijenite prikladan uredaj za trazenje kako
bi se pronasli skriveni opskrbni vodovi ili za-
trazite pomoé lokalnog distributera. Kontakt s
elektriénim vodovima moze dovesti do pozara i elektri¢-
nog udara. Ostecenie plinske cijevi moZe dovesti do ek-
splozije. Probijanje vodovodne cijevi uzrokuje materijalne
Stete.
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O Odmah iskljuéite elektri¢ni alat ako je elektrié-
ni alat blokiran. Pazite na velike zakretne mo-
mente koji mogu uzrokovati povratni udar.
Radni alat se blokira kad se:

- elektri¢ni alat preoptereti ili
- obradivani izradak uklijesti.

O Elektriéni alat drzite évrsto. Kod stezanija i otpuita-
nja vijaka mogu se na kratko pojaviti veliki momenti reak-
cije.

a

Osiguraijte izradak. |zradak stegnut pomoéu stezne
naprave ili kripca sigurnije ¢e se drzati nego s vasom ru-
kom.

a

Prije njegovog odlaganja pri¢ekaijte da se
elektri¢ni alat zaustavi do stanja mirovanja.
Elektri¢ni alat se moze zaglaviti, o moze dovesti gubitka
kontrole nad elekiri¢nim alatom.

Q

Ne otvaraijte aku-bateriju. Postoji opasnost od krat-
kog spoja.

Zastitite aku-bateriju od izvora topline,
npr. i od trajnog Sunéevog zraéenja, va-
tre, vode i vlage. Ina&e postoji opasnost od
eksplozije.

Cop)

Q

Kod osteéenja i nestruéne uporabe aku-ba-
terije mogu se pojaviti pare. Dovedite svjezi
zrak i u sluéaju poteskoéa zatrazite pomoé li-
jeénika. Pare mogu nadraziti disne putove.

a

Aku-bateriju koristite samo u spoju s vasim
Woiirth elektriénim alatom. Samo ée se tako aku-ba-
terija zadfititi od opasnog preopterecenija.

a

Ostrim predmetima kao $to su npr. éavli, odvi-
jadiili djelovanjem vanjske sile aku-baterija se
moze ostetiti. Moze dodi do unutradnjeg kratkog spo-
ja i aku-baterija moze izgorijeti, razviti dim, eksplodirati ili
se pregrijati.

O Koristite samo originalni Wiirth pribor.

Opis proizvoda i radova

Treba proditati sve napomene o si-
gurnosti i upute. Ako se ne bi postivale na-
pomene o sigurnosti i upute to bi moglo uzro-
kovati strujni udar, poZar i/ili teske ozljede.

Uporaba za odredenu namjenu

Elektri¢ni alat je predviden za uvijanje i otpustanje vijaka, kao
i za busenije drva, metala, keramike i plastike.
Svietlo na elekiriénom alatu namijenjeno je za izravno osviet-
ljavanje podrugja rada elektriénog alata i nije primjereno kao
sredstvo za rasvietu prostorije u domadinstvu.
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Korisnik uredaja odgovara za 3tete koje bi nastale ako se ure-
daij ne bi koristio za odredenu namjenu.

Dijelovi uredaja

Numeracija dijelova uredaja odnosi se na prikaz elektri¢nog
alata na stranici sa slikama.
1 Brzostezuéa stezna glava
Prsten za namjestanje predbiranja zakretnog momenta
Prekida¢ za biranje brzina
Tipka za deblokadu aku-baterije *
Aku-baterija *
Preklopka smiera rotacije
Prekida¢ za uklju&ivanje/isklju¢ivanje

O NOUBAWONDN

Pokaziva¢ stanja napunijenosti aku-baterije
9 Svijetilika ,Powerlight”

10 Rueka (izolirana povrsina zahvata)

11 Univerzalni drza&*

12 Nastavak odvijaéa *

* Prikazan ili opisan pribor ne pripada standardnom
opsegu isporuke.

Tehnicki podaci za uredaj

Aku busilica i odvijaé BS 12-A

Art-Nr. 5700 111X

Nazivni napon V= 12

Broj okretaja pri praznom hodu

- 1. brzina min’! 0 - 400

- 2. brzina min’! 0-1300

max. zakretni moment za

meksi/tvrdi slu&aj uvijanja prema

ISO 5393 Nm 30/15*

max. busenja @

- Celik mm 10

- Drvo mm 19

maks. vijka & mm 7

Stezno podrugje stezne glave mm 1,0-10

TeZina odgovara EPTA-Procedure

01:2014 kg 0,95

Dopustena okolna temperatura

- kod punjenja °C 0..+45

- priradu i kod skladidtenja °C| -20..+50

Preporuéene aku-baterije AKKU-LI-
12V/x,x Ah

Preporuceni punjadi AL 30-LI

*Vrijednost je ovisna od koridtenog aku-paketa

** ograniéeni u¢inak kod temperatura <0 °C
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Informacije o buci i vibracijama

Emisijske vrijednosti buke utvrdene sukladno EN 60745-2-1.

Prag zvuénog tlaka uredaja vrednovan sa A obiéno iznosi
71 dB(A). Nesigurnost K=3 dB.

Prag buke kod rada moze premasiti 80 dB(A).

Nositi stitnike za sluh!

Ukupne vrijednosti vibracija a}, (vektorski zbor u tri smjeral) i
nesigurnost K odredeni su prema EN 60745-2-1:

Budenje metala: a,<2,5 m/s?, K=1,5 m/s>

Uvijanje vijaka: a;,<2,5 m/s?, K=1,5 m/s>

Prag vibracije naveden u ovim uputama izmjeren je postup-
kom mijerenja propisanim u EN 60745 i moze se primijeniti
za medusobnu usporedbu elekiriénih alata. Prikladan je i za
privremenu procjenu optereéenja od vibracija.

Navedeni prag vibracija predstavlja glavne primjene elektrig-
nog alata. Ako se medutim elektriéni alat koristi za druge pri-
miene, s razli¢itim priborom, radnim alatima koji odstupaju od
navedenih ili se nedovoljno odrzavaiju, prag vibracija moze
odstupati. Na taj se nadin moze osjetno poveéati optereéenije
od vibracija tijekom ¢itavog vremenskog perioda rada.

Za toénu procjenu optereéenja od vibracija trebaju se uzeti u
obzir i vremena u kojima je uredaj iskljuéen, ili doduse radi ali
stvarno nije u primjeni. Na taj se nadin moze osjetno smaniiti
opterecenije od vibracija tijekom &itavog vremenskog perioda
rada.

Prije djelovanija vibracija utvrdite dodatne mjere sigurnosti za
zastitu korisnika, kao npr.: odrzavanie elektriénog alata i rad-
nih alata, kao i organiziranje radnih operacija.

EZ-izjava o suglasju C€

Izjavljujemo pod vlastitom odgovorno$éu da proizvod opisan
pod ,Tehnigki podaci za uredaj” odgovara svim relevantnim
odredbama smijernica 2009/125/EZ (odredba
1194/2012),2011/65/EU, 2014/30/EU, 2006/42/EZ
ukljuéujuéi i njihove izmjene te da je sukladan sa slijedecim
normama: EN 60745-1, EN 60745-2-1, EN 60745-2-2.
Tehnigka dokumentacija (2006/42/EZ) moze se dobiti kod:
Adolf Wiirth GmbH & Co. KG, Abt. PPT
Reinhold-Wirth-Strafle 12-17

74653 Kinzelsau

GERMANY

www.wuerth.de

ikt

Frank Wolpert

General Manager

Kiinzelsau: 31.05.2016

S

Dr.-Ing. Siegfried Beichter

General Manager

Vadenje aku-baterije (vidjeti sliku A)

Napomena: Aku-baterija se isporuéuje djelomiéno napu-
njena. Kako bi se zajaméio puni uéinak aku-baterije, prije pr-
ve uporabe aku-baterije, napunite je do kraja u punjacu.
Li-ionska aku-baterija moze se u svakom trenutku puniti, bez
skracenja njenog vijeka trajanija. Prekid u procesu punjenja
nede ostetiti aku-bateriju.

Li-ionska aku-baterija je ,Electronic Cell Protection (ECP)” za-

Stitom zadtiéena od dubinskog praznjenja. Kada se aku-bate-

rija isprazni, elektriéni alat ¢e se iskljugiti preko zastitnog sklo-

pa: radni alat se vise neée vrtjeti.

O Nakon automatskog iskljuéivanja elekiri¢énog
alata ne pritiséite dalje na prekidaé za ukljudi-
vanje/iskljuéivanije. Aku-baterija bi se mogla osfetiti.

Za vadenie aku-baterije 5 pritisnite tipke za deblokiranje 4 i

izvucite aku-bateriju prema gore iz elekiri¢nog alata. Kod

toga ne koristite nikakvu silu.

Pridrzavaijte se uputa za zbrinjavanie u otpad.

Zamjena alata (vidjeti sliku B)

O Prije svih radova na elektrié(nom alatu (npr.
odrzavanje, zamjena alataq, itd.), kao i kod
njegovog transportai spremanja, aku-bateriju
treba izvaditi iz elektri¢énog alata. Kod nehotié-
nog akfiviranja prekidac¢a za ukljucivanje/iskljucivanje
postoji opasnost od ozljeda.

Kod nepritisnutog prekida&a za ukljugivanje/iskljucivanje 7

buino vreteno ée se aretirati. To omoguéava brzu, laganu i

jednostavnu zamjenu radnog alata u steznoj glavi.

Otvorite brzostezuéu steznu glavu 1 okretanjem u smjeru ro-

tacije @, sve dok se alat ne umetne. Umetnite alat.

Snazno rukom okrenite ahuru brostezuée stezne glave 1 u

smijeru rotacije @.

Usisavanije prasine/strugotina

Pragina od materijala kao $to su premazi sa sadrzajem olova,
neke vrste drva, mineralnih materijala i metala, moze biti 3tet-
na za zdravlje. Dodirivanije ili udisanje prasine moze uzroko-
vati alergijske reakcije i/ili oboljenja disnih putova korisnika
elekirinog alata ili osoba koje se nalaze u blizini.
Odredena vrsta prasine, kao 3to je npr. prasina od hrastovine
ili bukve smatra se kancerogenom, posebno u kombinaciji sa
dodatnim tvarima za obradu drva (kromat, zastitna sredstva
za drvo). Materijal koji sadrzi azbest smiju obradivati samo
struéne osobe.

» Osigurajte dobru ventilaciju radnog mijesta.

* Preporuéuje se uporaba zadtitne maske sa filterom klase
P2.
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Pridrzavaijte se vazeéih propisa za obradivane materijale.

O Izbjegavaijte nakupljanje prasine na radnom
mijestu. Prasina se moze lako zapaliti.

Pustanje u rad

Stavljanje aku-baterije

Napomena: Uporaba aku-baterija koje nisu prikladne za
vas elektriéni alat moze dovesti do pogresnih funkcija ili do
odteéenja elektri¢nog alata.

Preklopku smijera rotacije 6 namijestite na sredinu, kako bi se
sprijecilo nehoti¢no ukljugivanje. Umetnite napunjenu aku-bo-
teriju 5 u ru¢ku, sve dok osjetno ne preskoci i dok ne sjedne

do kraja u rucku.

Namjestanje smjera rotacije

(vidjeti sliku C)

S preklopkom smijera rotacije 6 mozete promijeniti smjer rota-
cije elektri¢nog alata. Kod pritisnutog prekidaga za
ukljugivanje/isklju¢ivanije 7 to ipak nije moguée.

Rotacija u desno: Za busenie i uvijanje vijaka pritisnite
preklopku smijera rotacije 6 u lijevo do graniénika.
Rotacija v lijevo: Za otpustanje odnosno odvijanje vijaka
i matica, pritisnite preklopku smjera rotacije 6 u desno, do
graniénika.

Prethodno biranje zakretnog momenta

Sa prstenom za namijestanje predbiranja zakretnog momenta
2 mozete potreban zakretni moment prethodno odabrati u
20 stupnjeva. Kod to&nog namijedtanja radni alat ée se zau-
staviti &im se vijak do kraja uvije u materijal, odnosno dose-
gne namijeteni zakretni moment. U poloZaju , AW “ je deakti-
virana preskoéna spojka, npr. za busenie.

Kod odvijanja vijaka odaberite eventualno vise namjedtanje,
odnosno namijestite na simbol , 4%

Mehanicko biranje brzina

O Prekidaé za biranje brzina 3 pritisnite samo u
stanju mirovanja elektri¢énog alata.

Sa prekidagem za biranje brzina 3 mozete prethodno oda-
brati 2 podrugja broja okretaja.

Brzina I:

Nize podruéje broja okretaja; za uvijanje ili za radove sa ve-
likim promjerom busenja.

Brzina Il:

Vise podruéje broja okretaja; za radove buienja sa manjim
promjerima svrdala.

Ako se prekidag za biranje brzina 3 ne moze pomaknuti do
graniénika, steznu glavu malo okrenite sa svrdlom.
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Ukljuéivanije/iskljuéivanje

Za pustanije u rad elekiri¢nog alata pritisnite prekida¢ za
ukljuéivanje/isklju¢ivanje 7 i drzite ga pritisnutim.

Svietilika 9 svijetli kada se prekida¢ za uklju&ivanje/iskljuciva-
nje 7 pritisne lagano ili do kraja i omoguéava osvjetlienje rad-
nog podruja u slu¢aju nepovoljnih uvjeta rasvjete.

Za isklju€ivanie elektri¢nog alata otpustite prekidag za
ukljucivanje/isklju¢ivanije 7.

Za $tednju elektriéne energije, elektriéni alat ukljucite samo
ako éete ga koristiti.

Reguliranje broja okretaja

Broj okretaja ukljuéenog elektriénog alata mozete bestupnije-
vito regulirati, ovisno od toga do kojeg stupnia ste pritisnuli
prekida¢ za uklju&ivanje/iskljuéivanije 7.

Manijim pritiskom na prekida¢ za uklju&ivanje/iskljucivanje 7
postize se manii broj okretaja. Sa poveéanjem pritiska pove-
éava se broj okretaja.

Automatsko aretiranje vretena
(Auto-Lock)

Ako prekidag za ukljugivanije/isklju&ivanje 7 nije pritisnut, are-
tirat ¢e se busno vreteno, a time i stezaé alata.

To omoguéava wvijanje vijaka i kod ispraznjene aku-baterije,
odnosno koritenje elektri¢nog alata kao odvijaéa.

Inercijska koénica

Kod otpustanja prekida¢a za ukljugivanije/iskljugivanje 7, ste-
zna glava ¢e se zakoditi i time sprijeciti inercijsko okretanje
radnog alata.

Kod uvijanja vijaka prekidag za ukljugivanje/iskljuéivanje 7
otpustite tek kada se vijak do kraja uvije u izradak. Glava vij-
ka u tom sluéaju nece prodirati u izradak.

Pokazivaé stanja napunjenosti
aku-baterije

Pokaziva¢ stanja napunjenosti aku-baterije 8, kod na pola ili
do kraja pritisnutog prekidaéa za ukljugivanje/iskljugivanje 7,
u trajanju od nekoliko sekundi pokazuje stanje napunjenosti
aku-baterije, a sastoji se od 3 zelene LED.

LED Kapacitet
Stalno svjetli 3 x zelena >2/3
Stalno svjetli 2 x zelena 21/3
Stalno svietli 1 x zelena <1/3
Treperavo svjetlo 1 x zeleno Rezerva
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Zastita od preoptereéenja ovisna od
temperature

Kod namijenske uporabe se elektriéni alat ne moZe preoptere-
titi. Kod presnaznog optereéenia ili ukoliko se prekoraci do-
pustena temperatura aku-baterije, smanjuje se broj okretaja.
Elekirieni alat radi s punim brojem okretaja tek nakon postiza-
nja dopustene temperature aku-baterije.

O Elektri¢ni alat stavite na vijak samo v iskljuce-
nom stanju. Radni alati koji se okre¢u mogu kliznuti.

Nakon dulieg rada s manijim brojem okretaija, trebate u svrhu
hladenija ostaviti da elektriéni alat radi oko 3 minute kod mak-
simalnog broja okretaja pri praznom hodu.

Pri buSenju metala koristite samo ispravna, naostrena HSS-
svrdla (HSS=brzorezni &elik). Odgovarajucu kvalitetu jaméi
program Wiirth pribora.

Prije uvijanja vedih, duljih vijaka u tvrde materijale, trebate sa
promjerom jezgre navoja predbuiti na cca. 2/, duzine vijka.

Odrzavanije i ¢iséenje

O Prije svih radova na elektriénom alatu (npr.
odrzavanje, zamjena alataq, itd.), kao i kod
njegovog transportai spremanja, aku-bateriju
treba izvaditi iz elektri¢nog alata. Kod nehotié-
nog akfiviranja prekidac¢a za ukljucivanje/iskljucivanje
postoji opasnost od ozljeda.

O Elektriéni alat i otvore za hladenje odrzavaijte
Cistim kako bi se moglo dobro i sigurno raditi.

Ako aku-baterija vise nije funkcionalno ispravna, molimo
obratite se ovladtenom servisu za Wirth elekiri¢ne alate.
Ako bi elektriéni alat unatoé brizljivih postupaka izrade i ispi-
tivanja prestao raditi, popravak prepustite Wiirth master-Ser-
vice.

Kod svih povratnih upita i narucivanja rezervnih dijelova, mo-
limo neizostavno navedite broj artikla s tipske plogice elekirié-
nog alata.

Aktualni popis rezervnih dijelova ovog elektri¢nog alata mo-
Zete naéi na internetu, pod
http://www.wuerth.com/partsmanager il ga zatraZiti od naj-
blizeg Wiirth zastupnistva.
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Za ovaj Wirth elekiriéni alat dajemo jamstvo prema zakon-
skim propisima, pocevi od datuma kupnie (dokazuie se ragu-
nom ili otpremnicom). Nastale tete otklonit ée se zamjen-
skom isporukom ili popravkom.

Iz jamstva su isklju¢ene 3tete nastale prirodnim troenjem, pre-
optereéenjem ili nestruénim rukovanjem.

Reklamacije ée se priznati samo ako elektriéni alat nerastav-
lien predate u Wiirth zastupnistvo, osobi ovlastenoj za servis
elektri¢nih alata.

Li-ionske aku-baterije ugradene u elektriénom alatu podlijezu
zakonu o transportu opasnih tvari. Aku-baterije korisnik moze
bez ikakvih preduvjeta transportirati cestovnim transportom.
Ako transport obavlja tre¢a strana (npr. transport zrakoplo-
vom ili $pedicijom), freba se pridrzavati posebnih zahtjeva
obzirom na ambalaZu i oznagavanje. Kod pripreme ovakvih
posiliki za transport prethodno se treba savietovati sa strug-
njakom za transport opasnih tvari.

Aku-bateriju 3aljite nekim transportnim sredstvom samo ako je
njeno kudiste neoste¢eno. Oblijepite otvorene kontakte i za-
pakirajte aku-bateriju tako da se ne moZe pomicati u ambala-
Zi.

Molimo pridrzavaite se i eventualnih dodatnih nacionalnih
propisa.

Zbrinjavanje

Elektri¢ne alate, aku-baterije, pribor i ambalazu treba
dovesti na ekoloki prihvatljivo recikliranje.

Elekirieni alat i aku-bateriju ne bacaijte u kuéni otpad!
Samo za zemlje EU:

Prema Europskim smjernicama
2012/19/EU, neuporabivi elekiriéni alati i
prema Smjernicama 2006/66/EZ ne-
ispravne ili istroSene aku-baterije moraju se
odvojeno sakupljati i dovesti na ekoloski pri-
hvatljivo recikliranie.

Aku-baterije/baterije:

Li-ion:

Molimo pridrzavaite se uputa u poglav-
liy , Transport” na stranici 177.

Zadriavamo pravo na promjene.
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